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YBaxxaemu KnueHTy, 1. TEXHUYECKWN XAPAKTEPUCTUKU

ExvnbT Ha TESY cbpaeyHo By yectutu Hosata nokynka. Hagsisame ce, Ye HoBusIT Bu 1. HoMuHanHa BMECTUMOCT, IUTpY - BUX TaBerkaTa BbpXy ypeaa
ypen Le gonpuHece 3a nofobpsisaHe Ha komgopTa BbB Balums gom.

HacTosLIOTO TeXHUYECKO OnMcaHne U MHCTPYKLMS 3a ekcrnoarauus uma 3a Len aa Bu 2. HommHanHo Hanpexetue - Bk Tabenkata Bbpxy ypena
3arno3Hae C M3Aen1eTo 1 YCroBMATa 3a HETOBOTO NPaBITHO MOHTMPaHE 1 ekcnnoataums. 3. HomuHarHa MOLLHOCT - Buxk Tabenkata Bbpxy ypeaa
WHCTpyKumsiTa € npeaHasHadeHa v 3a NpasoCrioCOGHNUTE TEXHNLM, KOUTO LU MOHTMpaT 4. HOMVHaIHO HansraHe - Buk TabenkaTa Bbpxy ypena
MbPBOHAYasHO ypeaa, AEMOHTVPAT M PEMOHTMPAT B Cllyyaii Ha noBpeaa.
Mons, umaiiTe npeaBma, Ye CnasBaHeTo Ha ykadaHWsTa B HacTosLLaTa MHCTPYKUWS [ Tosa He e 8000MpPoB0OHO HarsieaHe. To e 06s18eHO 3a ypeda u ce ]

€ MPeay BCUYKO B MHTEPEC Ha KyryBaya. 3ae4Ho C TOBa € M eHO OT rapaHLMOHHIUTE omHacs 00 usuckeaHusima Ha cmaHOapmume 3a 6e3onacHocm.
YCIIOBMSI, OCOYEHY B rapaHLMOHHaTa KapTa, 3a ja MOXe KynyBauybT Aa Nonssa —
6e3nnaTHo rapaHLKoHHO obcnyxaaHe. Mpon3BoaUTENST He OTroBapsi 3a NoBpeau B 5. Tun Ha Goiinepa - 3aTBOPEH aKymynvpalL, BOfOHArpesarer, ¢ Tonnousonauys
ypena, NPUYMHEHN B PE3YNTaT Ha ekcrioataumst WM MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT 3a mopenu 6e3 ToNN0O06MeHHMK (CepneHTMHa)
Ha yKa3aHUsITa U MHCTPYKUMMTE B TOBA PHKOBOACTBO.
EnexTpuyeckusaT 6oiinep otroeaps Ha uancksaHusita Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21..

6. [IHeBHO noTpebneHne Ha enekTpoeHeprus - BUWX MpunoxeHue |

I. NPEAHA3HAYEHVE 7. ObsiBeH TOBapeH Npochun - BUXK I'Ipmno»ieHwe |
YpenbT e npeaHasHadeH fa obearievasa ¢ ropeiua oja 61UToBN 0GEKTH, MaLLM 8. Konudecteoto Ha cmeceHa Bofa npu 40°C VAQ B nuTpy - B Mpunoxetime |
BOJOMPOBOAHA Mpexa C HansraHe He noseve ot 6 bars (0.6 MPa). 9. MakcumanHa Temneparypa Ha TepmocTara - Bux [MpurioxeHue |

Toit e npeAHa3HaYeH 3a ekcrnrnoartawms camo B B 3aKpUTK 1 OTONASIEM MOMELLIEHNS, _
B KOUTO TEMNepaTypaTa He nana nof 4°C U He e NpeaHasHadeH Aa paboTu B 10.9abpnyHO 3aaaaeHM TeMnepaTypHU HaCTPOWKM - Bux Mpunoxenue |
HENPEKbCHATO MPOTOYEH PEXUM. 11.EHepruiiHa echeKTUBHOCT Npu NOArpsiBaHe Ha Boaata - BUX MNpunoxexue |
YpenbT e npenHasHayeH Aa paboTu B pervoHm ¢ TBbPAOCT Ha Bogata Ao 10°dH 3a Mofenu ¢ Tonnoo6MeHHUK (CepneHTHHa)

(Hemcku rpagyca). B cniyyait, Ye 6bae MOHTMpaH B PervoH T n I
C ,N0-TBbPAA” BO/A € BL3MOXHO MHOTO GbP30TO HATPyNBaHe Ha BapOBMKOBM 12.Tonnoakymynupaly, obem B nuTpy - Bk Mpunoxerive
oTnaraHusi, KOUTO NPeaN3BMKBaT XapakTepeH Lym 13.TonnuHHK 3ary6u npum Hynes ToBap - Bibk Mpunoxenue |1
npv 3arpsiBaHe, a u 6bp30 NoBpexAaHe Ha en.yact. 3a PerMoHu ¢ No TBbPAN BOAK Ce

npenopbyBa NoYNCTBaHe Ha ypeaa oT HaTpynaH1Te BapOBMKOBM OTNaraHus BCska

roAvHa, KakTo 1 W3Mon3BaHEeTo Ha MOLLHOCTM Ha Harpesatens Ao 2 kW.

I1l. BAXXHU NPABUNA
« BolinepbT Aa ce MOHTMpa camo B NOMELLIEHUS C HopMariHa noxapHa 06e30MnaceHoCT.
« He BkntoyBaiiTe 6oitnepa 6es aa cre ce ybeaunu, ye e MbreH ¢ Boga.

P

A BHUMAHUE! HenpasunHusim MOHMAaX U cebp3eaHe Ha ypeda MoXe 0a 20 Harnpasu ornaceH 3a 30pasemo u
JKueoma Ha nompebumersiume, Kamo e 8b3MOXXHO 0a HaHece MEXKU U mpaliHuU rnocsiedcmeus 3a msix,

8KJTHOHUMEITHO HO He caMO (hU3UYECKU yepexdaHust u/unu cMmbpm. Toea cbuio Moxe da dosede 4o wemu 3a
UMyuecmeomo um /yepexoaHe u/unu yHULWOXaeaHe/, KaKmo U Ha moea Ha mpemu Jiuua, NPUYUHeHU
8KJTIOYUMEJTHO HO He CaMO OMm HaBOoOHsIBaHe, 83PU8 U MoXap.
MoHmaxxbm, cebp3saHemo KbM 8000rpo8o0HaMa U e/leKmpuYeCKama Mpexa, U 8b8ex0aHemo 8 excririoamauusi criedea
Oa 6b0am u3sbpLIBaHU caMo U eQUHCMBEHO 0M PasoCrioCOOHU erTeKMPOMEXHUUU U MEXHUUU 38 PEMOHM U MOHMaX Ha
ypeda, npudoburu ceosima rpasocriocobHOCM Ha MepUIMopuUsima Ha Obpxasama, Ha KOsimo ce U38bpLusam MOHMaXbm U

| 8bBEXKOaHeMO 8 excriioamauus Ha ypeda U 8 Cbomeememeue ¢ HopMamusHama u ypedba.

/

« [py cBbp3BaHe Ha Gomnnepa KbM eneKkTpuyeckara Mpexa aa ce BHUMaBa 3a NpaBuiHOTO CBbP3BaHE Ha
3alMTHUS NPOBOAHMK (Npy Mogenu 6e3 LWHyp ¢ wencen).

« [Tpn BEPOSITHOCT TemnepaTypaTta B NnomeLLeHneTo aa cnagHe nog 0°C, 6onnepsbT Tpsibea aa ce ustoun
(cnegBanTe npoleaypara onucaHa B T.V, noarodka 2 “Cebp3saHe Ha boiinepa KbM BOAONPOBOAHATa Mpexa” ).

« [py excnnoatauus (pexum Ha HarpsiBaHe Ha BogaTta), € HOpMasnHo fja Kane Bofa OT 0TBOpa 3a M3TO4YBaHe

Ha npeanasHus knanaH. ColumaT Tpsibea Aa 6bae octaBeH OTKPUT KbM aTmocdepata. TpsibBa aa 6baar B3eTn
npeaBapuTeNHN MEPKM 3a OTBEXAAHE UMK CbOMpaHe Ha N3TEKNOTO KONMMYECTBO 3a 13bsreaHe Ha LLETW, KaTo He
TpsibBa Aa ce HapyLuaBaT U3WUCKBAHWSATA ONMcaHu B T.2 oT naparpad V

« [lo BpeMe Ha 3arpdaBsaHe OT ypeda MoxXe a UMa LLyM OT CBUCTEHE (3aBManJ,a BOﬂ,a). ToBa e HOpPMalHo 1 He
MHOWKMPa noBpeaa. LUyM'bT Ce 3acunea C BpeMETO N npuynHaTa € HaTpynaHua BapOBUK.

« 3a 6esonacHata pabota Ha bGonnepa, Bb3BpaTHO-NPeanasHus KrnanaH pefoBHO Aa ce NoYMCTBa U npernexaa
Aanu yHKLMOHMPa HOPMarHO /Aa He e BriokupaH/, KaTo 3a paroHWTE CbC CUITHO BapoBMTa BOAA Aa ce
MOYUCTBA OT HATPyMaHWsl BapoBWK. Tasm ycryra He € NPeAMET Ha rapaHLMOHHOTO 00CyKBaHe.

A 3abpaHseam ce 6csKakeu MPOMeHU U rpeycmpolicmea 8 KOHCMpPYKUUsSma u_enekmpudeckama cxema Ha
botinepa. Mpu kKoHcmMamupaHe Ha Makuea 2apaHyusima 3a ypeda omnada. Kamo npomeHu u
npeycmpolicmea ce pasbupa 8CSKO MpemMaxsaHe Ha 8/10XKEHU 0m pou3800UMersi efleMeHmu, 2paxoaHe Ha
0onbIHUMENHU KOMMoHeHmU 6 bolinepa, 3amsiHa Ha efleMeHmu ¢ aHasno2uyHU Heo0obpeHU om
npouseodumerns.

« HacTtosilata uHCTpykums ce otHacs 1 3a 6oiinepu ¢ Tonroo6MeHHNK.

« AKO 3axpaHBaLLMs LUHYP (MPpK MOZAENMTE OKOMMIIEKTOBAHM C TakbB) € NOBPeAeH Toii TpsibBa Aa Gbae 3aMeHeH
OT CEPBM3€eH NpeacTaBUTeN Unn NinLe ¢ nogobHa Keanudmkaumus 3a fa ce n3berHe BCSKakbB PUCK.

« To3u ype[ e npegHasHaveH faa 6bae n3nonseaH ot Aela Ha 8 1 Hag 8 roguLiHa Bb3pacT U Xxopa ¢ HaManeHu
branyeckn, YyBCTBMTESTHM UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM, UK XOpa C NNMCa Ha ONUT 1 MO3HaHMS, ako ca

rnog, HabngeHe Unn HCTPYKTUPaHK B CbOTBETCTBKE ¢ Be3onacHaTta ynotpebara Ha ypeaa v pasbupar
OMacHOCTUTE KOMTO MOraT Aa Bb3HUKHAT

« [leuarta He TpsiGBa Aa cv UrpasT ¢ ypeaa
« MoumncTBaHETO M 0BCKYKBAHETO Ha ypeaa He TpsibBa Aa ce M3BbpLLBA OT AeLia KOUTO He ca Nof Haasop.




IV. ONMUCAHUE U NPUHUMN HA OEACTBUE

YpenbT ce cbCToM OT Kopryc, chnaHeL, B JornHata cu YacT /npu 6oiinepu

3a BepTMKaneH MoHTax/ unw B CTpaHu /npu 6onepu 3a Xopu3oHTaneH
MOHTaX/, Npefna3eH NnacTMacoB NaHen U Bb3BpaTHO-NPeaAnaseH KnanaH.
1. KopnycbT ce CbCTOM OT CTOMaHeH pesepeoap (BOAOChbAbpXaTen) 1
KOXYX (BbHLUHA 06BMBKA) C TOMIOM30MaLMS MEXAY TSAX OT EKONOTMYHO YMCT
BMCOKONITLTEH NEHOMONMypeTaH, 1 ABe Tpbbu ¢ pesda G %2 “ 3a nogasaHe
Ha CTyaeHa Bofa (CbC CUH NPBLCTEH) U U3MyckaHe Ha Tonna (C YepBeH
NPBCTEH).

BbTpeluHus pesepeoap B 3aBUCMMOCT OT Mogena Moxe Aa 6bae ABa Buaa:
e OT yepHa CTOMaHa 3aLUMTEHA CbC CMNELManHO CTbKI0-KEPAMUYHO 1IN
€MaWnrnoBo NokpuTmne

o OT HepbXkaaema cToMaHa

BeptukanHuTe Goinepw morat fa 6baat ¢ BrpageH TonnooOMEHHUK
(cepneHTMHa). BXogbT 1 U3XOAbT Ha CEPNEHTMHATA Ca Pa3roNOXeHN
CTPaHWYHO U NpeacTaBnsBat Tpbou ¢ pesda G % .

2. Ha dnaHeua e MOHTUpPaH enekTpuyecku Harpeeaten. [Mpu Gonnepute
CbC CTBKII0-KEPAMMYHO NOKPUTHE € MOHTUPAH W MarHeaueB NPOTEKTOP.
EnekTpuyeckusiT HarpeBaTen cnyxu 3a HarpsisaHe Ha Bofata B pesepeoapa
¥ ce ynpaBnsiBa OT TepMOCTaTa, KOTO aBTOMaTUYHO NOAAbPXKA onpeaeneHa
Temneparypara.

YpenbT pasnornara ¢ BrpaieHo YCTPOWCTBO 3a 3alLuTa OT nperpsisaHe
(TepmousknoyBaTen), KOETo U3KIIOYBa HarpeBaTens OT enekTpuyeckara
Mpexa, korato TemMnepartypata Ha Bogara OCTUrHe TBbpAe BUCOKM
CTOVHOCTM.

3. Bwb3BpaTHo-npeanasHusT KnanaH NpefoTBpaTsiea MbHOTO

u3npa3BaHe Ha ypeaa npu cnupaHe Ha NoJaBaHeTo Ha cTyaeHa Boja

OT BOAONpOBOAHAaTa Mpexa. Tow 3alyuTaBa ypeaa oT NoBULLABaHE Ha
HansraHeTo BbB BOAOCHAbpXaTens [0 CTOMHOCT NO-BUCOKA OT AonycTiMaTa
NPy PeXxuM Ha 3arpsisaHe (! npu noBuLwaBaHe Ha TemMnepaTtypaTa BoaaTa
Ce pas3LLmpsiBa v HansraHeTo Ce MoBULLIABa), Ype3 U3MyCKaHe Ha U3MNMLLIbKa
npe3 ApeHaxHWs OTBOP.

Bn3spamHo-npednasHusim knanaH He Moxe 0a 3auumu ypeda npu

rnodasaHo om 8000rpoeoda HassizaHe ro-8UCOKO om 0651.8eHOMO 3a
ypeda. lNodasaHemo Ha ro-8ucoko om 0bs18eHOMO 8 ma3u UHCMPYKUYUs
8000r1p08o0HO HarnseaHe KbM ypeda Moxe 0a 20 yspedu, npu Koemo
2apaHyusima My omnada u rpou3sodumesnsim He HOCU OM2080PHOCM 3a

\_ eseeHmyarsiHu npu4uHeHu wemu.

V. MOHTAX 1 BKJTIOYBAHE

20 Hanpasu onaceH 3a 30pagemo U xugoma Ha nompebumesnume, Kamo
€ 8b3MOXHO 0a HaHece Mexku U mpaliHu nocredcmeusi 3a msix, 8KIOYUMESTHO
HO He camo ¢hu3uYecKU yspexdaHusi u/unnu cmbpm. Toga cbujo Moxe da 0osele|
80 wemu 3a UMyw,ecmsomo um /yspexxdaHe U/urnu yHULWOXaeaHe/, Kakmo U Ha
moea Ha mpemu f1uya, NPUYUHEHU BKITKHYUMESTHO HO He caMo OM HaBoOHsIBaHe,
83pus u rnoxap. MoHmaxwm, cebp3saHemo koM 8000rpo8odHama u
erfleKmpuyeckama Mpexa, U ebeexoaHemo 8 ekcrinoamauyus criedea 0a 6b0am
u36bpWBaHU camMo U eGUHCMBEHO OM NPasoCOCOOHU ENEKMPOMeXHUYU U
mexHUYU 3a peMOHM U MOHMax Ha ypeda, npudobunu ceosima
npasocrnocobHocm Ha mepumopusima Ha Obpxasama, Ha Kosimo ce
u3ebpWBam MOHMaXbm U 8beEX0aHeMo 8 eKcrioamayusi Ha ypeda u e

N
BHUMAHWE! HenpasunnHusim MOHMax U ce8bp3saHe Ha ypeda Moxe 0a

L cbomeemcemaue ¢ HopmamueHama u ypedba.

1. MoHTax

BAXHO: VlHicmanupaHemo Ha ypeda e 3a CMemKa Ha Kyryeaya.

MpenopbyBa ce MOHTMPAHETO Ha ypeaa Aa € MakcumMariHo 6nmsko go
MecTaTa 3a 13Moi3BaHe Ha Tonna Boaa, 3a 1a Ce HaMansT TONMUHHNTE
3arybu B Tpbbonposoga. Mpu MoHTax B BaHs Ton Tpsibea Aa Obae
MOHTMpPaH Ha TakoBa MSICTO, Ye fa He Obae obnmeaH ¢ Boga Ot Ayl Unu
Ayw-crnywarnka.

IMpn MOHTaX KbM CTeHa - ypedbT Ce Oka4Ba 3a HocellaTa nnaHka
MOHTMpaHa kbM kopnyca mMy. OkayBaHeTo CTaBa Ha Ase Kyku (min. & 10
mm) 3aKkpeneHn HaAeXaHo KbM CTeHaTa (He ca BKITOYEHU B KOMIIEKTa

3a okayBaHe). KoHCTpyKumsATa Ha HocellaTta nnaxka, npu Gonnepu 3a
BEpTVKarneH MOHTaX € YHMBepcarnHa v no3sorsiBa pasCTOsHUETO MeXay
kykuTe ga 6bge ot 220 go 310 mm - our. 1a.

INpw GolnepwTe 3a XOPU3OHTaNEH MOHTaX Pa3CTOSIHUATA MEXAY KyKUTE ca
Pa3nuUYHK 3a pasnuyHuTe 06eMu 1 ca NocodeHmn B Tabnuua 2 kem dour. 1c.
IMpn MogenuTe 3a NOAOB MOHTAX 3aXBalL@HETO MOXeE [ia CTaHe ¢ bonTose
KbM noga. PascTosHMeTo Mexay nnaHkuTe 3a 3axBallaHe 3a pasnuyHuTe
0bemu e nocoueHo B Tabnuua 2 kbM ur.1b.

3a usbsizeaHe npuvuHseaHemo Ha epedu Ha nompebumerns u Ha

mpemu nuya 8 crly4au Ha Heu3npasHocm 8 cucmemama 3a
cHabdsigaHe ¢ monna 8oda e Heobxodumo ypeda Oa ce MOHmMupa 8
nomeuweHus umawju nodosa xudpoulonayusi U OpeHax 8 KaHanu3ayusma.
B Hukakbe criyyau He criazalime nod ypeda npedmemu, KOUMo He ca
go0oycmou4usu. lMpu MoHMupaHe Ha ypeda 8 nomeuwieHusi b6e3 nodosa
xudpousonayusi e Heobxo0umo da ce Harnpaesu 3awjumHa eaHa Mod Hezo ¢
OpeHax KbM KaHanu3ayusima.

3abenexka: 3auumHama eaHa He @rnu3a 8 KoMriekma u ce usbupa/
3aKyrysa om nompebumersi.

[pon3BoanTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a €BEeHTYanHn WweTn npu
HecnasBaHe Ha yCcnosuaTa, onMcaHu no-rope.

2. CBbp3BaHe Ha 6oiMnepa KbM BOAONPOBOAHATa MpeXxa
®ur3: a - 3a BepTuKaneH; b - Xopu3oHTaneH MOHTaX; C - 32 NOAOB MOHTaX

Kvaero: 1-Bxogswa tpbba; 2 — npegnaseH knanaH; 3-peayump BeHTUI
(npu Hansraxe BbB Bogonposoda Hag 0.6 MPa); 4- cnuparteneH kpaH; 5 —
(hyHMS C Bpb3Ka KbM KaHann3aumsaTa; 6-mapkyy; 7 — KpaH 3a M3To4YBaHe Ha
bonnepa

lMpu cBbp3BaHETO Ha Bolnepa KbM BOAONPOBOAHATA Mpexa TpsibBa Aa ce
UMaT npeaBuwz yKasaTenHuTe LiBETHU 3HaUW /MpbCTeHW/ Ha TPBOUTE: CUH -
3a CTyfeHa /Bxoasiuata/ BoAa, YepBeH - 3a ropelua /uaxogsiara/ Boga.
3aAbMmKUTENHO e MOHTMPAHETO Ha Bb3BPaTHO-NpeANna3HusA KnanaH, ¢
KOWTO e 3aKyneH 6oinepa. Toii ce NoCcTaBs Ha BXOAaA 3a CTyAeHa BOAa,

B CbOTBETCTBME CbC CTpenkarta Ha Kopnyca My, KOSITO yka3Ba nocokarta Ha
BXOAsLLATa Boda.

M3knioyeHmne: AKo MECTHUTE perynaLum (HOpMK1) U3UCKBAT U3MON3BAHETO
Ha n&/r npeanaseH Knanax unm ycTpoicTeo (oTrosapai Ha EN 1487 nnn
EN 1489), To Toii Tpsibea Aa O6bAe 3akyneH AOMbIHMTENHO. 3a YCTPOIiCTBa
otroBapsilum Ha EN 1487 makcmanHoTo 0bsiBeHO paboTHO HansiraHe
Tpsbea ga 6vae 0.7 MPa. 3a gpyru npeagnasHy knanaxu, HansraHeTo

Ha KoeTo ca kanubpupanw Tpsbea aa 6vae ¢ 0.1 MPa nop mapkupaHoTo
Ha Tabenkarta Ha ypega. B Te3u cnyyan Bb3BpaTHO NpeanasHus KnanaH
[0CTaBeH C ypeaa He Tpsbsa fa ce u3nonsea.

He ce dorycka Opyea cnugamenHa apmamypa Mexdy eb3epamHo-
A npedna3Hus knanaH (npednasHomo ycmpoucmeo) u ypeda.

moxe Oa dosede ospeda Ha eawiusi yped u me mpsibsa O0a ce
npemaxHam.

He ce donycka HagusaHemo Ha KnanaHa KbM pe3bu ¢ ObrKuHa Hao
10 Mm., 8 MpomuseH cry4yali mosa Moxe 0a dosede Ao nospedama

Hanu4uemo Ha dgyau (cmeg)u) ebaepamHo-lg)ednasHu KnanaHu ]
A o

[ Ha eawus Karnak, KOemo e onacHo 3a eawus yped.
[ Mpu 6olnepume 3a sepmukasneH MOHMax NpednasHusm KnanaH ]

mpsibea da b6b0e cebp3aH KbM 8xodsAwama mpuba rnpu ceaneH
rnacmmacos rnaHes Ha ypeoa.

bolinepa mpsibea da 6b0am 3awjumeHu om 3ampb3saHe. [lpu
OpeHupaHe ¢ MapKy4 — c8obo0HUAM My Kpali mpsibea euHaau 0a e
omeopeH KbM ammocghepama (0a He e nomoneH). Mapkyda cbwjo mpsbe

Bb3spamHo-npednasHusim kianaH u mpb6ornpogoda om He2o KbM
a
0a e ocueypeH cpelly 3aMmpb3eaHe.

3a fa HambnHUTE ypeaa C Bofa, MbpBO OTBOPETE CaMo KpaHa 3a Tonna
BoAa Ha cMecuTenHaTa 6atepus cnen Hero. Crieq ToBa OTBOpETe kpaHa 3a
CTyeHa Bofa Npeau Hero. YpeabT € HamblHeH, Korato oT CMecuTenHaTa
GaTepusi noTede HenpekbcHaTa CTpyst Boga. 3aTBOpeTe kpaHa 3a Tonna
BOAA.

KoraTo ce Hanara n3npassaHe Ha Goiinepa e 3agbMKUTENHO MbPBO Aa
NPeKbCHETE ENEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CnipeTte nofaBaHeTo
Ha Boga kbM ypena. OTBOpeTe kpaHa 3a Tonya Boga Ha CMecuTenHata
6atepus. OTBOpETE KpaHa 7 (cur. 3a u 3b) 3a ga M3ToumMTe BOAaTta oT
Goiinepa. Ako B MHCTanauusiTa He € MHCTanupaH Takbs, 6oinepbT Moxe Aa
6bae 13ToYEH, KaKTo creaBa:

© NPV MOAENY OKOMMIEKTOBaHM C NpeanaseH KnanaH ¢ nocrye —
MOBAMIHeTE NOCTYETO M BOAATA LUE U3Teye Npe3 ApeHaXHWs OTBOP Ha
KnanaHa

© Mpy MOAENY OKOMIMIIEKTOBAHM C knanaH 6e3 noctye - GoinepsT Moxe
[Ja Obae 13To4YeH AMPEKTHO OT BXoasLaTa My Tpbba, kaTo NpeaBapuUTerHo
6bae paskayeH OT BOLONPoBOAa

Mpu cBansiHETO Ha (hbraHeLa e HopMasHo Aa U3TekaT HAKONIKO NUTpa Bofda
0CTaHanm BbB BOAOCHAbPXKATENS.

lNpu usmoysaHe mpsibea Oa ce 83eMam MepKu 3a
npedomepamsigaHe Ha Wemu om usmuyaujama eoda.

B cnyyait, Ye HansraHeTo BLB BOLONPOBOAHATa MpeXa HaiBuLIaBa
rnocoYeHara CTOHOCT B naparpad | no-rope, To € HeoBXoAMMO [a ce MOHTMPa
pedyLMp BEHTW, B MPOTUBEH CIlyJali Golinepa Hama 4a Obae ekcrinoatupaH
npaBunHo. Mpon3BOANTENAT He NoeMa OTTOBOPHOCT 3a MPOM3TEKNUTE
npoBremmn OT HeMpaBWUITHA EKCNIIoaTaLys Ha ypena.

3. CBbp3BaHe KbM eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

lpedu da eknoHUMe enekmpu4yecKkomo 3axpaHeaHe, ygepeme ce 4ye
ypeda e nbrieH ¢ goda.

3.1.Mpu mogenuTe cHabaeHM CbC 3axpaHBaLL, LUHYP B KOMMIIEKT C LENcen
CBbP3BaHETO CTaBa, KaTo ToN ObJe BKIOYEH B KOHTAKT. PaseauHsBaHeTo OT
enekTpuyecKkarta Mpexa CTaBa, KaTo U3KITHYNTE LEencerna OT KOHTaKTa.

Konmakm mpsibea 0a 6b0e npasusiHO cebp3aH KbM 0mMOeseH MoKo8
Kpbe ocuaypeH ¢ npedna3umen. Tol mpsibea da 6bOe 3a3eMeH.

3.2. BogoHarpeBartenu oKOMMIEKTOBaHM CbC 3axpaHBaly LWHyp 6e3 wwencen
YpenbT TpsibBa Aa 6bae cBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB Kpbr OT
CTauuoHapHaTa enekTpyyeckara HcTanaums, OCUrypeH ¢ npegnasvren

¢ 06s1BeH HoMMHaneH Tok 16A (20A 3a molyHocT > 3700W). CebpaBaHeTo
TpsibBa Aa € NOCTOSIHHO — 6e3 LWencenHn cbeanHeHns. TOKOBUSIT Kpbr
TpsibBa fa Gbae ocurypeH ¢ npeanasvten U ¢ BrpafeHo YCTPOUCTBO,

KOETO OCUTYpsiBa pasednHsaBaHe Ha BCUYKM MOMIOCK B YCIOBUSATA Ha
CBpbXxHanpexeHue kateropus 1.

CBbp3BaHeTO Ha NPOBOAHMLIMTE Ha 3axpaHBaLLms LWHYp Ha ypeaa Tpsbea
[a 6bJe N3NbNHEHOo KaKTo cnepga:

o [TpoBOAHVK C KadsiB LBST Ha M3onaumusaTa — KkbM )a30BUsA NPOBOSHMK OT
enekTpuyeckara uHctanauus (L)

o [TpOBOAHVK CbC CH LIBAT Ha U3onaumsTa — KbM HeYTpariHus NpoBOAHUK
oT enekTpuyeckara nHctanaums (N)



o [pOBOMAHVK CbC KbNTO-3€MEH LIBAT HA U30MNaLUyaTa — KbM 3alLUTHUSA
NPOBO/IHYK OT enekTpuyeckaTa MHeTanaums (L)

3.3.Tlpy Mogenu, KOUTO HAMAaT MOHTMPaH 3axpaHBaLL, LUHYp C Lencer.
YpeawT TpsibBa Aa 6bae cBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB Kpbr OT
cTaumMoHapHarTa enekTpuyeckara MHcTanaums, ocmr;peH C npegnasuren
¢ 06sBeH HomuHaneH Tok 16A (20A 3a mowyHocT > 3700W). CebpaBaHeTo
Ce OCbLUECTBABA C MEAHN eOHOXMIHM (TBbPAM) NPOBOAHMLM - kaben 3 x
2,5 mm? 3a obwa mowHoct 3000W (kaben 3 x 4.0 mm? 3a MoLiHoCT >
3700W).

B enekTpnyeckus KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa Tpsibsa aa Obae
BrpafeHo YCTPOICTBO KOETO OCUTYpsiBa paseanHsABaHe Ha BCUYKM MOMOCK B
ycrnoBusTa Ha cBpbXxHanpexeHue kateropus lll.
3a fa ce MOHTMpa 3axpaHBaLLWs enekTPUYECKW NPOBOAHMK KbM Boiinepa e
HeobxoavMo da ce cBanu NNacTMacoBus Kanak
CBbp3BaHeTo Ha 3axpaHBaLLMTe NPOBOAHMLM TpsOBa fja € B CbOTBETCTBME C
MapK1UpOBKITE Ha KNemMuTe, KakTo creasa:

o (has3oBus KbM o3HadeHue A unm A1 vnm L unm L1

® HeyTpanHus kbM o3HadveHne N (B unm B1 nnn N1)

o 3aOb/MKUTENHO € CBbP3BaAHETO HA 3aLLMTHUAT NPOBOAHUK KbM BUHTOBOTO
CbeMHEHNe, 03HAYEHO ChC 3HaK @ .

BUMAHMUE! U3onayusima Ha 3axpaHeauwjume npogodHuUUU om

enlekmpuveckama uHcmanauyusi mpsibea da 6v0e 3awumeHa om
donup ¢ ¢hriaHeya Ha ypeda (8 3oHama nod rnacmmacosusi Kanak).
[MpumepHoO ¢ usonayuoHeH wiayx ¢ memnepamypHa ycmouldyusocm
no-zonsima om 90°C.

Cnen MOHTaX, NNacTMacoBUST Kanak ce NocTaBsi OTHOBO!

[osicHeHue KkbM pue.2:

TS — mepmouskroyeamern; TR — mepmopeaynamop; S — Kk (npu
modenume ¢ makbe); R — Hagpeeamer; IL — cueHanHa namna; F— ¢bnarHeu;
KL — nycmbp knema

VI.AHTUKOPO3NOHHA 3ALLUUTA - MATHE3WEB AHOJA (NPU
BOUINEPU C BOOOCBHABLPXATEJI CbC CTbKIO-KEPAMUYHO
W EMAUNOBO NOKPUTUE)

MarHe3ueBMAT aHoAEH NPOTEKTOP AOMbAHUTENHO 3alLMTaBa BbTpeLIHaTa
MOBbPXHOCT Ha BOAOCHAbPXXATENS OT Kopo3wsi. Tol € N3HoCBalLY, ce
€NEMEHT, KOUTO MOANEXM Ha NepuoanyHa NogMsiHa, KOSITO € 3a CMETKa Ha
noTpeéuTens.

C ornen Ha gbnrocpoyHarta 1 6esaBapuiiHa exkcnnoataums Ha Bawwus Goiinep
MPOM3BOAMTENSAT NPENOPBYBA NEPUOANYEH NpErnes Ha CbCTOSHUETO Ha
MarHeaweBys aHoA OT NPaBOCTOCOBEH TEXHWK U NOAMSIHA NpK HEoBXoAMMOCT,
KaTo ToBa MOXeE Aa CTaHe Mo BpeME Ha NepuoanyHaTa npocunakTuka Ha
ypena. 3a usBbpLUBaHe Ha nogMsiHaTa ce 0GbpHeTE KbM OTOPU3UPaH CepBu3
UI1 NpaBocnoco6eH TeXHMK!

Vil. PABOTA C YPE[JA.

1. BkniouBaHe Ha ypega.

Mpeau MbpBOHAYarHo BKIOYBaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, ye 6onnepuT e
BKITIOMEH MPaBWITHO B enekTpuYeckaTa Mpexa 1 e MbIieH ¢ Boaa.
BkntouBaHeTo Ha 6olinepa ce oCbLUEeCTBsABa NOCPEACTBOM YCTPOWCTBOTO
BrpajeHo B MHCTanaumsTa onvcaH B nogroyka 3.3 ot naparpad V unm
CBbp3BaHe Ha Luencena c KoHTaKkTa (ako Mogerna e C LWHyp C Lencen).

BAXHO:Mpu mogenuTe ¢ BrpageH B Goiinepa koy e Heobxoanmo aa
BKITHOUMTE U HEro. BYTOHBT Ha eNeKTPUYecKUs KIod Ha ypeaa e
03HayeH ¢ 3Hak . Toli e penedeH.

2. Bowinepu ¢ enekTpoMexaHW4HO ynpaBneHue

dur. 2 kbaeTo:

1 - BYTOH Ha enekTprYecku Koy (Mpy MOAENM C KITHoY)

2 - CBETIMHHU UHAMKATOPM

3 - PbKkoxBaTtka 3a Tepmoperynartop (cCamo npy MOZENM ¢ Bb3MOXHOCT 3a
perynupaHe Ha Temneparypara)

o 3a fa BKIKUUTE ENEKTPUYECKUST KITKOY HaTUCHeTe OyToHa 40 ynop 1
oTnycHeTe. Tol CBETBA, KOETO 03HAYABA, YE € BKITKOYEH U CBETU MOCTOSIHHO
[0KaTo He Obae 13KNtoYeH unu 6bae U3KIHYEHO 3aXpaHBaHETO KbM ypeaa.
CBeTNNHHMTE MHAMKATOPM CbLLO CBETBAT (BWX creasalarta 1.2.1)

o 3a [a U3KMYMTE ENEKTPUYECKUS KITHoY HaTUcHeTe ByToHa [0 ynop, cnea
KOETO o oTnycHeTe. ByToHbT TpsibBa Aa naracHe, KOETO 03HaYaBa, Ye e
u3kntodeH. CBETNIMHHUTE WHAMKATOPU CbLLUO U3racear.

2.1. KOHTpOMHW namnu (MHAMKaTopm)

CBeTAaT B YepBEH LIBAT — YPebT € B PeXVM Ha 3arpsiBaHe Ha Bogata
CBeTAT B CWH LIBAT — BoAaTa B Ypefa e 3arpsita 1 Tepmoperynaropa e
U3KMIOYWN 3aXpaHBaHETO Ha Harpeearens

WHaukaTopuTe He CBETAT, KoraTo:

© €eneKTPUYECKUSIT KMoY Ha YPeaa € W3KITHYEH, Unu

® HsIMa NoJafeHO eneKkTPUYEcKO 3axpaHBaHe KbM ypeaa, unu

o TemnepaTtypHaTa 3aliuTa Ha ypeda e UskIo4una — BUX T.4 no-gony

2.2.HacTpoiika Ha Temnepartypata — Npu MOLENM C perynmpyem
TepMoperynarop

Taau HacTpoiika No3BONISBa NNABHO 3ajaBaHe Ha XenaHata TeMmnepaTypa,
KOETO Ce OCbLLECTBABA NOCPEACTBOM PbKOXBATKA Ha naHerna 3a
ynpaeneHue. 3a NoByLLIaBaHe Ha TemMnepaTypata 3aBbpTeTe B 0COKa KbM
Bb3XOAALLO 03HAYEHMe.

BedHbx meceyHo nocmasestime pbKoxeamkama Ha no3uyusi 3a
A MaKkcumarnHa memnepamypa, 3a nepuod om edHo 0eHOHoujue
n(oceeH ako ypeda pabomu nocmosiHHO 8 Mo3u Pexum),
swx lMpunoxenue-I (11) - MakcumanHa memnepamypa Ha mepmocmama.
Taka ce ocuaypsiga 10-eucoKa xusueHa Ha 3agpsisaHama eoda.

BAXKHO: lNpu modenu, koumo HsMam pbKoxeamka 3a
yrpaeneHue Ha mepmocmama, Hacmpolikama 3a asmomamuyHo
peaynupaHe Ha memrnepamypama Ha 6o0ama e ghabpuyHo 3adadeHa
3adaldeHa - sux [NpunoxeHue | (12) ®abpuyHo 3adadeHu
memriepamypHU HacmpoUKu.

Mosnuus € NMECTEHE HA ENEKTPOEHEPTUA — Mpy To31 pexim

Temneparypara Ha Bogarta goctura go okono 60°C. Mo To3u HauuH ce
HamansBaTt TOMSIMHHUTE 3aryou.

3. Pexum ,llpoTuB 3aMpb3BaHe”

MocTtaBeTe pbKkoXBaTKaTa Ha NO3uLMs ,MPOTMB 3aMpPb3BaHE" CbIMacHo
ur.2., Npy Tasn HacTpoiika ypeaa noaabpxa Temneparypa KosTo He
MoO3BOJISBA BOZATA B HETO 4 3aMPb3HE.

[ BA>XHO: Enekmpu4eckomo 3axpaHeaHe Ha ypeda mpsibea 0a 6v0e ]

skmroueHo. pedna3Hus kanaH u mpbbornpogoda om He2o KbM ypeda
3a0BbmKUMeNnHo mpsibea Oa ca ocueypeHU cpely 3aMpb3saHe.

4, 3awmTa no Temnepatypa (Baxu 3a BCUMKM MOAenu).

YpeabT e 060pyaBaH CbC CreLmarnHo YCTPOCTBO (TEPMOU3KIoYBaTeN)
3a 3alwmTa OT NnperpsiBaHe Ha Bodarta, KOeTo U3KIIOYBa HarpesaTens ot
eneKTpyuyeckaTa Mpexa, korato Temneparypara 4OCTUrHe TBbpAe BUCOKM
CTOWHOCTMW.

Cnied 3adelicmeaHe moea ycmpolicmeo He ce camMo8b3cmaHoessa U
ypedbm Hama 0a pabomu. O6bpHeme ce KbM 0mMopu3upaH cepeu3
3a omcmpaHsieaHe Ha npobrema.

Viil. MOAENW C TONNOOBMEHHUK (CEPNEHTUHA)
ToBa ca ypeay ¢ BrpazieH TONNoOOMEHVK U ca NpefHa3aHYeHn 3a CBbp3BaHe
KbM OTOMNMMTENHA CCTEMA C MakcMManHaTta TeMneparypa Ha TOnoHOCUTeNs
- 80°C. YnpaBneH\eTO Ha NoTOKa Npe3 TonnooOMeHIKa € BbNpoc Ha peLleHne
Ha KOHKpeTHaTa UHCTanaums, kato u3bopa Ha ynpaeneHueTo Tpsibea fa ce
HanpaBu Npu NPOEKTUPAHETO ¥ (MPUMEPHO: BBHLLIEH TEPMOCTAT U3MepBalLL
Temneparypara BbB BOLOCHAbPXATENS 1 YNpaBnsBaLL, LMpKynaLmoHHa
nomna unn MarHuTeH BeHTun). bonnepute ¢ TonnoobMeHHVK AasaTt
Bb3MOXHOCT 32 HarpsiBaHe Ha BofaTa KakTo creapa:
1. Ype3s TonnoobMeHHVK (CEPMNEHTNHA) - OCHOBEH HA4YMH Ha NOATpsIBaHE Ha
BoAata
2. Ypes NOMOLLEH eneKTPUYECKN HarpeBaTen ¢ aBTOMAaTUYHO YrpaBreHue,
BrpaeHu B ypesa - M3Mon3sa ce Korato MMa HyXaa oT AOMbIHUTENHO
3arpsiBaHe Ha Bofarta Unv Npy PeMOHT Ha cucTemara KbM TonnoobMeHuka
E:Cepl'leHTl/lHaTa).

BbP3BAHETO KbM ereKTpuyeckara uHcTanaums 1 paborara c ypega ca
MocoYeHu B NpeaxogHuTe naparpadu.
MoHTax:
OcBeH Mo-rope onMcaHns Ha4YMH Ha MOHTaX, 0COBEHOTO NpK Te3n MOAENK,
€ Ye e HeobXxoaMMmOo TONNOOBMEHHMKA [1a CE CBbPXKE KbM OTOMMMTENHATA
nHctanauus. CBbp3BaHETO CTaBa, KaTo Ce CrassT NOCOKUTE Ha CTPEnkuTe ot
ur.1d + cpur.1f.
TexHuueckn xapakTepucTuku (Tén. 5):
Mnow, Ha cepneHTuHa [m?] - S;
Ob6em Ha cepnieHTurHa [I] - V;
PaboTtHo HansraHe Ha cepneHTuHa [MPa] - P;
MakcumanHa Temnepatypa Ha TonnoHocutens [°C] - Tmax.
MpenopbyBame Bu fa MoHTMpaTe cnivipaTenHy BEHTUNM Ha BXOAA U naxopda
Ha TonnoobmeHHuKa. Mpy cnnpaHeTo Ha NoToka Ha TONMOHOCUTENS Ypes3
[ONHUAT (CupaTeneH) BeHTUN Le n3berHeTe HexenaHata My LMpKynaums B
nepuoauTe, KoraTo M3non3saTe camo enekTPUYECKW Harpesarer.
Mpy aemoHTax Ha BawmAT Bornep ¢ TonnoobMeHHVK € HeobxoanmMo aBata
BeHTWUNa fa 6baar 3aTBOPEHM.
KbMm Bogocbabpxkatens nma 3aBapeHa Mydha ¢ BbTpeluHa pesba V2" 3a
MOHTaX Ha TEPMOCOHAA - 03HaueHa ¢ ,TS”. B komnnekTauusiTa Ha ypena
“Ma MECMHIOBa r1rnsa 3a TepMOCOHAA, KOSTO crneaBa Aa 6bae HaBuTa KbM
Tasun myda.

BadnmkumenHo e 0a 6b0am u3non3saHu OUeneKmpuUYHU 8myriKu npu
cebp3saHe Ha MornoobMeHHUKa KbM UHCManayusi ¢ MedHu mpnbu.

3a ozpaHuyasaHe Ha Kopo3usima, 8 UHcmarnayusima mpsibea 0a
6b0am u3rnon3eaHu mMpbbu ¢ o2paHu4yeHa Oughby3usi Ha 2a3oee.

IX. NEPMOONYHA NOOOPBXKA

Mpun HopmanHa pabota Ha 6olinepa, noa BbL3OAENCTBMETO Ha BICOKaTa
Temnepartypa Ha NOBbPXHOCTTa Ha HarpeBarens ce oTnara BapoByK
IT.H.KOTNEH kambk/. ToBa BrioLlasa TonnoobMeHa Mexay Harpesarens n
Boaara. Temnepatypara Ha MOBbLPXHOCTTA Ha HarpeBaTensi U B 30HaTa OKorMo
Hero ce noswLwaBa. [1osBsiBa ce xapakTepeH LUyM /Ha 3aBupalia Boaa/.
TepmoperynaTtopa 3ano4sa Aa BKIMOYBA U M3KIT04Ba No-4ecTo. BbaMoXHO

e “MbXIMB0” 33[eCTBaHe Ha TemnepartypHata 3awmTa. [Nopaau Toea
NPOM3BOAUTENAT Ha TO3M yper npenopbyBa NPotunakTika Ha BCeKM 1B
roavHu Ha Bawmar 6oiinep ot oTopuampaH ce;])_amseH LIEHTBP MK cepBu3Ha
6a3a, KaTo ycryrara e 3a CMeTKa Ha knvieHTa. Tasw npodmnakTuka Tpsibsa a
BKITH04BA MOYMCTBAHE W NPErmien Ha aHOOHUA NPOTEKTOp (nMpu Bolnepu Cbe
CTBKIOKEPaMUYHO MOKPUTKE), KOWUTO Mpu HEOOXOAMMOCT fa Ce 3aMEHM C HOB.
3a fja nouvcTuTE ypeaa vanornasanTe BraxHa kbpna. He uanonssaiite
abpa3svBHM MNK CbbpXaLLyM Pa3TBOPUTEN NOYMCTBALLM BELLECTBA.

Mpou3BoAMTENAT He HOCYU OTFTOBOPHOCT 3a BCUYKM MOCNeauLN,
BCreACTBUE Hecna3BaHe Ha HacTosiLaTa UHCTPYKLUA.

YkasaHus 3a ona3BaHe Ha OKOnHaTa cpega

CrapwuTe enekTpoypeam CbAbpxar LieHHU Matepuani v nopagm
TOBa He TpsibBa Aa ce M3XBbpNAT 3aeaHo ¢ butoBata cmer!
Monwum Bu aa cbeincteate ¢ akTUBHUS CU NPUHOC 3a Ona3BaHe
Ha pecypcuTe 1 OKornHaTa cpega v Aa npefoctaBuTe ypeaa B
OpraHW3vpaHnTe U3KyNBaTemNHW MyHKTOBE(aKO MMa TakuBa).



Dear Clients, Il. TECHNICAL PARAMETERS
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that 1. Nominal volume V, liters - see the appliance’s rating plate
%?\‘.” ?e‘?’] a.pp:%nce ?h{f’” bnng !“Otfe ctc?mfort to ymfr home. d i ordert it 2 Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

is technical description and instructions manual was prepared in order to acquain h : : —
you with the product and the conditions of proper installation and use. These 3. Nom!nal power consumption - see thg app!lance s rating plate
instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall performthe ~ 4- Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

initial installation, or disassembly and repairs in the event of a breakdown. [ This is not the water mains pressure. This is the pressure that is ]

The observance of the instructions contained herein is in the interest of the buyer and announced for the appliance and refers to the requirements of the
represents one of the warranty conditions, outlined in the warranty card. safety standards.

Please consider that following the current instructions will primarily be of interest to the - - - -
consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions, pointed out in 5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with thermal insulation
the warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. For models without heat exchanger (coil)

The producer is not responsible for damages in the appliance that have appearedasa 6, Daily energy consumption — see Annex |

result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21. /- Rated load profile - see Annex |

I. INTENDED USE 8. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a 9. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa). 10.Default temperature settings - see Annex |

It is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is . . .

not lower than 4°C and it is not designed to operate in a continuous protracted regime.  11-Energy efficiency during water heating - see Annex |
The appliance is designed to operate in regions where the water hardness is not For models with heat exchanger (coil)

more than 10°dH. In case that it is installed in a region where the water is harder it is 12.Storage volume in litres - see Annex Il

possible that limestone precipitation accumulate very fast. This can cause a specific 13.Standing loss - see Annex II

noise during heating, as well as fast damaging of the electrical part. For regions
with harder water yearly cleaning of the limestone precipitation in the appliance is
recommended, as well as usage of not more than 2 kW of heating power.

Ill. IMPORTANT RULES
« The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.
» Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water.

~

p

A Attention! Im[)ro;)er installation and connection of the %ppliance may make it hazardous for the
health and life of consumers. It may cause grievous and permanent consequences, including but not

limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance may also
lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a
result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by
certified electricians and technical personnel certified in installation of this category of appliances, who have
obtained their license in the state where the installation and commissioning of the appliance are carried out, and

\in compliance with its local legislation.

« Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.

« If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained
(observe the procedure outlined in section V, subsection 2 “Water heater’s piping connection”).

« During operation — regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the
protection valve are usual.

« The protection valve should be left open to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect
the Ieaka(?es in order to prevent damages, ensuring that this is in conformation with the requirements
described in p. 2 in paragraph V.

« The valve and the elements linked to it must be protected from freezing.

» During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common

and does not indicate any damage. The noise gets higher with the time and the reason for this is the
accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of
cleaning is not covered by the warranty.

- In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning
and inspections for normal functionin? /the valve must not be obstructed/, and for the regions with highly
calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under
warranty maintenance.

A All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If
such alterations or modifications are established during inspection, the appliance’s warranty shall be null and
void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated by the
manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar
elements unapproved by the manufacturer.

» These instructions shall also apply to water heaters equipped with a heat exchanger.

« If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service
representative or a person with similar qualification, to avoid any risk.

- This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

» Children shall not play with the appliance.
» Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.



IV. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance consists of a body, flange at the bottom side /for water heaters
intended for vertical mounting/ or at the sides /for water heaters intended for
horizontal mounting/, protective plastic panel safety-return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing (outer
shell) with thermal insulation placed in-between made of ecologically clean
high density polyurethane foam, and two pipes with thread G %2 * for cold
water supply (marked by a blue ring) and hot water outlet pipe (marked by a
red ring).

The inner tank may be of two types depending on the model:

o Made of steel protected form corrosion by a special glass-ceramics coating
o Made of stainless steel

The vertical water heaters may be oultfitted with a built in heat exchange unit

(serpentine tube). The heat exchenger’s entrance and exit are located at the
sides and represent pipes with thread G % *.

2. The flange is outfitted with: electric heater and thermostat. The water
heaters with glass-ceramics coating are outfitted with a magnesium protector.

The electric heater is used for heating the water in the tank and is managed
by the thermostat, which automatically maintains the set temperature.

The thermostat has a built in overheating safety device, which switches of
power to the heater when the water temperature reaches excessive values.

3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete emptying

in the event the cold water supply is interrupted. The valve protects the
appliance from pressure increases higher than the allowed value during
heating (! pressure increases upon an increase of temperature), via release
of excess pressure during the drainage opening.

water mains pressure in excess of the acceptable pressure stated fol

The safety-return valve cannot protect the appliance in the event of
r
the appliance.

V.MOUNTING AND SWITCHING ON

Attention! Improper installation and connection of the appliance may

make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause
grievous and permanent consequences, including but not limited to physicall
injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance
may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or
destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to
flooding, explosion and/or fire. Installation, connection to the main water
and power supply, and putting into operation must be carried out by certified|
electricians and technical personnel certified in installation of this category
of appliances, who have obtained their license in the state where the
installation and commissioning of the appliance are carried out, and in

L compliance with its local legislation.

Notice: The installation of the unit is at the buyer’s expense.

1. Mounting

We recommend the mounting of the device at close proximity to locations
where hot water is used, in order to reduce heat losses during transportation.
In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location

must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead or
portable showerhead attachment.

The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the
unit's body (if the brackets are not attached to the unit’s body, they must be
affixed in place via the provided bolts). Two hooks are used for suspending
the appliance (min. @ 10 mm) set firmly in the wall (not included in the
mounting set). The mounting bracket's construction designed for water
heaters intended for vertical mounting is universal and allows a distance
between the hooks of 220 to 310 mm (fig. 1a). For water heaters intended for
horizontal mounting, the distances between the hooks vary for the different
models and are specified in the table 2 to Fig. 1c. For water heaters intended
for floor installation - table 2 to Fig. 1b.

In order to prevent injury to user and third persons in the event of

faults in the system for providing hot water, the appliance must be
mounted in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing
drainage. Don’t place objects, which are not waterproof under the appliance
under any circumstances. In the event of mounting the appliance in
premises not oultfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a
plumbing drainage must be placed under the appliance.

Notice: the set does not include a protective tub and the user must select the
same.

2. Water heater connection to the pipe network.
Fig. 3: a) - for vertical; b) - for horizontal installation; c) - for floor installation

Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for water main
pressure > 0,6 M a}; 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to the sewer
network; 6 — Hose; 7 - Drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider the
indicative color markings /rings/ affixed to the pipes: blue for cold /incoming/
water, red for hot /outgoing/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water heater is
obligatory. The safety return-valve must be mounted on the cold water supply
pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the
incoming water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted between
the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another
protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then
it must be bought additionally. For mechanisms operating in accordance with
EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa.
For other protection valves, the pressure at which they are calibrated must be
0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the
safety valve which the appliance is supplied with should not be used.
-

N
The presence of other /old/ safety return-valves may lead to a
breakdown of your appliance and they must be removed.

\ y,

e A
Other type of stopping armature is not allowed between the protection
return valve (the protective device) and the appliance.

\ y,

( The attaching of the safety return-valve to threads longer than 10 mm is no?
allowed, otherwise this may damage the valve and poses danger for your

L appliance. )

( With appliances for vertical assembly, the safety valve has to be h
connected to the ingoing pipe with the safety plastic panel of the

\_appliance being taken off. )
The safety valve and the pipe between the valve and the water heater
must be protected from freezing. During hose draining - its free end must

be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose
is also protected from freezing.

J

Opening the cold-water stopcock of the water supply piping network and
opening the hot-water stopcock of the water-mixing faucet carries out the
filling of the water heater with water. After the filling is complete, a constant
stream of water must begin to flow from the water-mixing faucet. Now you
can close the hot water stopcock.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power
supply. The inflow of water from the water mains must first be terminated and
the hot water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig
3a and 3b) must be opened to drain the water from water tank. If there is no
such tap build in the pipe line, than the water can be drain as follow:

o Models equipped with safety valve with lever - You can drain the water
from the water heater by lifting the safety return-valve’s lever. Water will drain
from the safety return-valve’s drainage opening

o Models equipped with safety valve without lever - water can be drain
directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it from water
main

In the event of removing the flange, the discharge of several liters of water,
which remain in the water tank, is normal.

Measures must be undertaken to prevent damage from discharging
water during draining

In case that the pressure in the water mains is over the value pointed out
in the above paragraph |, then it is necessary to assemble a pressure
reduce valve, otherwise the water heater would not function properly.
The Manufacturer does not assume any liability for problems arising out
of the appliance’s improper use.

3. Water heater connection to the electrical network

Make sure the appliance is full of water prior to switching on the
electrical mains power.

3.1.Models with power cord with a plug are connected by inserting the
plug into a contact. They are switched off the power supply by drawing
the plug out of the contact.

The wall-plug must be properly connected to a separate electrical
circle that is provided with a protector. It must be earthed.

3.2.The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of
the stationary electrical wiring. The connecting has to be constant- with
no plug contacts. The circuit has to be supplied with a safety fuse (16A)
and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in the
conditions of over-voltage from category IIl.

The connecting of the conductors of the supply cord of the appliance has
to be carried out as follows:

e conductor with brown insulation — to the phase conductor of the electrical
wiring (L)

e conductor with blue insulation- to the neutral conductor of the wiring (N)
o conductor with yellow-green insulation — to the safety conductor of the
wiring (L)

3.3.Models without power cord

The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of the
stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied with a safety fuse
16A (20A for power > 3700W). Copper single core (rigid — non stranded)



conductor shall be used for the connection — cable 3 x 2.5 mm? (cable 3 x
2.5 mm? for power > 3700W).

The electrical circuit supplying the appliance must have an in-built device
ensuring the splitting of all terminal poles under conditions of super-voltage
of category IIl.

To install the power supply wire to the appliances remove the plastic cover.
Connect the power wires in compliance with the marks on the terminals,
as follows:

e the phase - to mark A, A1, Lor L1;

e the neutral - to N (B or B1 or N1)

° Thé;safety wire must be obligatory connected to the screw joint marked
with (L).

ATTENTION! The power supply conductor insulation from fixed wiring

must be protected from direct contact with the flange (in zone under the
plastic panel). For example, insulating sleeving having temperature rating
higher than 90 °C can be used.

After the installation, put the plastic cover back in its place!

Explanations fto Fig. 2:
TS - thermal switch; TR - thermal regulator; S - switch (for models that
have one); R - heater; IL - light indicator; F - flange; KL - luster terminal;

VI.RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE (FOR WATER
HEATERS WITH WATER TANKS COVERED BY GLASS-CERAMICS
COATING)

The magnesium anode protects the water tank’s inner surface from
corrosion.

The anode element is an element undergoing wear and tear and is subject to
periodic replacement.

In view of the long-term and accident free use of your water heater, the
manufacturer recommends periodic inspections of the magnesium anode’s
condition by a qualified technician and replacement whenever required,

and this could be performed during the appliance’s technical preventive
maintenance.

For replacements, please contact the authorized service stations!

Vil. OPERATION

1. Switch on:

Before switching on the appliance for first time, make sure that the water
heater is properly connected to the power supply network and full with water.
The appliance is switched on by a switch integrated into the installation,
described in item 3.3 of Section V, or upon connecting the plug to the
electrical contact (in the case of an extension cable with plug).

. Notice: Models with a built -in switch - it is necessary to switch it
on. There is an embossed marking on the button of the electrical switch
@.

2. Water heaters with electromechanical control

Fig. 2a and 2b where:

1 - Electrical switch button (for models with a switch)

2 - Light indicators

3 - Thermostat control knob (only for models with adjustable thermostat)

e Push and release the button in order to switch on the electrical switch. If it
lightens, this means that it is switched on. The button lights constantly unless
the switch is switched off or the appliance power supply from electrical main
is switched off. The light indicators lighten too (see item 2.1. below).

e In order to switch off the electrical switch, push and release the button
again. It must stop to light if it is switched off. The light indicators stop lighting
too.

2.1.Light indicators

The indicators light in green color — means that the appliance is in SMART
mode.

The indicators light in red color — means that the appliance is in heating
mode

The indicators light in blue color — means that water is warmed and the
thermostat is switched off, because the set temperature is reached

The light indicators do not light when:

o The electrical switch of the appliance is switched off

e The appliance power supply from electrical main is switched off

o Protection according to the temperature is switched off — see item 4 below

2.2. Temperature setup (for models with adjustable thermostat)

This setup allows the gradual setting of the desired temperature, achieved by
using a handle on the control panel. Turn the knob to the upward indication,
in order to increase the temperature of the hot water.

Place the thermostat knob in position for maximum temperature
(unless it is on this position constantly), for period of one day each
month - see Annex-l (11) Maximum temperature of the thermostat. This

ensures higher hygiene of the used hot water.
IMPORTANT: Models that do not have thermostat control knobs
have automatic water temperature preset by the manufacturer -

see Annex-I (12) Default temperature settings.
Position € (Energy-save mode) — At this mode, water temperature reaches

up to approximately 60°C. Heat losses are reduced in this way.
3. Anti-freezing“ function

Place the thermostat knob in position ,Anti-freezing” according to fig.2.
With this setup the device maintains temperature that does not allow the
water freeze in it.

The electrical supply of the appliance should be turned on and so must be

the appliance. The safety valve and the pipe between the valve and the
appliance must be protected from freezing. In case that for some reason the
electrical supply is cut off, there is a risk of freezing of the water in the water tank.
For this reason we recommend draining the water out of the appliance before long
absences (longer than a week).

4. Protection according to the temperature (valid for all models).

The appliance is equipped with a special facility (thermal circuit-breaker) for
protection against over-heating of the water, which is switching off the heater
from the electricity network, when the temperature reaches too high values.

When this device operates, it does not self-reset and the appliance will
not work. Please call an authorized service for solving the problem.

Vill. MODELS EQUIPPED WITH A HEAT EXCHANGER (SERPENTINE
TUBE).

These are appliances with inbuilt heat exchanger and are intended to be
connected to the heating system with maximum temperature of the heat
carrier of 80°C.

The control over the flow through the heat exchanger is a matter of solution
for the particular installation, whereby the choice should be made at its
design (e.g. external thermostat that measures the temperature in the water
tank and operates a circulation pump or a magnet valve).

Water heaters with a heat exchanger provide the opportunity for the water to
be heated in two ways:

1. by means of a heat exchanger (coil) — a primary way of heating the water,

2. by means of an auxiliary electrical heating element with automatic
operation, built in the appliance — it is used only when additional heating of
the water is needed or in case of repairs to the system of the heat exchanger
(coail). The proper way of connecting the appliance to the electric network and
how to work with it has been specified in the previous paragraphs.
Mounting:

In addition to the mounting manner outlined above, especially for the latter
models, it shall be required to connect the heat exchanger to the heating
installation. The connections are to be carried out in observance of the
direction indicated by the arrows on Fig. 1d<Fig. 1f.

Technical parameters (table 5):

Surface of serpentine [m?] - S;

Volume of serpentine [I] - V;

Operational pressure of serpentine [MPa] - P;
Maximum temperature of heat carrier [°C] - Tmax.

We recommend you mount stopcocks at the heat exchanger’s entry and exit
points. By stopping the flow of the thermophore via the lower (stopcock) you
shall avoid the unnecessary circulation of the thermophore during periods of
use only of the electric heating element.

Upon disassembly of you water heater equipped with a heat exchanger you
must close both stopcocks.

There is a connexion with internal thread of %2” welded to the water tank for
the purposes of installing thermal probe — marked with ,TS”. The appliance is
fitted with brass pocket for a thermal probe which should be screwed into the
aforesaid connexion.

(A
(A

IX. PERIODIC MAINTENANCE
Under normal use of the heater, under the influence of high temperature, lime
scale /the so-called lime scale layer/ is deposited upon the heating element’s
surface. This worsens the heat exchange between the heating element and
water. The heating element’s surface temperature increases along /of boiling
water/. The thermoregulator begins to switch on and off more frequently.
A “deceptive” activation of the thermal protection is possible. Due to these
facts, the manufacturer recommends preventive maintenance of your water
heater every two years by an authorized service center or service base. This
protective maintenance must include cleaning and inspection of the anode
protector (for water heaters with glass-ceramic coating), which shall be
replace with a new one if need arises. ] )
In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean with abrasive
or solvent content detergents. Do not pour water over the appliance.
The manufacturer does not bare the responsibility for all consequences
caused by not obeying the instructions, given hereby.

Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious materials and thus should
not be thrown together with the household litter. We kindly ask E/ou
make your active contribution for protecting the resources and the

mmmmm  cnvironment by handing over the appliance in the authorized buy-
back stations (if such exist).

The usage of dielectric bushings for connecting the heat exchanger
to an installation of copper pipes is obligatory.

For ensuring minimal corrosion, pipes with a limited diffusion of
gasses must be used in the installation.




YBaxaeMble KNUEHTbI, Il. TEXHUMECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

Konnektus TESY ceppedHo nosapasnset Bac ¢ HOBOM MOKymnkoit. Haneemes, YT0 8TOT 1 HomuHanbHbI 0Gbem V, [UTPbI cM. TaBAMUKY Ha yCTpoVicTBe
npubop nosbICUT KOMOpT Baluero goma. -
HacTosLLas UHCTPYKLWS! 03HAKOMMT BaC C M3LENMEeM 1 YCTIOBUSIMM €10 NpasurisHoro 2. HOMUHAMbHOE HanpsbkeHie - cM. TaBniuky Ha ycTpolicTee
MOHTaXa 1 aKkcnnyatauun. MHCTpyKUmMs npeaHasHaveHa Takke Ans TEXHUYECKnX 3. HomuHanbHasi MOLLHOCTb - CM. Tabnuuky Ha yCTporcTBe
CrIeLManmCcToB, KoTopbie GyAyT BEINOMHSATL NEPBOHAYANbHbIN MOHTEX YCTPOMCTBA, €10 4 HomuHanbHOE [I@BTIEHVe - CM. TaBNuKy Ha yCTPOVicTBe
[EMOHTaX 1 PEMOHT B CIly4ae Hemonagok.

CobriofieHe HacTosLLEl MHCTPYKLMM HeODXOAMMO B MHTEPEeCax nokynarens, a Takke -

SBNAETCS OBHMM U3 YCTIOBUY, YKA3AHHbIX B rapaHTIM Bmo He dasneHue 8000rpPo8odHol cembto. OHO OMHOCUMCS K

lMpowy Bac, UMeliTe BBUAY, 4TO COBNIOAEHME YKa3aHW B HACTOSILLEN MHCTPYKLMM npubopy u cobmodaem mpeGosarusi cmaHdapmoe besonacHocmu.

npesxae BCero B HTEpece Mnokynaterns, Ho BMECTE C 3TUM OAHO M3 YCIOBWIA rapaHTui, - . -

yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTuu, 4Tobbl Nokynatenb Mor Obl Nonb30BaTh GecnnaTHo 5. Tun Goiinepa - 3aKpbITbIA akkyMymnvpyHLLMiA BOJOHarpesarenb, ¢

rapaHTuiiHoe obcnyxuBarve. MNponsBoauTenb He HECET OTBETCTBEHOCTb AN Tennousonsauuen .

yBpexXaeHuii npubopa 1 BO3MOXHBIX YBPEXAEHWIA, MPUYMHEHHBIX B pe3yrbTate 3a mopenu 6e3 TonnoobmeHHMK (cepnenTuHa) [ina moaenen Ge3

3KCMMyaTaLym /N YCTaHOBKM, KOTOpbIE HE COOTBETCTBYIOT Ha YKasaHus 1 Tennoo6meHHuKa (CepneHTUHa)

gHCTPVKLlMVI B %TngPyKOBOFlCTBe- 5 6. ExepnHeBHoe NoTpebneHne aNekTPO3HEPTMM — CM. NpunoxeHve |
”;ggﬁ':;’g”:Aa?:;gTBeqaeT TpeGosanwsim EN 60335-1, EN 60335-2-21. 7. OBbsBReHHbIA NpoKb Harpysku- cM. Mpunoxetue |

l. o °

YCTpoWcTBO NpeaHasHaveHo Ans obecneyenmns ropsyen Bopoi 6bIToBbIX 06LEKTOB, a 8. Konnecteo cuewanHoi sonk npn 40 °C V40 B nuTpax — cu. npunokeHiue |

Takke BOAONPOBOAHON CETU C AaBneHnem He bonee 6 atm. (0,6 Mpa). 9. MakcumansHasi Temnepartypa Tepmoctara — cM. lpunoxetue |

OH npegHasHaveH Ana skcnnyartaunn ToNbKO B 3aKPbITbIX M OTansiMBaeMblX 10. 3aBoackue HaCTp017IKI/I Temneparypbl — CM. ﬂpmno)KeHme |

MoMeLLeHusX, B KOTOPbIX TemnepaTypa He nagaet nog 4°C 1 He npegHasHaveH _
paBoTaTb B HEMPEPLIBHOM NPOTOYHOM PeXiIMe. 11.OHeproadheKTUBHOCTb B PEXVME Harpesa BoAbl — CM. Npuroxenue |

Mpubop npeaHasHayeH paboTaTh B paiioHax G KeCTKOCTbI BoAkl A0 10°dH. B [nsa Mopenei ¢ TeNNOOGMEHHUKOM (CepneHTUHOM)

Cry4ae YCTaHOBKM B paiioHe ¢ 6onee ,)XeCTKOW BOAOW”, BO3MOXHO O4eHb bbicTpoe 12. TennoakkyMynmpytoLLuit 0Gbem B UTpax — cM. Mpunoxenue Il
HaKOMMEHNe HaK1NK, KOTOPbIE BbI3bIBAIOT XapaKTEPHbIA LM NPy HarpeBaHuu, a Tak
e 1 ObICTPOE YBPEXAEHW 3NEKTPUYECKUX YacTeil. [ns parioHax ¢ Gonee KecTkom
BOZOV peKOMEHOYeTCs 04UCTKa Nprbopa OT HAKOMMEHHOTO HakWNa KaXablA rofd, a Tak
e W UCMOoNb30BaHME MOLLHOCTbIO HarpesaTens Ao 2 kW.

Ill. BAXHbIE MPABUJIIA
« boinep cnegyet yctaHaBnMBaTh TOMLKO B MOMELLEHUSX C HOPMarbHOW NOXapHOW 6e30MacHOCTbLIO.
« He Bkntovante 6ovnep He ybeamBLUMCh, YTO OH HAMOMTHEH BOAOW.

13.TennoBble NOTepW NpW HyNeBoW Harpysku — cM. Mpunoxenue Il

( )
A BHUMAHUE! HenpaeunbHasi ycmaHoeka u nodknitoveHue npubopa Mmo2ym cdeslamb €20 onacHbIM Onisl
300poebsi U Ku3HU nompebumenel, a makxe MoXxem NPUYUHUMb cepbe3Hble U 00/1208€4YHbIE
nocnedcmeus 051 HUX, 8 MOM YuCJle, HO He MOJIbKO, K (hu3udecKum noepexaeHussM u/unu cmepmu. Amo
makxe MoXxem npueecmu K ywepbam ux umyuwecmea /noepex0eHuro u/unu yHUYMOXeHuUr/, a makxe
makum mpembux /Uy, 8bI38aHHLIM 8KJIOYUMEIbHO, HO HE MOJIbKO, HABOOHEHUEM, 83PbIBOM, MOXapPOM.
MoHmax, nodkrmoyeHue Kk 8000rposody U K anekmpuyeckol cemu OOMKHbI 8bIMOTHAMBCS MPasocrnocobHbIMU
371eKMPOMEXHUKaMU U MmexXHUKaMU 1o PEMOHMY U MOHMaXy npubopos, Komopbie nosyyunu 8ok
npagocrnocobHOCMb Ha MeppUMOopPUU CmMpaHhbl, 8 KOMOPOU OCyLWecmensemcs MOHMax u 8800 8 3KCIyamauuro
\npu6opa U 8 cOomeemecmaeuu ¢ HopMamu ee 3akoHodamesibcmea.

« Mpu nogko4eHnn Gornepa B ANEKTPUYECKYHD CETb HEOOXOANMO 06paTUTL BHUMAHME Ha NPaBUIbHOE
NoAKMYEHME 3aLLMTHOMO NPOBOAHMKA.

« ECnu ecTb BEPOSIHTOCTb, YTO TeMnepaTypa B noMeLLeHnn noHmkutces Huxke 0°C, 13 Gonepa HyXHO BbINETb
BOAY cneayoLmm obpasom (NpuaepxmBanTech NpoLeaypbl onvcaHas B T. V, nognyHkT 2 “CoeamHeHne 6onnepa
K BOLONPOBOAHOM CeTn” ).

« [Mpu akcnnyataumm — (pexXuM HarpeBaHusi BOAbl) — HOPManbHO KanaTb BoAa 13 APeHaXHOro 0TBEPCTUS
KnanaHa. TOT e MOXHO OCTaBWUTb OTKPbITbIM K aTMocdepe. Hago npuHATL Mepbl Ans yaaneHus unm cbopa
OTTOKa BO 13bexaHus yLwepboB., a Tak e Hanb3s Hapywatb TpeboBaHus, onncaHHble B T.2 naparpad V. KnanaH
1 CBSI3aHHbIE K HEMY 3NEMEHTbI HYXKHO ObITb 3aLUMLLEHBIMU OT 3aMOPaXMBAHWSI.

» Bo Bpems HarpeBaHusi Npubop MOXETe YCrbIllaTh CBUCTALLMIA LYM (BOdA KUMSATUT). ITO HOPMarbHO U He
SABNSIETCH HEUCNPaBHOCTLIO. LLyM ycunmnBaeTCcb CO BpEMEHM M U3-32 HAKOMINEHUS M3BECTHSKA. YTOObI yCTpaHUTb
LUYM, HeOBX0AMMO NOYUCTUTL NPUbOP. ITa ycrnyra He NOKPLIBAETCS rapaHTUEN.

« [Insa 6e3onacHomn paboTbl 6onnepa HeOOXOAMMO PerynsapHO NPOBEPATL paboTy (Ha NpeameT BrokMpoBaHUs) 1
OuMLLATb BO3BPATHO-NPEOOXPaAHNTENBHBIN KNanaH, a B palioHax C )XeCTKON BOAOW 04MLLATL ero OT Hakunu. 31a
ycryra He BXOOMT B rapaHTUUHOE 0BCyKMBaHWe.

A JTrobbie uameHeHUs u nepeycmpoticmea 8 KOHCMPYKUUU U 3riekmpuyeckoll cxeme 6olinepa 3anpeweHsi.
lNpu ux KoHcMamayuu 2apaHmusi mepsiem ceoe oeticmaue. 100 UsMeHeHUsMU U nepeycmpolcmeom
rnoopasymesaemcs noboe yoaneHue 3a800CKUX 35iIeMeHmMos, ycmaHoeka 8 bolniepe 0onomHUMesIbHbIX
KOMIMOHEHMOo8, 3aMeHa 3/1eMeHMOo8 aHasno2UuYHbIMU, HO He 0006peHHbIMU MPoU380OUMeErTEM.

« Hactosias MHCTPYKUMNA OTHOCUTCA U K 60171nepaM C TeNNO0OMEHHMKOM.

« Ecnu wHyp nutaHus (B Mogensix, OCHaLLEeHHbIX TaKOBbIM) MOBPEXAEH, OH AOKEH ObITb 3aMeHeH
npeacraBuTenieM cepsuca Unu NnMLUoM ¢ nogobHon keanudgukaumen Bo nsbexxaHue noboro pucka.

« OT1OT Npubop npeaHasHaveH bbITb 1CNonb30BaH AeTbMK 8-Mu1 1 BonbLue 8-Mu NeTHero Bo3pacTa 1 niogbMu
C OrpaHnUYeHHbIMU PU3NYECKMMU, YYBCTBUTENBHBIMU UM YMCTBEHHBIMI CMOCOBHOCTAMM, UK NOABMU C
OTCYTCTBMEM OnbITa U NO3HAHWUIA, ECIIN OHW NOA, HABMKAEHNEM UNK X UHCTPYKTUPOBANN B COOTBETCTBUN C
6esonacHbIM ynotpebneHmem npubopa 1 OHW MOHUMAKT OMACHOCTU, KOTOPbIE MOMM Bbl BO3HWUKHYTb.

« [letam Henb3s urpatb ¢ npubopom

o Y6op|<a n OGCJ'Iy)KMBaHVIe an6opa HEenNb3sa ObITb BLINOMHEHA AETbMU, KOTOpPbI€ HE KOHTPOJTINPYOTCA.



IV. OMUCAHUE U NPUHUUN OEACTBUA

YCTpOICTBO COCTOMT U3 Kopryca, chraHLa B HKHEN YacTu /Gornepsbl

Ans BEPTUKaNbHOTO MOHTaxa/ unm B 60koBOM YacTu /6onneps! ans
TOPU30HTANBLHOTO MOHTaXa/, NPEefOXpPaHUTENBHO NNacTMacCoBOMN NaHeNu 1
BO3BPAaTHO-NPEAOXPaHUTENBHOTO KnanaHa.

1. Kopnyc cocTouT 13 cTanbHOro pe3epByapa (EMKOCTb Ans BOAbI) U KOXyXa
(BHYTPEHHSS 06LIMBKa) C TENMOU3ONALMEN MEXOY HAMM, U3 3KOINOMNYECKOro
YMCTOrO BLICOKOMIOTHOIO NEHOMONMMypeTaHa, 1 AByx Tpyb ¢ pe3sbonn G %

. ANs nogaYn XonoaHom Bodbl (C CUHUM KOMbLIOM) 1 Ans ropsiyen Bogpl (C
KpacHbIM KOMbLIOM).

BHyTpeHHWi1 pe3epByap B 3aBUCMMOCTM OT MOAENW MOXET ObITb ABYX BUOOB:
o 13 YyepHo cTanw, 3alMLLEeHHON crewLyarbHbIM CTEKITOKEPaMUMYECKM
AHTVIKOPPO3WUIAHBIM MOKPLITUEM

o /3 HepxxaBetoLLen cTanm

BeptukanbHble 6onnepbl MOryT MMETb BCTPOEHHbIA TENNOOOMEHHK
(3meeBuK). Bxoa v BbIxog 13 3MeeBVKa pacronoXeH no 6okam u
npencTaenset cobon Tpybbl ¢ pesvbon G %4 .

2. Ha dnaHLe MOHTUPOBaH 3nekTpuYeckuii Harpeeatenb.. bonnepsl co
CTEKMNOKEPAMUYECKVM MOKPBLITUEM COAEPXaT TakkKe Y MarHMeBbIn aHoA.
TOH cnyuT Ans HarpeBaHWs BOAbl B pe3epByape 1 ynpaensercs
TEpPMOCTaTOM, KOTOPbIV aBTOMAaTUYECKN NOAAEPXKMBAET ONPeAEneHHY0
Temneparypy.

Mpnbop pacnonaraet BCTPOEHHbLIM YCTPOWCTBOM ANS 3aLUMThbl OT Neperpesa
(TEpMOBbIKITOYATENb), KOTOPOE BLIKMIOYAET HArpeBaTeNb U3 3EKTPUYECKON
CeTu, Korga Temneparypa BoAbl JOCTUraeT CIIMLLIKOM BbICOKWX BEMTUYUH.

3. Bo3BpaTHo-npenoxpaHnTenbHbI KnanaH npeaoTBpaLlaeT yTeuky
ropsiyen Bofbl M3 Gownepa Npu 0CTaHOBKE NoAaYM XONOgHOM BOAbI U3
BOZONPOBOAHOM ceTh. OH 3alLnLIaeT YCTPOUCTBO OT MOBbILUEHUS JaBNEHNS
B BOAHOM pesepByape A0 OTMETOK, MPEBbILIAIOLLMX JOMYCTUMbIE B PEXUME
HarpeeaHus (InNpy NOBbLILLIEHNN TEMMEPATYpPbl BO4a pacLuMpsieTcs) nyTem
BbINycka Yepes ApeHaxHoe OTBepCTme.

f BoszspamHo-nipedoxpaHumenbHbIl KnanaH He MoXem 3auumuma
ycmpolicmeo 8 cry4ae 8000rpo8odHol nodaqu nod daeneHuem,
\_Ipesbiliarium obbseneHHoe daerieHue ycmpolcmea. )

V.MOHTAX M NYCK

BHUMAHMWE! HenpasunbHas ycmaHoeka u nodkrnroyeHue npubopa )

mo2ym cOenamb €20 oracHbiM 05151 300p08bST U XKU3HU
rnompebumenel, a makxe MOXem MPUYUHUMb Cepbe3HbIe U O01208EYHbIE
rocrnedcmeus 071 HUX, 8 MOM YuCrle, HO He MOJIbKO, K ¢hu3udecKum
rnospexoeHusiM u/unu cmepmu. 3mMo makxe Moxem npusecmu K yujepbam
ux umyujecmaa /nospexx0eHuro u/unu yHUYMOXeHUK/, a makxe makum
mpembuXx f1UU, 8bI38aHHbLIM B8KITHHUMETbHO, HO HE MOJTbKO, HABOOHEHUEM,
83pbI8OM, NoxapoM. MoHmax, nodknyeHue K 8000rMpoeody U K
anekmpuyeckol cemu AOKHbI 8bIMOIHAMbBCS NPasoCcnoCobHbIMU
arekmpomexHuUKamu U mexHukamu rno peMoHmy U MOHmaxy npubopos,
KOmopable roy4usu ceoko pasocrnocobHOCMb Ha meppumopuu cmpaHsbl, 8
KomopoU ocyujecmerisiemcsi MOHmMa U 8800 8 Kcryamauuto npubopa u

~

8 coomeemcmeuu ¢ HopMmamu ee 3akoHoOamerbcmea.

- J

MpumeyaHue: YcmaHoska npubopa ecm 3a cyem rokynamersi.

1. MoHTax.
PekomeHayeTcs MoHTVpoBaTh Boiinep B MakcManbHOM 6rm3ocTv K MecTy
1CNOMNb30BaHNSA ropsiyen BoAbl, 4TODbI COKPaTUTL NOTEpM Tenna BoAb! B
Tpybonposoge. Mpu MOHTaxe B BaHHOW KOMHaTe Boiinep ycTaHaBnmBaeTcs
B TaKOM MeCTe, KyAa He nonagaeT BoAa U3 AyLua unv AyLeBoro
pacnbinuTens.
boiinep MOHTUPYETCSA C MOMOLLBIO NMaHKW NPUKPENIIEHHON K €ro
Kopnycy (ecnun oHa He 3aKkpenneHa, 3T0 CreayeT BbIMOMHUTL C MOMOLLbIO
npunaraembix 60nToB). MOHTaX OCYLLECTBNSETCA C MOMOLLBIO ABYX KPIOYKOB
(min. @ 10 mm), NPOYHO 3aKPEMIEHHBIX Ha CTEHE (HE BXOAST B KOMMIIEKT).
KoHcTpykums HecyLuen nnaxkv y 601MnepoB Ans BEPTUKANbHOTO MOHTaxa
YHMBEpCarnbHa, U MO3BOJISET YCTAHOBUTb PACCTOSHNE MEXAY KPtoUKamu
ot 220 0o 300 mm (cpur.1a). Y Bornepos Ans ropu3oHTanbHOrO MOHTaxa
PaccTosHUSA MEXAY KPoYKamMy pasrnnyHble Ans pasnnuyHbIX MOAENe, v
ykasaHbl B Tabnuue 2 (dur. 1c).

B uensx 6e3ornacHocmu nompebumernsi U mpembux fuy, 8 criyyae

Hernonadok 8 cucmeme nodadu eopsiHeli 600bl HEOOX0OUMO ycmaHaernueama
6olirep 8 MOMeLEeHUSsIX, UMEIOWUX HarorbHyH 2uOpoU30IsayUI U
KaHanu3ayuoHHbIl OpeHax. 3anpewaemcsi ycmaHasnueame bolnep Ha
Hegodoycmouyusbie npedmemsi. [Tpu MoHMaxe ycmpoticmea 8 nomeweHusix 6e3
HarorbHol 2udpou3onayuu Heobxodumo nod 6oUIEepPOM ycmaHO8UMb 3aUUMHY0
8aHHY C KaHanu3ayuoHHbIM OPEHaXOM.

MpumeyaHue: 3awumHasi 6aHHa He 8xo0UM 6 KOMIIeKM U
obecneyugaemcsi nompegumenem.

2. MopknioyeHne 6oinepa kK BOJONPOBOAHOW CETH.

dur. 3a — gna BepTukanbHoro; dur. 3b- ropu3oHTansLHOTO MOHTaxXa

®ur. 3¢ — Ang MOHTaxa Ha nony

ne: 1 - Bxogswas Tpy6a; 2 - npenoxpaHnuTenbHbIA knanaH; 3 -
penyuvpyoLLmiA BEHTUNb (Mpy AaeneHun B Bogonposofe Boiwwe 0,7 MPa);
4 - ocTaHaBNMBAOLLMI KpaH; 5 - BOPOHKa CBA3aHHas K KaHanunsauum; 6 —
LuMaHr; 7 — KpaH A4ns BbinvBaHus Boabl 13 bonnepa

IMpu noakntoueHun Goiinepa k BOAONPOBOAHOM CETH Heobxoaumo obpaTuTb
BHUMaHWe Ha yKasaTesbHble 3HaKV - KOnbLia TPYO: CUHME - ANst XONoaHow /
nocTynatoLLein/ Boabl, KpacHoe Ans ropsyei /BblTekatoLLeit/ Boabl.

MoHTax BO3BpaTHO-MPEAOXPAHMTENBHOIO KNanaHa, npunaraeMoro K 6onnepy,
aBnsieTca 0ba3arensHeiM. OH MOHTUPYETCS Ha BXOAE A5 XONOAHOW BOab!,

B COOTBETCTBUM C PACMONOKEHNEM CTPENKM Ha ero Kopryce, ykasblBaloLLen
HanpaeneHue BxoasLUeit Boasl. He gonyckaeTcs Hanwuyme apyroi
OCTaHaBMMBAOLLIEV apMaTypbl MEXAY KranaHoM W YCTPOMCTBOM.
Wckntouenune: Ecnn mecTHble perynsiuumn (HopMbl) TpeBYIOT 1Cnonb30BaHue
ZpYyroro NpeaoXpaHNUTENBHOrO Kranaxa 1 yCTpoicTea (oTBevatoLLee Ha
EN 1487 unu EN 1489), ero HyxHo KynuTb JONOMNHUTENLHO. [Ins YCTPOIACTB,
otBevarLmx Ha EN 1487 makcumanbHoe 06bsBneHHoe paboyee JaBneHne
ZomxkHo BbiTb 0.7 MPa. [ins apyrx npenoxpaHuTenbHbIX KnanaHoB, Ybe
[aBrneHve kannbpoBaHHoe, JOIKHO BbiTh 0.1 MPa Hinke ykasaHHOro Ha
Tabnunuke npubopa. B aTnx cnyyasx Henb3s Ucnonb3oBaTs BO3BPATHO
NPeaoXpPaHNTENBHOrO Kranaxa, KOTOpbIi BXOAWT B KOMMIEKTE NOCTaBKY.

KrnarnaHoe MoXem rnpueecmu K noepe)KOeHu;o olinepa, eom nodyemy

ﬁ Hanu4ue dpyeux /cmapbix/ eosepamHo-npeOO)épaHumeanb/x
OHU O0mKHbI 6biMb yOaneHsbl.

VAN

8038pamHo npedoxpaHumersHbIM KiarnaHoM (pedoxpaHumesibHbIM
ycmpolicmeom) u npubopom. )

[ ﬁ He donyckaemcs 3akpyyueaHue knanaHa K pessbe onuHol 6onee 10 mm, )

[ ﬁ He donyckaemcs Hukakol Opyaol 3arnopHou ajymamypb/ mexoy

UHa4e amo Moxxem rpusecmu K nospe)KOeHuro KnaraHa u eblxody 60L7nepa
U3 cmpos. Y,

BozspamHo ripedoxpaHumerbHbIl KnanaH u mpy6onpogod om Heao K

8000Hazpesamesto 00/KHbI ObiMb 3aUULEHHBIMU OM 3aMOPaXUBaHUS.

Mpu dpeHuposaHuem ¢ wiiaH2oM — e2o c8060HIU KOHe, 0ormkeH 8ceada
66imb omKkpbimbIM K ammoceepe (He nozpyxeHHnil). LLinaHe moxe 0omkeH
66imb 0becrneqeH Mpomus 3aMopaxusaHusl. )

[ns 3anonHeHws Gornepa Booi HEOGXOAMMO OTKPbITb KpaH Ans nofayun
XOIOAHOW BOAb! U3 BOAONPOBOAHOW CETU U KpaH Ans ropsyen Bodbl
cmecutens. MNocne HanonHeHus 6oiinepa BoJoN U3 CMECUTENS NOTEYET
NOCTOSIHHAs CTPYs BOAbI, MOCNE Yero MOXHO 3aKPbITb KpaH Ans ropsyen
BOZBbI.

Ecnun Heobxoanmo cnuTb 13 Golnepa Bogy, npexae Bcero, Heobxogumo
BbIKMIOYUTL €ro 13 anektpocetu. OctaHoBUTE nogady Boabl K Mpubopy.
OTkponTe KpaH Ans Tennow Boabl cmecutenbHon 6atepun. OTkponTe

KpaH 7 (cbur. 3a u 3b) ans Toro, 4ToObI BbITEKNA Boga 13 bolinepa. Ecnmn

B YCTAHOBKE OH HE MOHTUPOBAH, TO U3 Bolinepa MaxHo BbINeTb BOAY
cregyoLmm obpasom:

® MOAEenu OKOMMMNEKTOBaHHbIE NpeaoXpaHUTENbHbLIM KanaHoM C pblyaroM —
NoJHEMUTE pblyar 1 Boda BbITEYET Yepes ApeHaxHoe OTBepCTUE KranaHa;
© MOAeny OKOMMNMNEKTOBaHHbIE NpefoXpaHUTEnNbHbIM knanaHom 6e3 pelvara
- 13 bovinepa MOXHO BbINETb BOAY NPSIMO U3 BXOASALIEN U3 HEro Tpy6bl,
KoTOpasi NPeaBapUTENLHO MOXET ObITb AEMOHTVPaH OT BOAONPOBOAA.

MMpu cHATMM bnaHLa 06bIYHO BbITEKAET HECKOMBKO JIMTPOB BOABI,
OCTaBLUENCS B pe3epByape.

[ ﬁ lpu cnusee 800k HEOO6X0AUMO NPeANPUHSIMbL MePbI MO npeOomepau;eHuro]

ywepba om ebimekaroweli 800bI.

B cnyyae, korga aaBneHvie B BOAONPOBOAHOW CETW NPEeBbILLAET
yKa3aHHy0 CTOMMOCTb B naparpade | Bbilue, To Heobxoaumo
YCTaHOBUTb PeayLMPYIOLLWIA KnanaH, B NPOTUBHOM Cily4ae HEBO3MOXHO
3KCNIyaTMpOBaTh NPaBuIbHO BoAoHarpeBartenb. MNponssoanTens He
HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a NPoGneMbl, 06yCNOBNEHHBIE HENPaBULHO
aKcnsyarauuen ycTponcTaea.

3. NoaknoyeHue K 3nek'rpuqe0|(oi| CeTHn

lMeped nodaueli anekmpuyeckoeo numaxusi Heobxooumo ybedumcs,
uymo 6ouinep HanonHeH 8o000u.

3.1. B mogensx, oCHaLLeHHbIX LUHYPOM NNTaHUA B KOMMNEKTE CO LWTEencenem
NOAKIKYeHMe OCYLLIECTBINAETCA ero BKNIYEHNEM B PO3ETKY. OrtcoennHeHue
n3 SJ'IeKTpVILIeCKOVI CETN NPONCXOAUT BbIKIIOYEHMEM LUTENCeNA U3 PO3ETKN.

KoHmakm domkeH 6bimb npaguribHO nodkodeH k omaenbHoU yernu, komopasi
obecreyeHa npedoxpaHumeriem. OH 00/mKeH bbimb 3a3eMITEH.

3.2. BogoHarpeBartenm KOMNIeKToBaHbI C LUHYPOM NUTaHWs 6e3 BUMKku
Mpnbop fomkeH ObiTh CBA3aH K OTAENbHYH Lienb CTaLMOHaPHOM
3IIEKTPUYECKON MHCTansAUms cHabxeH NpegoxpaHnTenemM ¢ 06bsBneHHbIM
HOMUHanbHbIM TokoM 16A (20A anst mowHocTr > 3700W). CBA3b JomxHa
OblTb NOCTOSAHHOM — 6e3 LWTencenbHbIX coeanHeHuii. Cxema AomkHa ObiTb
CHabxeHa NpefoxpaHUTENeM W C BCTPOEHHBLIM YCTPOWCTBOM, KOTOPOE
obecneynBaeT pasbeMHEHNE BCEX MOSTOCOB B YCOBUSX CBEPXHANPSHKEHUS!
kateropus Ill.

CBsi3b NPOBOAHMKOB kabens nuTaHms npubopa AomkHa ObITb UCTIONHEHA KaK
cnenyer:

o [NpOBOAHMK KOPUYHEBOTO LIBETA M30NALMN — K Da3HOMY NPOBOLHUKY
anekTpu4eckon nHctansumm (L)

o [pOBOAHUK CMHETO LiBETA M30MSALMM — K HEATPanbHOMY NPOBOAHMKY
anekTpuyeckon uHctansumm (N)

o [pOBOAHUK XKENTO-3€MEHOr0 LIBETA U30NALMM — K 3aLUMTHOMY MPOBOAHMKY
3reKTPUYECKON MHCTanALMm (@)

3.3. BogoHarpeBarerb C LWHYPOM NUTaHNs

Mpnbop fomkeH ObITb CBA3AH K OTAENBHYH LieMb CTaLMOHapPHOM
SIIEKTPUYECKON MHCTansAUms cHabxeH npegoxpaHnTenemM ¢ 06bsiBNeHHbIM
HOMUWHanbHbIM TokoM 16A (20A ans mowyHocTh > 3700W). Cesisb
OCYLLECTBNAETCh MeHbIMM TBEPALIMM) NPOBOAHMKAMY C OHOW XUMOWA,
(kabenb 3x2,5 mm? ans obLien mowHocT 3000W (kabenb 3x4.0 mm? ans
moLLHoCTM > 3700W).

B anekTpuyeckuii KOHTYP NUTaHUS JOIMKHO BbiTb YCTAHOBNEHO YCTPONCTBO,



obecneumBaioLLee pasbeauHeHe BCeX MOMIOCOB B YCIOBYSIX CBEPXHAMPSHKEHNS
kateropum Il

[ins yCTaHOBKM 3neKTpUYeCcKoro NpoBoAHMKA NMUTaHNs K boiinepy
HeobX0AVMO CHSATb NIIaCTMACCOBYHO KPbILLIKY.

CoeqayHeHvie NUTaOLLMX NPOBOAOB AOIMKHO ObITb B COOTBETCTBUM C
MapKV1pOBKaMM rEKTPUYECKNX 3aXXKMMOB, Kak CrieayerT:

o (hasHoe HanpspkeHne kK 0bo3HadeHmo A unm A1 vnm L nnm L1

® HelTpanbHbIn k 0603Ha4eHnio N (B unu B1 unm N1)

o O6bA3aTeNbHO CBA3aTh 3aLUUTHBIA K BUHTOBOMY COEAMHEHMIO,
0603HaueHHOMY 3HakoM (L)

BHUMAHMWE! Usonsyusi nposoda anekmnumaHusi pudeckol

uHcmanayuu, OomKkHa 3auwuwams om MPUKOCHO8EHUS C GhriaHUOM
ycmpoticmea (8 30He nod rnnacmukosoli Kpbilikol). Hanpumep npu
rnomMowu U3onsyuoHHoU mpy6bbl ¢ memnepamypHOU ycmouyueocmbio
6onbwe 90°C.

lMocne MoHTaxa, MnacTMaccoBast KpbilLKa yCTaHaBNMBAETCS BHOBB!
[osicHeHue K pue.2:

TS — mepmosbiknodamens, TR — mepmopezynsmop; S — Kikod (mpu Modesnsx
¢ makosbiM); R — Hagpesamenb; IL — cueHanbHas namna; F— ¢pnaney; KL —
Jiycmep Kremma.

VI. AHTUKOPPO3UWHASA 3ALLUTA - MATHUEBBIWN AHOL (ANA
BOWNEPOB C PESBEPBYAPOM CO CTEKITOKEPAMUYECKUM
MNOKPbITUEM)

MarHueBbIi aHop 3aLLMLLAeT BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTL pe3epByapa oT
KOppOo3uL.

OTO M3HALLMBAOLLMIACS SMEMEHT, KOTOPbIA NOANEXMUT NEPUOANHECKON 3aMEHE.
B uensx gonrocpoyHon 1 6e3aBapuiiHON SKcMyaTaumm Bawlero 6oinepa
NpoW3BoaNTENb PEKOMEHIYET NEPUOAUYECKI OCYLLECTBISATH NPOBEPKY
COCTOSIHWS MarHMEBOro aHOAA KBAanMMULMPOBAHHBIM TEXHUYECKAM NLIOM,
1 OCYLLECTBNSATH 3aMeHy B Cryyae HeoOXoaMMOCTW. 3aMeHa MOXET
MPOBOANTLCS 1 BO BPEMS NEPUOAVNYECKON NPOOUNaKTUKIA YCTPONCTBA.

VII.PABOTA C U3ENUEM.

1. BkntoyeHue ycTpomncraa:

lNepen nepBoHaYanbHLIM BKITIOYEHWEM YCTPONCTBA yHeaMTECH B TOM, YTO

Goiinep BKIOYEH NPaBUBLHO B ANEKTPUYECKYHO CETb W HAMOMHEH BOLON.

BkrnoveHune Gornepa ocyLuecTBNSETCA NOCPEACTBOM Nepeknoyarens,

BCTPOEHHOTO B YCTAHOBKY, OMCaHHOTO B nognyHkTe 3.3 nyHkTa V

I CBA3LIBAHWEM LUTENCENSs C KOHTAKTOM (ECMW MOZENb C LHYPOM C

LiTencenem).

lMpumeyaHue: Mpy Mogenew ¢ BCTPOEHHbIM B boinepe
nepekrodaTenieM HeobxoanMO BKIKOUMTb 1 ero. KHomka aneKkTpuyeckoro

nepekntoyatens npubopa osHaveHa sHakom (. OHa penedHasi.

2. BopoHarpeBarenu ¢ aneKTpoMexaHM4eCckUM ynpaBreHUeM.
dur.2a, 2b roe:

1- KHorka anekTpryeckoro nepeknoyaTens (Mpy Moaenen ¢
nepekroyarenem);

2- CBETNMHHbIE MHAMKATOPbI;

3- Pyyka ans Tepmoperynsitopa (Tonbko npy MOAENe C Bb3MOXHOCTbIO
perynupoBaHus Temneparypbl)

© YT00bl BKMOUUTbL SNEKTPUHECKUI NEepeKnodaTenb HaXMUTE KHOMKY [0
0TKasa v oTnycTuTe. BKITOYaeTCs CBET, YTO 03HAYAET, YTO OH BKITKOYEH U CBETUT
NOCTOSIHHO MOKa He BbIKMIOYMTE €ro Unu noka He GyaeT BbIKMOHEHO NUTaHne
npubopa. CBETNIMHHbIE MHAMKATOPLI TOXKE HAYMHAKOT CBETUTHL (MOCMOTPU
cnegyowasn . 2.1)

© YT0Obl BbIKIKOUNTE AMEKTPUHECKUIA NEPEKITHOYATESNb HAKMUTE KHOMKY

[0 oTKa3a u otnycTuTe. KHoMka JormKHa noracHyThb, YTO 03HAYaeT, YTO OH
BbIKo4eH. CBETNMHHbIE MHAVMKATOPbI TOXE FacHyT.

2.1. KoHTponbHble namnbl (MHAMKaTopbI)

CBeTAaTCA B KpaCHLIM LIBETOM — MprbOop B peXxume HarpeBaHus Bogbl
CeTATCS B CHUM LIBETOM — BOAa B Npubope Harpeta v TepMoperynsitop
BbIKITHOYMICS

VHavkaTopbl He CBETATCS, Korga:

© 3MEKTPUYECKUI NEpeKmoYaTenb Mpubopa BbIKMOYEH, U

® HET NPUIOXEHHOrO 3MEKTPUYECKOro NUTaHMs npubopa 1w

® TemrepaTtypHas 3aLmTa npubopa BbIKMUMIAaCh — MOCMOTPK T.4 HUXE.

2.2.Hactpoiika Temnepatypbl — Npy MOAENEN C perynupyeMbim
TEPMOpPErynsaTopoM (TepMocTaTom)

370 HacTpoliKa NO3BONSET akKypaTHO 3aAaTh Xenaemylo Temneparypy,
KOTOpPOE OCYLLECTBABNAETCSA NPW MOMOLLW BPaLLAKLLENCs pyYkv NaHenm
ynpaBenexus - cm. Mpunoxenue-l (11) MakcumaneHas Temneparypa
TepmocTara. [ing noBbILLEHUS TemnepaTypbl MOBEPHUTE B HAaNpaBneHne K
BO3paCTatoLLEeMy 03HaYEHMIO.

Pas3 e mecsay Hado cmasumb pyqKu 8 no3uyuto 011 MakcuMarnbHoOU
memnepamypsl, 3a Cymku (ecnu npubop He pabomaem MoCMmMOsHHO 8
amom pexxume). 3mo obecrniequsaem fyqwyto 2uaueHy Hazpesaemoll 800bI.
p MpumeyaHrue: Npu modenel, 6e3 pyyek Onisi yrnpaesneHus
mepmocmama, Hacmpolika asmomMamuyeckoeo pe2ynuposaHusi

memnepamypb! 800kl ycmaHaernueaemcs Ha 3agooe - cm. [punoxeHue
- 1 (12) 3aso0ckue HacmpoUKu memnepamypebil.

Moauuusa © (SkoHomMs anekTpoaHeprin) — Mpu 3ToM pexiMe Temnepartypa
BOAbI AocTurae fo okorno 60°C. 3Tum cnocobom yMeHLLATCs noTepu
Tenna.

3. Pexxum ,,MpoTue 3amep3aHuna”

Pexum npotus 3amep3anus (fig.2). Mpu aToin HAcTpolike YCTPONCTBO
NoOAEePKMBAET TEMMepaTypy, KOTopasi He NO3BOMNSET 3aMep3aHne BOAbI B
HEM.

3nekmpuyeckoe numaHue npubopa OomKHO bbiMb 8KIKYEHO U npubop
domxeH 6bimb skroyeH. [pedoxpaHumenbHbIl knanaH u mpy6ornpogod
om Heao K npubopy obsizamernbHO AomkHbI bbimb 0becneyeHb! NpPomue
3aMOpaxusaHusl.
B criyqae, ko2da no kakou-Hubyob npu4uHe Heobxod0uMo npepsama ail.
rumaHue, cywecmeyem ornacHocmb 800a 8 peepayape 3amep3Hymb. [loamomy
pekomeHOyeM 80 spems OrumernbHo20 omecymemeusi (borbuie Heoenu) cnume
600y u3 s00oHazpesamerns.

4. 3awuTa no Temnepatype (BanugHo Ans Bcex Mopaenen).

YCTpPONCTBO OCHALLEHO cheLnarnbHbIM YCTPOMCTBOM (TEPMOBBIKIOYaTENb) Ans
3aLLYMThI OT NeperpeBsa BoAbl, KOTOPOE BbIKMIOYAET HarpeBaTerb 3 ANeKTPUYEeCcKoi
CceTw, Korga Temnepartypa [JOCTUTHET CAINLLKOM BbICOKUX BEMWNYMH

lMocne akmusayuu, 3mMo ycmpouicmeo He caMo80CcCmaHaenIu8aemcsi
u npubop He 6ydem pabomampb. Obpamumech K 0mopu3UpO8aHHOM
cepsucy 05151 ycmpaHeHUs1 rpobrems!.

Viil. MOOENN C TENNOOBMEHHUKOM (3MEEBMKOM) Takue
60|7|nepb| No3BONAKT BO BpEMA OTONUTENbHOIo nepmnoaa OCyLLEeCTBNATb
3KOHOMMIO AMEKTPOIHEPTUM C MOMOLLIbIO BCTPOEHHOTO TEMNOOOMEHHMKA
(3meesuka). B atom cnyyae Boga B Gornepe MOXeT HarpesBaTbCs 1 6e3
noTpebreHns anekTpuYecTBa Npy UCNoNbL30BaHNM JTOKANBHOMO UK
LIeHTparnbHOro OTonneHns. MakcumanbHas TemMneparypa TennoHocutens -
80°C.

Bornepel ¢ TeNN006MEHHUKOM Aa0T BO3MOXHOCTb HarpeBaTb BOZy Tpemst
MeToAamu:

1. C NOMOLLBIO 3reKTPOHarpeBaTenLHOro aneMeHTa

2. C nomoLLbto TENNooBMeHHVKa (3MeeBVIKa)

3. KombuHupoBaHHOE HarpeBaHue - C MOMOLLbIO 3MEeBMKa 1
3MEeKTPOHArpeBaTensLHOMo ANeMeHTa

MoHTax:

Kpome onuncaHHoro Bblillie METOAA MOHTaXa, 0COBEHHOCTb 3TUX MoAerel
COCTOMT B TOM, YTO TEMNOOOMEHHMK HEOBXOAMMO NOAKIIOYNTL B
oTonuTenbHyto cuctemy. Mpu nogkntoveHun Heobxoanumo cobmoaaTb
Hanpasnexve cTpenok (dwur.1d+cur.1f. ).

TexHUYeckue xapakTepucTuku (Tabnuue 5):

Mnowagb cepnaHTnHa [m?] - S;

O6bem cepnanTuHa [l] - V;

Pabo4yee paBneHue cepnaHtuHa [MPa] - P;

MakcnmanHa Temnepatypa Ha TonnoHocutens [°C] - Tmax.
PekomeHayeM MOHTMPOBATL 3anvpatoLLmne BEHTUN HA BXOAE W BbIXOAE
TennoobmeHHuka. Mpu ocTaHoBKE NOTOKa TEMIIOHOCUTENS C NMOMOLLIbIO
HWKHETO (3anmpatoLLero) BEHTUNS NPefoTBPaLLaeTCs HexenarernbHas
LMPKYNSLMS BOAb! B TENMOHOCKTENE B MEPVOABI, KOTAa UCMOMNb3yeTcs TONbKO
3NEKTPUYECKWIA HarpeBaTerb.

IMpu nemoHTaxe Boiinepa ¢ TennoobMeHHMKOM HeOBXoaVMMO 3aKpbITb 06a
BEHTUS.

K pesepByapy ecTb NpuBapeHHas MydTa ¢ BHyTpeHHel pesbbon V2" ans
YCTaHOBKM TEPMO30HAbI - 0603Hau4eHHoM ¢ “TS”. B koMmnnekTe npubopa ecTb
rb3a 13 naTyHu Ans TEPMO3OHAbI, KOTOPYHO JOMKHO MPUBUHTUTL K 3TOMN

mydrTe.

O6s13amesibHO Hado ucrnob308ame OUANIEKMpUYeECKUe flatHepbl npu
c8s13bI8aHUEM MENI00OMEHHUKa K UHCManayuu ¢ ¢ MeOHbIMU mpybamu.

[ns oepaHu4usaHus Koppo3uu, 8 UHCManayuu Haoo UCoNbL308amb
mpyb6bl ¢ ogpaHuyeHHol dughgpy3sueli 2a3os.

IX. FEPUOAUYECKOE OBCIY>XXUBAHUE

IMpu HopmanbHoit paboTe Bonnepa, Nog BO3NENCTBUEM BbICOKMX TEMNEPATYP,
Ha NOBEPXHOCTW HarpeBaTenbHOro anemMeHTa obpasyeTcs Hakunb. 310
yXyQLwaeT TennoobMeH Mexay HarpesaTenemM 1 Bogoun. Temneparypa
MOBEPXHOCTI HarpeBaTens 1 B 30He OKOMO HEr0 HAYMHAET NOBbILLATHLCA.
CniblLUeH XapaKTepHbIii LUYM /3aKkunatoLLen Boapl/. TepMoperynstop HaunHaeT
yalLle BKIoYaTbCs 1 BbIKO4aTLCH. BO3MOXHO Takoke W ,OXHOE” BKITHOYeHMe
TemnepaTypHo 3awwmTsl. 1o 31O Npu4MHe NPOU3BOANTENb PEKOMEHAYET pa3 B
[Ba rofa npoBoAMTL NPOdMaKTUKy BaLLero 6oinepa B CEPBMCHOM LIEHTPE.
Yro6bl ouncTuTe npubop, nenonb3ynTe BraxHy'o Tpanky. He ncnonbsynte
abpasvBHble YNCTALLME CPELCTBA UMW CoAepXaLume pacteoputeny. He Hago
3anvearb npubop Bogon.

MpounsBoauTentb He HeceT OTBETCTBEHHOCTL 3a NOCNeACTBUSA Npu
Heco6noAeHNN HacTosLLEH MHCTPYKLUMU.

YKazaHus no 3awmTe oKpyxatoLien cpeabl

Crapble anekTponpnbopbl NPeACTaBnsOT cOBO COBOKYMHOCTb

TEXHUYECKNX MaTepunanos 1 NO3TOMYy He MOryT ObITb

YTUNM3MPOBaHbI C BbIToBBIMK 0TX0AaMu! M03TOMY Mbl XOTenu
s  Ob! nonpocuTb Bac akTuBHO nogaepxarb Hac B Aefie S3KOHOMMK

pecypCcoB ¥ 3aLUKTLI OKPYKatoLLiel cpedbl ¥ cAaTh 3ToT Npubop B
MPUEMHBIA MYHKT YyTUNM3aLmm.



Estimados clientes,

El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo
aparato aporte confort a su hogar.

La descripcion técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo
presentarle el producto y las condiciones un

montaje y funcionamiento correctos. Este manual va dirigido a los instaladores
legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el
desmontaje y posible sustitucion del equipo en caso de deterioro o desgaste. El
cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del
equipo, asi como una condicion indispensable para la aplicacién de la garantia.

El fabricante no se hace responsable de los dafios en el aparato y los dafios causados
por el uso o0 ensamblaje no conforme a las indicaciones e instrucciones de este
manual. El termo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-
2-21.

I. FINALIDAD

El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas
casas con un sistema de tuberias con una presién de no mas de 6 bar (0,6 MPa).

Esta disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la
temperatura no descienda por debajo de 4 “C y no esta disefiado para funcionar de
forma continua.

El termo esta fabricado para funcionar en regiones con una dureza del agua de

hasta 10 °dH. En caso de ser instalado en una zona con agua mas dura, es posible
que la acumulacion de depo6sitos de cal se produzca a mayor velocidad. Esto puede
causar ruidos durante el calentamiento, asi como un rapido deterioro de la resistencia
eléctrica. En las regiones con agua dura se recomienda limpiar el termo y eliminar los
depdsitos de cal de forma anual, asi como no usar una potencia superior a los 2kW en
la resistencia.

Ill. NORMAS IMPORTANTES

1. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Capacidad nominal, litros — ver la placa de caracteristicas del aparato.

2. Tension nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.

3. Consumo de energia nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato
4. Presién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato

anunciada para el aparato y se refiere a los requisitos de las normas

Esta no es la presién de la red de suministro de agua. Es la
de seguridad.

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacion con aislamiento térmico
Para los modelos sin intercambiador de calor (serpentin)

6. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

7. Perfil de carga nominal - ver Anexo |

8. Cantidad de agua mezclada a 40 ° C V40 en litros - ver Anexo |
9. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |

10.Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |

11.Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |
Para los modelos con intercambiador de calor (serpentin)

12.Volumen de almacenamiento en litros - ver Anexo Il
13.Pérdidas de calor en carga cero- ver Anexo ||

« Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal.
« No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

\conformidad con su normativa.

( 1\
A jOJO! La instalacion y conexion incorrecta del equipo podrén hacerlo peligroso para la salud y la vida
& de los usuarios haciendo posibles los darios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la
discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar dafios/destruccion y/o aniqulacién de su _
propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexion
alared de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo unicamente por
electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias
profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en

« Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de

seguridad.

- Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacion . .
(bajo °C) el termo debe ser completamente vaciado (siguiendo las instrucciones en punto V-2 “Conexion

hidraulica del termo”).

« Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua — es habitual que gotee agua a traves de la

abertura de drenaje de la valvula de seguridad.

- La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmosfera. Ademas, deben tomarse medidas para conducir y
recoger las fugas a fin de evitar danos, asegurandose de que esten en conformidad con los requisitos descritos

en el punto 2 del parrafo V.

« La valvula y sus componentes deben ser protegidos contra procesos de congelacion.

« Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es
habitual y no implica ningun problema. Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la
razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera necesario limpiar el aparato desencrustando la cal
adherida. Este tipo de limpieza no esta cubierta por la garantia.

« Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula

de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones para asegurar un
funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente
mineralizadas, la eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no esta incluido en los terminos de la garantia.

A Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito
eléctrico del termo. Si se detecta alguna modificacion durante la inspeccion del aparato, la garantia quedara

anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion de piezas o componentes

originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros

similares que no hayan sido aprobados por el fabricante.

« Estas instrucciones deben aplicarse de igual manera a los termos con intercambiadorde calor incorporado.

« Si el cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el
servicio tecnico oficial o por un profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.
« Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 8 afios, por personas con minusvalias fisicas,
sensoriales 0 mentales, o por personas que no hayan utilizado antes un aparato similar si estan bajo
surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del termo, siendo

conscientes de los peligros que puede suponer.
« Los nifios no deben jugar con el aparato.

« La limpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.



IV.DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida en la parte posterior (en
termos verticales) o en ambos lados (en termos horizontales);

un panel de proteccion de plastico y una valvula de retorno de
seguridad.

1. El cuerpo se compone de un tanque de acero (contenedor de
agua) y una carcasa (envoltura externa) con aislamiento térmico
entre ellos de uné)oliuretano ecologico de alta densidad, y dos
tubos con rosca G %z para dar agua fria (de anillo azul) y agua
caliente (de anillo rojo).

El tanque interno puede ser de dos tipos en funcion del modelo:

o De acero con una cobertura especial vitroceramica para evitar la
acumulacion de cal.

e De acero inoxidable. ) ] )

Los termos verticales pueden incorporar un intercambiador de
calor (serpentin). La entrada y la salida del tubo de la caldera estan
situadas a los lados y representan tubos con rosca G % “.

2. La brida esta equipada con: resistencia eléctrica y termostato.
Los termos con cobertura de proteccion vitroceramica incoporan
también un anodo de magnesio.

La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el tanque

%/ es controlada por el termostato, encargado de mantener la
emperatura configurada de forma constante.

El termostato incorpora un dispositivo de seguridad para evitar el
sobrecalentamiento, que apaga el termo cuando la temperatura del
agua ha subido a demasiados grados.

3. La valvula de retorno de seguridad protege al termo de vaciarse
por completo en caso de un corte en el suministro de agua fria. La
valvula protege al aparato de subidas de presion por encima de
los valores permitidos durante la fase de calentamiento (la presién
se eleva en cuanto se produce un incremento de la temperatura),
mediante la liberacion del exceso de presion durante la apertura de
drenaje.

-

La vélvula de retorno de seguridad no puede proteger el aparato cuando )

el suministro de agua viene con mayor presion que la inidicada para el
L aparato. )

V.MONTAJE Y CONEXION

-
jOJO! La instalacién y conexién incorrecta del equipo podran hacerlo

A peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles los
dafios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o
muerte. También pueden causar dafos/destruccion y/o aniqulacion de su
propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros.
La instalacion, la conexién a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta
en marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente por electricistas y técnicos
cualificados para la reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus
competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el

L montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa.

Observacion: Instalar el aparato esta a cargo del comprador.

1. Montje
Se recomienda que el montaje del aparato sea lo mas cerca
posible de los puntos de suministro del agua caliente para con ello
minimizar las pérdidas de calor en la conduccion de agua. En caso
de montar el termo en el cuarto de bafio, debe ser instalado en un
lugar en el que no pueda mojarse.
El'aparato se fl{a a la pared mediante las placas que lleva
incorporadas al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben
ser acopladas al cuerpo mediante los tornillos provistos). El termo
Euedara colgado de la pared por la accion de dos ganchos (min.
10 mm) fijados firmemente en la pared (no incluidos en el set
de mo.ntaje;.. La construccion de la placa que llevan los termos de
montaje vertical es universal y permite que la distancia entre los
anchos sea de 220 a 300mm. 1a.
n los termos de montaje horizontal las distancias entre los
ganchos son diferentes en funcion del modelo y estan mostradas
en la tabla 2. de fig. 1c. para un montaje solar - fig.1b.

Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de

deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que
el aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y
canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no
sean impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin
hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de
proteccién con canalizacion hacia la caneria de desagtie debajo del aparato.

. Observacion: el set de montaje no incluye la cubeta de
p proteccion y es el usario el que debe elegirla.

2. Conexion del termo a la red de tuberias

Fig. 3a para un montaje vertical ; Fig. 3b para un montaje
horizontal

Fig. 3c para un montaje de pie

Donde: 1. Tubo de entrada, 2. Valvula de seguridad 3. Valvula de
reduccion (en caso de una presion en en el suministro de agua de
mas de 0.6 MPa), 4. Una valvula de parada 5. Embudo con una
conexion al desagiie. 6. Manguera 7. Grifo para descargar el agua.
Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay
que tener en cuenta los signos de color indicadores (anillos) en

los tubos: azul — para agua fria /de entrada/, rojo — para el agua
caliente /de salida/.

Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad
que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del
agua fria, siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la
direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves

de paso adicionales entre la valvula de retorno y el aparato.
Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula
de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o

EN 1489) estos deben comprarse por separado. Para dispositivos
que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo
anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad,
la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que

la indicada en la placa del aparato. En estos casos, la valvula de
retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.

La presencia de otras /viejas/ valvulas de retorno puede provocar un
deterioro de su aparato, por lo que deben ser eliminadas.

[ No se admiten otras llaves de paso entre la valvula de seguridad y el aparato. j
N
S

No se permite la fijacion de la valvula de retorno de seguridad a cable
de longitud superior a 10mm, en caso contrario esto puede causar el
L deterioro de su vélvula y sera peligroso para su aparato.

AN

( En los termos verticales, la valvula de proteccion debe estar conectada a

la tuberia de entrada si el panel de plastico del aparato esta quitado.
\_Después de su montaje, este debe adoptar la posicion marcada en la figura 2. )

La valvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar )
protegidos contra la congelacion. Durante el vaciado de la manguera, su
extremo libre debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido).
\Asegt'lrese de que la manguera también esta protegida contra la congelacion.

La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua
y la apertura de la llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva
a cabo el llenado del termo de agua. Tras el completo llenado del
termo, debe comenzar un flujo constante de agua desde el grifo de
mezcla de agua. Ahora ya puede cerrar el grifo de agua caliente.
En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar
el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua
al termo. Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el
grifo 7 (Fig.4a y 4b) para descargar el agua del termo. En caso de
que falte ese grifo en la instalacion, vacie el termo de la siguiente
manera:

e Modelos equipados con una valvula de palanca — levante la
palanca de la valvula y el agua saldra por la apertura de drenaje.

e Modelos equpados con una valvula sin palanca — el agua

puede descargarse directamente del tubo de entrada de agua,
desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.
Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros de agua,
procedentes del tanque de agua.

(A

Si la presion en la red de agua supera los valores indicados en el
parrafo 1, es necesaria la instalacién de una valvula de reduccion
de presion, de lo contrario el termo de agua no funcionara
correctamente. El fabricante no asume la fabricante de los
problemas causados por el uso incorrecto del aparato.

3. Conexion a la red eléctrica.

Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de prevencién de
dafos por el agua que se derrama.

Antes de conectar la alimentacion eléctrica, asegtrese de que el
aparato esta lleno de agua.

3.1. Los modelos provistos con cable de alimentacién con
enchufe se conectan insertando el enchufe en el contacto. Para
apagarlo basta con desconectar el enchufe del contacto.

La toma debe estar conectada a un circuito separado provisto de un
mecanismo de seguridad. Se debe estar conectado a tierra.
3.2, Termos de agua equipados con cable de alimentacion sin

clavija de enchufe

El aparato tiene que estar conectado a un circuito eléctrico
separado del cableado electrico estacionario. La conexion tiene
que ser constante - sin clavija de enchufe. El circuito debe estar
provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo
incorporado para asegurar la desconexion de todas las piezas
eléctricas en caso de sobretension de la categoria lll.

Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse de la
manera siguiente:

e Cable de aislamiento marrén - al cable de fase de la instalacion
eléctrica (L).

e Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la instalacion
eléctirca (N).

e Cable de aislamiento amarillo-verde - al cable protector de la
instalacion eléctrica ().

3.3. Termo de agua sin cable de alimentacion,

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la
instalacion electrica fija, equipado con un fusible de seguridad con
corriente eléctrica nominal de 16A(§20A para potencia > 3700W).
La conexion se realiza por cables de cobre con un hI|O§SO|IdOS) -
cable 3x2,5 mm2 ;)ara otencia total de 3000W (cable 3x4.0mm2
para potencia > 3700W).



El circuito eléctrico debe contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretensién de la categoria Ill.

Para conectar el cable de alimentacion al termo, retire primero la
tapa de plastico ﬁfig. 2 a, b, ¢, d segin el modelo comprado).
Conectar los cables de alimentacion de la siguiente manera:

e cable correspondiente a fase conecte a sefial Ao A1oLoL1.

e cable correspondiente a neutro conecte a sefial N (B o B1 o N1).
o Es obligatoria la conexion del cable de seguridad a la junta de
tornillo con el enlace de tornillo, sefialado con signo @

JATENCION! Los cables de alimentacién de la instalacion eléctrica

deben estar protegidos frente un contacto con la brida del aparato
(en la zona de la tapa de plastico). Por ejemplo por un tubo aislante de
resistencia térmica superior a 90°C.

Después de montaje la tapa de plastico se pone de nuevo!

Aclaraciones de la fig 2:

TS — interruptor térmico, TR — regulador térmico; S — interruptor
(para los modelos que lo tengan); R — calentador; IL — luz sefial; F
— elemento de conexién; KL — mecanismo de lustre.

VI.PROTECCION CONTRA CORROSION - ANODO DE
MAGNESIO (EN AQUELLOS TERMOS CON REVESTIMIENTO
VITROCERAMICO)

El &nodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de
agua contra corrosion.

Se trata de un elemento de sacrificio que debe ser sometido a
revisiones periodicas y ser sustituido cuando sea preciso.

Ala vista del uso a largo plazo y aun sin averias, el fabricante
recomienda realizar una inspeccion periodica del anodo por un
técnico autorizado, asi como su sustitucion en caso de necesidad.
Para realizar el recambio, contacte a los servicios autorizados!

Vil. FUNCIONAMIENTO DEL APARATO.

1. Conexién del aparato.

Antes de encender el aparato por primera vez asegurese de que el
termo ha sido conectado correctamente a la red eléctrica y de que
esta lleno de agua. El encendido del termo se produce mediante un
interruptor interno de la instalacién, descrito en la figura 3.3 de la
seccion V, o al conectar el enchufe a la red eléctrica (si el modelo
tiene un cable con tomacorriente).

. Observacion: El boton del interruptor eléctrico, indicado por la
ﬂ sefial @, es de relieve.

2. Calentadores de mando electromecanico:

fig. 2a, 2b Donde:

1- Boton de encendido eléctrico (en modelos con interruptor
eléctrico);

2- Indicadores luminosos;

3- Perilla del termorregulador (sélo en modelos con posibilidad de
regular la temperatura)

e Para conectar el interruptor eléctrico apriete el boton hasta la
posicion extrema y después aflojar. Se iluminara para indicar que
esta encendido y seguira iluminado hasta que lo desconecte o
se corte la alimentacion eléctrica del aparato. Los indicadores
luminosos se iluminan también (véase el punto 2.1)

o Para desconectar el interruptor eléctrico apretar el botdn

hasta la posiciéon extrema y después aflojar. La luz del botén
debe apagarse, que indica que esta desconectado. La luz de los
indicadores luminosos se apaga también.

2.1. Indicadores luminosos

La luz de color rojo indica que el aparto esta calentando el agua
La luz de color azul indica que el agua en el aparato ha sido
calentada y el termorregulador se ha desconectado.

Los indicadores no se iluminan en caso de que:

e Eel interruptor eléctrico esté desconectado o

e El aparato no esté alimentado o

o El dispositivo de proteccion del aparato se haya desconectado
—véase punto 4.

2.2, Ajuste de la temperatura — en modelos con
termorregulador (termostato)

Este ajuste da posibilidad de seleccionar gradualmente la
temperatura deseada mediante la perilla del termorregulador que
esta en el panel de mando. Para aumentar la tempeartura girar
hacia el sentido que indica la posicidon ascendente.

Una vez al mes poner la perilla del termorregulador en la posicion de

temperatura maxima durante 24 horas (salvo que el aparto funcione
permanentemente en este régimen) - ver Anexo - I (11) Temperatura
maxima del termostato. De este modo se asegura una higiene mas alta del

agua.
. IMPORTANTE: Los modelos que no tienen una perilla del

ﬂ termostato, tienen un ajuste por defecto para regular
automaticamente la temperatura del agua - ver Anexo | (12) Ajustes
de temperatura por defecto.

Posicién € (Ahorro de energia eléctrica) — Durante este régimen
de funcionamiento el agua alcanza una temperatura de 60°C
aproximadamente. De esta manera se reducen las pérdidas de
calor.

3. Regimen anti congelacion (fig.2).
En este modo el aparato mantiene una temperatura que no
permite que el agua se congele en su interior.

El suministro eléctrico debe estar encendido asi como el aparato. La

valvula de seguridad y las tuberias del aparato deben estar protegidos
contra congelacién. En el caso de que por cualquier motivo se interrumpa el
suministro de energia necesario, existe el peligro de que el agua del
deposito se congele. Por lo tanto, se recomienda en caso de una larga
ausencia (una semana y mas) sacar el agua del aparato.

4. Proteccion por temperatura (valida para todos los modelos).

El aparato esta provisto de un mecanismo especial (desconector
de termo) para protegerlo del sobrecalentamiento del agua, que
desconecta el termo de la red eléctrica, cuando la temperatura
alcanza valores muy altos.

[ Después de la activacion, el dispositivo no se resetea y el aparato no]

se vuelve a encender. Péngase en contacto con un servicio técnico
autorizado para solucionar la inicidencia.

VII.LMODELOS CON INTERCAMBIADOR DE CALOR
(SERPENTIN)

Estos son dispositivos con un intercambiador de calor incorporado
estan destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con
emperatura maxima del portador de calor de 80°C.
El control sobre el flutjo a traves del intercambiador de calor es una
cuestion de cada instalacion en particular, por lo cual la eleccion debe
hacerse en su disefio (por ejemplo un termostato externo que mide la
temperatura en el tanque de agua y opera una bomba de circulacion o
una valvula magnética).
Los termos de agua con un intercambiador de calor permiten que el
agua se caliente de dos maneras:
1. Através de un intercambiador de calor (serpentin) — fuente principal
de calentamiento de agua
2. Atraves de una resistencia electrica auxiliar con funcionamiento
automatico, incorporada en el termo - solo se utiliza cuando se
necesita calentamiento adicional del agua o en caso de reparaciones
en el sistema del intercambiador de calor ‘serpentin). La forma correcta
de conectar el aparato a la red electrica y la manera de operar con el
dispositivo han sido especificadas en los parrafos anteriores.
Montaje:
Ademas de la manera de montaje descrita mas arriba, lo particular
en estos modelos es que es necesario que el intercambiador de
calor sea conectado a la instalacion de calefaccion. La conexion se
realiza siguiendo las direcciones de las flechas de la fig. 1d+fig. 1f.

Caracteristicas técnicas (TABLA 5):

Superficie del serpentin [m?] - S;

Volumen del serpentin [I] - V;

Presion de trabajo del serpentin [MPa] - P;

Temperatura maxima del portador de calor [°C] - Tmax.

Le recomendamos que monte unas llaves de paso en los puntos

de entrada y salida del intercambiador de calor. En caso de parar la
corriente del circuito que transporta el calor mediante la llave de paso
inferior, se evitara la circulacion no deseada en dicho circuito en los
periodos en los que solo se usa la resistencia electrica.

En caso de desmontaje de su termo con serpentin, sera necesario
que ambas llaves de paso esten cerradas.

El tanque de agua tiene soldado un manguito con roscado interno %"
para la instalacion de un termopar - indicado por ,TS“. En el conjunto
del dispositivo hay un bolsillo de latén para termopar, que debe ser
enroscado al manguito.

Es obligatorio el uso de casquillos dieléctricos para conectar el
intercambiador de calor con la instalacion de tubos de cobre.

en la instalacion.

IX.MANTENIMIENTO PERIODICO

Bajo condiciones normales de funcionamiento del termo, y con una

alta temperatura en la superficie de la resistencia electrica, se suelen

Produ_cw depositos de cal. Esto empeora el intercambio de calor entre

a resistencia y el agua. Ello provoca que la resistencia se sobrecaliente

y provoque los ruidos tipicos del agua en ebullicion. El termostato a su

vez se enciende y apaga con mayor frecuencia. Es posible asimismo

%ue se active el modo de proteccionpara evitar el sobrecalentamiento.
ebido a esto, el fabricante recomienda un mantenimiento preventivo

cada dos afios por un servicio tecnico autorizado. Este mantenimiento

debe incluir la limpieza e inspeccion del anodo, que debera ser

reemplazado cuando sea necesario.

Para limpiar el aparato utilice un pafio humedo. No use limpiadores

abrasivos o aquellos que contengan disolventes. No eche agua por

encima del termo.

El fabricante no se hace responsable de todas las
consecuencias derivadas de no respetar estas instrucciones.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente
ILos aparatos electricos contienen materiales no
desechables, por lo que no deben ser tirados junto con la
basura domestica.
! Por ello le solicitamos que nos ayude a contribuir
activamente en el ahorro de recursos y en la proteccion
del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes!

[ Para limitar la corrosion, utilice tubos de difusion limitada de gases ]
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Estimados Clientes,

A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra. Esperamos que o seu novo
aparelho traga mais conforto ao seu lar.

As descrigdes técnicas e o manual de instrugdes foram preparadas de forma a
dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagao e uso. Estas instrugdes devem

ser seguidas também por técnicos especializados, para fazer a montagem,
desmontagem e reparagdo em caso de avaria. A observagao das instrucoes aqui
contidas sao do interesse do comprador e representam uma das condi¢des de
garantia, resumidas na mesma.

E importante ter em conta que a observancia das indicagdes do presente manual de
instrugdes é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das
condi¢des de garantia indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa
beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante ndo se responsabiliza por
avarias no aparelho ou por eventuais danos causados devido a uma exploragao e/
ou montagem nao conformes as indicagdes e as instrugdes do presente manual.

O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. MODO DE USO

O aparelho fornece agua quente em casas com canalizagdo de alta presséo, abaixo
de 6 bar (0,6 MPa).

O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em
que a temperatura nao fica inferior a 4° C e ndo se destina a trabalhar em regime de
passagem continua.

O aparelho destina-se a trabalhar em regides com dureza da agua até 10°dH. Se
estiver montado numa regido onde a dgua € «mais durax» corre-se o risco de aparecer
rapidamente uma acumulagao de calcario que provocara um ruido caracteristico ao
aquecer e por conseguinte a deterioracdo das partes eléctricas. Nas regides com
aguas mais duras recomenda-se efectuar uma limpeza do aparelho para eliminar o

Ill. REGRAS IMPORTANTES.

calcario acumulado, bem como utilizar poténcias do aquecedor até 2 kW.
1. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;

2. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;

3. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;

4. Pressao nominal - ver figuras abaixo;

[ Esta ndo é a pressdo da rede de distribuigéo de agua. E a pressao }

indicada para o aparelho e refere-se as exigéncias das normas de
seguranga.

5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com isolamento térmico.
Para modelos sem permutador de calor (serpentina)

6. Consumo diario de energia elétrica — consulte Anexo |

7. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

8. Quantidade de agua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |
9. Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |

10. Configuragdes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

11. Eficiéncia energética durante o aquecimento da &gua - consulte Anexo |
Para modelos com permutador de calor (serpentina)

12. Volume de armazenamento em litros - consulte Anexo |l
13. Perdas térmicas em carga zerada - consulte Anexo Il

« O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.
« N&o ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de agua.

explosées, fogo.

p
A CUIDADO! A instalagdo e a conexao incorretas do aparelho irdo torna-lo perigoso com
graves consequéncias para a saude e a vida do consumidor, inclusive, mas ndo so até
deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danifica¢cdo
e/ou destrui¢cao/, como também a de terceiros, causados por, mas nao so, inundacgées,

A instalagéo, a conexgo a alimentagao de agua e a conexao a rede elétrica, como tambem a introdugéo

em servi¢o deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e técnicos certificados para arranjos e _

instalaggo do aparelho que adquiriram capacidade no territorio do pais onde a instalaggo e a introdugéo
| em servigo sao realizadas de acordo com a legislagédo em vigor.

J

» Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.

« Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar (seguem o procedimento
descrito no p. V allnea 2 “Ligagao do esquentador com a rede de canalizagao “).

« Durante o funcionamento normal — (regime de aquecimento de agua) — € normal aparecerem alguns pingos de
agua do orificio de drenagem da valvula de seguranca. A Ultima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser
tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade gotejada para evitar danos sempre cumprindo
as exigéncias descritas no ponto 2 do paragrafo V. A valvula e os elementos ligados a ela devem ser protegidos
contra congelamento.

» Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a agua que esta a ferver). Isto € normal
e nao significa que existe alguma avaria. Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razéo € o calcario
acumulado. Para eliminar o ruido € necessario limpar o aparelho. Este servigo ndo faz parte da assisténcia
técnica incluida na garantia.

« Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser
regularmente limpa e inspecionada - a valvula néo deve estar obstruida - e, nas regides com alto nivel de
calcario na agua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servigo ndo esta coberto pela garantia de
manutencao.

A Todas as alteragbes e modificagbes introduzidas a construgdo do termoacumulador e circuito
eléctrico estdo proibidas. Se estas alteragbes ou modificagdes foram feitas durante a instalagéo, a
garantia do produto é nula. Alteragdes e modificagdes, significa a retirada de elementos incorporados
pelo fabricante, a adicdo de componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes por
elementos similares ndo aprovados pelo fabricante.

« Estas instrucbes sdo também validas para termoacumuladores equipados com permutador de calor.

« Se 0 cabo eléctrico de alimentagédo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido por um
servigo técnico especializado, ou por pessoa de similares qualificagbes, para evitar qualquer risco.

- Este aparelho # destinado para ser utilizado por criansas com idade de 8 anos e mais do que 8 anos e por
pessoas com deficikncias fHsicas, sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos
caso elas sejam supervisonadas ou instrundas de acordo com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos
que possam ocorrer.

« As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho

« Alimpeza e a manutensro do aparelho nao devem ser efetuadas por criansas, que nro sro supervisonadas.




IV. DESCRIGOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

O aparelho é composto pelo corpo, falange no lado inferior - para
termoacumuladores de instalagao vertical - ou lateralmente - para
termoacumuladores de instalagdo horizontal - painel plastico de protecgao e
valvula de seguranga de retorno.

1. O corpo é composto por um reservatdrio de ago (depdsito de agua),
carcaga (corpo exterior) - com isolamento térmico colocado no meio, feito
espuma de poliuretano de alta densidade, ecologicamente limpo - e dois
tubos de rosca G 2" tubo de agua fria marcado a azul e tubo de saida para
agua quente marcado a vermelho.

O reservatorio interior pode ser de dois tipos, dependendo do modelo:

e Fabricado em ago anti-corroséo, com revestimento especial vitro-
ceramico;

e Fabricado em ago inox.

Os termoacumuladores verticais podem levar dentro uma unidade
permutadora (tubo de caldeira).

Os tubos de entrada e saida da caldeira estéo localizados nos lados e tém
tubos com résca G % “.

2. Um aquecedor eléctrico € montado ao flange. Os termoacumuladores com
revestimento vitro-cerdmico, séo consideram uma protec¢ao de magnésio.

O termdstato tem um sistema de seguranga de sobreaquecimento, com
interrupcdo de poténcia para o aquecimento quando a temperatura da dgua
atinge valores excessivos. Em caso disso, por favor consulte o servigo de
assisténcia técnica.

O aparelho tem incorporado dispositivo de protecgao contra
sobreaquecimento (interruptor termostatico) que desliga o aquecedor da rede
eléctrica quando a temperatura da agua atinge indices demasiado elevados.
3. Avalvula de seguranga de retorno impede que os aparelhos vazem, no
caso de interrupgéo da entrada de agua fria. A valvula protege o aparelho
contra a subida de presséo acima do valor permitido durante o aquecimento
(em caso de aumento da temperatura, a agua aumenta de volume e a
pressao aumenta, libertando o excesso de presséao pela abertura para
drenagem.

( A valvula de seguranga de retorno ndo pode proteger o aparelho, caso haja?
um aumento de pressao excedendo a presséo pré estabelecida para o
L aparelho. )

V.MONTAR E LIGAR “ON”
g

CUIDADOQ! A instalagdo e a conex&o incorretas do aparelho irdo torna-lo

perigoso com graves consequéncias para a satide e a vida do consumidor,
inclusive, mas néo so até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também
causar danos a propriedade deles /danificagdo e/ou destruigdo/, como também a
de terceiros, causados por, mas néo s6, inundagdes, explosées, fogo. A
instalagéo, a conex&do a alimentagcdo de agua e a conex&o a rede elétrica, como
também a introdugdo em servigo deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e
técnicos certificados para arranjos e instalagao do aparelho que adquiriram
capacidade no territério do pais onde a instalagao e a introdugdo em servigo sdo

\_realizadas de acordo com a legislagdo em vigor. )

Nota: Instalagdo da unidade esta a cargo do comprador.

1. Montagem.

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita préxima dos locais
de uso de agua quente, para reduzir a perda de aquecimento na passagem
pela canalizagdo. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho,
deve-se escolher uma zona fora do alcance de projecgdes de agua. O
aparelho é suspenso a parede, através de suportes fixos a unidade (em
caso do suporte nao estar fixo ao aparelho, deve ser fixado utilizando os
dois pernos roscados fornecidos). Sao utilizados dois ganchos (min. &
10mm) para suspender o aparelho. O conjunto deve ser bem fixo a parede
(ganchos nao incluidos no conjunto de montagem). Os suportes do aparelho
foram desenhados para montagem vertical dos termoacumuladores e
permitem uma distancia dos furos entre 220 e 310 mm - fig. 1a. Para
termoacumuladores de montagem horizontal, a disténcia entre os furos varia
de modelo para modelo e estao referenciadas no quadro 2 da fig. 1c. Para
montagem a ch&o — fig. 1b

Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no
sistema de fornecimento de agua quente, o aparelho devera estar
montado num local onde o chéo esteja isolado ou tenha drenagem de
agua. Nao colocar objectos que ndo sejam a prova de agua debaixo do
aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho néo ser
instalado de acordo com as condigbes atras referidas, deve ser colocado
um tubo de sequranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.
Nota: O tubo de protecgdo ndo esta incluido, o qual deve ser
seleccionado pelo usuario.
2. Tubos de ligagao do termoacumulador
Fig. 3a — para montagem vertical ; Fig. 3b - para montagem horizontal
Fig. 3c — para montagem a chao
Onde: 1-Tubo de entrada; 2 — valvula de seguranga; 3-valvula de redugédo
(para tensao do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 — torneira de fechamento;
5 — funil de ligagdo com a canalizagdo; 6-mangueira; 7 — torneira de vazar o
esquentador.
Na ligacao do termoacumulador a rede de &gua principal, devem-se
considerar as cores indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul para agua fria
(entrada) e vermelho para agua quente (saida).
A montagem da valvula de seguranga de retorno, fornecida
com o termoacumulador, é obrigatéria.

Avalvula de seguranga de retorno deve ser montada no tubo de agua fria
fornecido, de acordo com a direcgao da seta estampada no corpo de plastico,
que indica a direcgao de entrada de agua. Quaisquer outros dispositivos de
seguranga adicionais ndo devem ser montados entre a vélvula de seguranga
de retorno e o termoacumulador.

Excepcao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizagao de outra
valvula de seguranga ou dispositivo (conforme & norma EN 1487 ou EN
1489), este Ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos
conformes a norma EN 1487 a pressdo maxima de servigo indicada deve ser
0.7 MPa. Para outras valvulas de seguranga a pressdo em que sao calibradas
deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos
a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o aparelho ndo deve
ser utilizada.

Caso existam vélvulas de seguranca de retorno antigas, que podem
conduzir a avarias do aparelho, as mesmas devem ser retiradas.

E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a valvula de
controlo e anti-retorno (o dispositivo de seguranga) e o aparelho.

. )
O aperto da valvula de seguranga de retorno em roscas com mais
de 10 mm de comprimento ndo é autorizado, pois pode causar danos
\_na valvula e p6ér em perigo o seu aparelho.

y,

( Nos termoacumuladores com montagem vertical, a valvula de h
seguranga deve ser ligada ao tubo de entrada sendo levantado o

\_painel plastico do aparelho . )

A valvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que\
a liga ao esquentador de agua devem estar protegidos contra
congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma mangueira — a
extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo
L debaixo de agua). A mangueira deve ser protegida contra congelamento. )

Abrir a valvula da rede de agua fria e, em seguida, abrir a valvula da

saida de agua quente do termoacumulador. Quando o enchimento estiver
completo,o caudal de agua sera constante na torneira.

Agora pode fechar a valvula (torneira) de agua quente. Caso tenha que
esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede
eléctrica. Corta a agua que corre para o esquentador.Abre a torneira de
agua quente de bateria que mistura a agua quente e agua fria. Abre torneira
7 (figura 3a e 3b) para vazar agua no esquentador. Si na instalagao nao é
instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar como € devido:

e 0s modelos que tem a valvula de precaugao com alavanca - levanta a
alavanca | a agua repuxara atravas da abertura drenagem da valvula

e 0s modelos que tem a valvula de precaugao sem alavanca — o
esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o
esquentador deve ser despendurar de antemao do aqueduto.

Em caso de remog&o da membrana, a descarga de varios litros de agua que
resta no reservatério,& normal.

Devem ser tomadas medidas para prevenir danos durante a
drenagem da agua.

Se a pressao na rede de distribuigdo de agua ultrapassar o valor indicado no
paragrafo |, neste caso sera necessario montar uma valvula redutora, caso
contrario o esquentador de agua néo funcionara correctamente. O fabricante
ndo assume qualquer responsabilidade por problemas causados por uso
indevido do aparelho.

3. Ligagoes eléctricas

Assegure-se que o aparelho esta cheio de égua, antes de o ligar a
rede eléctrica.

3.1.Modelos com cabo de alimentacéo e ficha sdo ligados a uma tomada de
corrente. Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada
de corrente.

A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente préprio
protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedores de agua, equipados com cabo de alimentagdo sem plugue
O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalagéo
elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada

€ 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao deve ser permanente -

sem plugues. O circuito elétrico deve ser equipado com um fusivel e com
dispositivo incorporado que proporciona desconex&o de todos os polos caso
uma sobretensao de categoria Ill ocorrer.

A conexao dos condutores do cabo de alimentagéo do aparelho deve ser
realizada da seguinte maneira:

o Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor de fase da
instalagao elétrica (L)

o Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor neutro da instalagéo
elétrica (N)

o Condutor de cor amarela-verde do isolamento — ao condutor protetivo da
instalagéo elétrica (L))

3.3. Aquecedor de dgua sem cabo de alimentagdo

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalagéo
elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é
16A (20A para poténcia > 3700W). A conexéo realiza-se por meio de fios de
cobre solidos — cabo 3x2,5 mm? para uma poténcia total de 3000W (cabo
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3x4.0 mm? para uma poténcia > 3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a
separagao entre os polos em carga, segundo condi¢des da categoria Ill da
Alta tenséo.

Para instalar o cabo de alimentag&o no termoacumulador, remover a tampa
plastica.

A conexao dos fios de alimentagdo devem estar em conformidade com as
marcagdes nos terminais da seguinte forma:

o 0 condutor de fase como uma indicagdo Aou A1 ou L ou L1

e 0o conductor neutro como uma indicagéo N (B ou B1 ou N1)

o E obrigatdria a ligagdo do cabo de protecgdo para a jungao de parafuso
marcada com o signo @

ATENCAOQ! O isolamento dos cabos de alimentacdo da instalagcao

elétrica deve ser protegido contra toque com o flange do aparelho (na
area debaixo da tampa plastica), por exemplo, por meio de um tubo de
isolamento cuja resisténcia térmica seja superor a 90°C.

Depois da montagem a tampa de plastico coloca-se novamente!

Notas explicativas a fig. 2

TS — interruptor térmico; TR — regulador térmico; S — interruptor (para modelos com
a existéncia deste); R - aquecedor; IL - lAmpada de sinalizagao; F — falange; KL —
conector luster.

V1. ANODO DE MAGNESIO PARA PROTECGAO DA OXIDAGAO (PARA
TERMOACUMULADORES COM RESERVATORIO REVESTIDOS A
VITRO-CERAMICO)

O anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatdrio da corroséo.
O elemento de anodo € um elemento interno que deve ser substituido
periddicamente.

No sentido de alcangar uma maior longevidade, o fabricante recomenda
inspecgdes periddicas ao estado do anodo de magnésio, feitas por um técnico
especializado, e substituidas quando necessario, podendo esta analise ser
feita durante a manutengao técnica preventiva.

Para assisténcia técnica, contacte o servigo técnico autorizado.

Vil. FUNCIONAMENTO

1. Ligagao:

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, assegurar-se que este esta
correctamente ligado e o depdsito de agua cheio. O termoacumulador é
ligado através de um dispositivo integrado no quadro eléctrico e descrito

no item 3.3 do ponto V ou através de ligagao da focha e da tomada (caso o
modelo tenha cabo e ficha).

Nota: Para os modelos com interruptor incorporado no aquecedor €
necessario de liga-lo também. O bot&o do interruptor elétrico do
dispositivo é indicado pelo simbolo . Ele tem relevo.

2. Aquecedores de agua com controle eletromecénico

fig. 2a, 2b Onde:

1 - Bot&o do interruptor elétrico (nos modelos com interruptor);

2 - Indicadores luminosos;

3 - Alga para termostato (apenas nos modelos com possibilidade de controlar a
temperatura)

o Para ligar o interruptor elétrico, pressione o botéo até parar e deixe.

Ele acende-se e isso significa que esta ligado e permanece aceso
constantemente até que seja desligado ou a alimentago do dispositivo seja
desligada. Os indicadores luminosos também se acendem (veja o proximo
p.2.1)

o Para desligar o interruptor elétrico, pressione o botdo até parar e depois
relaxe-0. O botdo deve se apagar, o que significa que esta desligado. Os
indicadores luminosos também se apagam.

2.1.Lampadas de controle (indicadores)

Elas iluminam em cor vermelha — o aparelho fica no modo de aquecer a
agua

Elas iluminam em cor azul — a 4gua no aparelho ja esta aquecida e o termostato
desligou.

Os indicadores nao iluminam, quando:

e o interruptor elétrico do aparelho esta desligado ou

e ndo ha alimentag&o elétrica do aparelho ou

e a protecdo térmica do aparelho o desligou — veja p. 4 abaixo.

2.2. Regulagdo da temperatura — para os modelos equipados com um termostato
regulavel.

Esta regulagdo permite um ajustamento suave da temperatura, que pode ser
feito rodando o botao no painel de controle. Para aumentar a temperatura,
vire em direcdo a indicagao crescente.

Uma vez por més, coloque a alga na posi¢éo de temperatura maxima, durante
A um periodo de 24 horas (a menos que o aparelho esteja funcionando de forma
continua neste modo) - consulte Anexo - I (11) Temperatura maxima do terméstato.
Isso proporciona melhor higiene a dgua aquecida.

IMPORTANTE: Para os modelos que ndo sdo equipados de uma
alca de controle do termostato, o ajustamento da regulagdo

automatica da temperatura é configurado de fabrica - consulte Anexo |

(12) Configuragbes de fabrica da temperatura.

Posigdo € (Poupanga de energia) — Neste regime a temperatura da agua

atinge aproximadamente 60° C. Isto permite reduzir as perdas térmicas.

3. Modo anti-gélo (fig.2).

Avalvula de seguranga e o respectivo tubo condutor, que a liga ao aparelho

devem estar obrigatoriamente protegidos contra congelamento.

Se por qualquer razdo for necessario cortar a alimentagao eléctrica,

corre o risco de provocar o congelamento da agua que esta no
reservatorio. Por este motivo recomendamos, se se ausentar por um periodo de
tempo mais longo (mais de uma semana), o esvaziamento da agua do aparelho.

4. Protecgao de temperatura (valido para todos os modelos).

O aparelho tem dispositivo especial (interruptor termostatico) para protecgao
contra sobreaquecimento da agua que desliga o aquecedor da rede eléctrica
quando a temperatura atinge niveis demasiado altos.

[ Depois de o dispositivo estiver colocado em servigo ndo pode ser J
a

auto-restituido e o aparelho ndo funcionara. Entre em contacto com
oficina autorizada para resolver o problema.

Vill. MODELOS COM PERMUTADOR DE CALOR

Estes sao aparelhos com permutador de calor integrado e destinados a

serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura maxima do
termoacumulador - 80°C.

O controlo do fluxo pelo permutador de calor € uma questéo da respetiva
instalagdo, sendo a escolha do tipo de controlo feita na hora da criago

do projeto (por exemplo: terméstato externo que mede a temperatura do
contentor de agua e gere a bomba de circulagdo ou valvula magnética).

Os termoacumuladores com permutador de calor proporcionam a opgao de
aquecer agua de duas maneiras:

1. Mediante o permutador de calor (serpentina) — principal maneira de
aquecer agua

2. Mediante um elemento adicional de aquecimento elétrico com comando
automatico integrado no aparelho — utiliza-se quando ha necessidade de
aquecer agua adicionalmente ou em caso de necessidade de reparagdo do
sistema do permutador de calor (serpentina). A conex&o a rede elétrica e o
funcionamento do aparelho sao descritos nos paragrafos anteriores.
Montagem:

Em adi¢do ao esquema de montagem apresentado atras, especialmente
para os modelos mais recentes, & necessaria a ligagao do permutador

de calor a instalagdo de aquecimento. A instalagao deve ser realizada em
acordo com a indicacdo das setas na Fig.1d+Fig.1f.

Caracteristicas técnicas (TABELA 5):

Superficie da serpentinan [m?] - S;

Volume da serpentina [I] - V;

Pressao da serpentina [MPa] - P;

Temperatura maxima do fluido térmico transportador [°C] - Tmax.
Recomenda-se a colocagao de torneiras/valvulas na entrada e na saida
do permutador de calor. Desta forma, evita-se a circulagéo de agua no
permutador de calor na época em que apenas se usa 0 aquecimento
electrico de agua.

Em caso de desmontagem do termoacumulador, as torneiras no circuito do
permutador devem ser fechadas.

O tanque de agua estd munido com uma manga soldada de rosca interna
de '4” para a montagem do sensor de temperatura indicado com ,TS*.

No conjunto do aparelho existe um encaixe de latéo para o sensor de
temperatura que deve ser enroscada a esta manga.

E obrigatorio utilizar casquilhos de propriedades dieléctricas ao ligar
o permutador de energia térmica a instalagbes de tubos de cobre.

Para reduzir o efeito da corrosao na instalagao deve utilizar tubos de
difusao limitada dos gases.

IX. MANUTENGAO PERIODICA

Em condigdes normais de utilizagédo, o termoacumulador, com influéncia
de altas temperaturas e calcario depositado na resisténcia, pode comegar
a ligar e desligar frequentemente. Uma deterioragéo da protecgéo térmica
¢ possivel. Devido a estes factos, o fabricante recomenda manutengéo
preventiva do seu termoacumulador, por pessoal qualificado. Esta
manutencao preventiva tem de incluir limpeza e inspecgao do anodo de
magnésio, o qual deve ser substituido em caso de necessidade.

Utilize um pano himido para limpar o aparelho. Nao utilize produtos de
limpeza abrasivos ou solventes. Nao molhe o aparelho com agua.

O FABRICANTE NAO E RESPONSAVEL POR QUAISQUER }
CONSEQUENCIAS PELA NAO OBSERVAGAO DESTAS INSTRUGOES.

Indicagdes para a protec¢gao do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que n&o pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie,
contribuindo activamente na poupanga de recursos e na

I proteccdo do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de
recolha, caso existam.



Sehr geehrte Kunden,

Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt,
Sie mit dem Geréat und den Erforderungen fiir seine richtigen Installation und Betrieb
bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fiir die gepriften Techniker bestimmt,
welche das Geréat montieren und im Falle eines Fehlers demontieren und reparieren
werden.

Die Einhaltung der Anweisungen der vorliegenden Anleitung ist im Interesse des
Kéaufers und eine der Garantievoraussetzungen, die in der Garantiekarte genannt
sind.

Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden

Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als eine der
Garantiebedingungen erklart, die in der Garantiekarte erwahnt sind, damit der
Kaufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller haftet nicht fir
Beschadigungen am Gerat und eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/
oder einer Montage, die den Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung
nicht entsprechen, verursacht sind.

Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.
I. BESTIMMUNG

Das Gerét ist bestimmt, heilles Wasser fiir den Haushalt und fiir kommunale Objekte
zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit hochstens 6 bar (0.6 MPa) haben.
Er ist nur fir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Raumen bestimmt,

in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt, in einem
ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

Das Gerat ist fiir einen Gebrauch in Gebieten mit Wasserharte bis 10 °dH bestimmt.
Im Falle, dass er in einem Gebiet mit “harterem” Wasser montiert wird, ist das
schnelle Ansammeln von Kalkablagerungen mdglich. Diese Kalkablagerungen
verursachen ein spezifisches Gerausch beim Wasseraufwarmen, sowie schnelle
Beschéadigung der elektrischen Teile. In Regionen mit harteren Wassern wird jedes

Ill. WICHTIGE REGELN

Jahr eine Reinigung des Gerates von den angesammelten Kalkablagerungen, sowie
ein Gebrauch von Erhitzerleistungen bis 2 kW empfohlen.

Il. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

1. Nennvolumen V, Liter — s. das Schild auf das Gerat
2. Nennspannung - s. das Schild auf das Geréat

3. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat

4. Nenndruck — s. das Schild auf das Gerat

[ Dies ist der Druck des Wasserversorigungsnetzes nicht. Dies ist der fu‘r]

das Geriét geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen der
Sicherheitsnormen.

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwérmer, warmeisoliert
Bei Modellen ohne Warmetauscher (Rohrschlange)

6. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |

7. Angegebenes Lastprofil — siehe Anhang |

8. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - sieche Anhang |
9. Maximale Temperatur des Thermostats - siehe Anhang |

10. Standardtemperatureinstellungen - sieche Anhang |

11. Energieeffizienz bei der Wassererwarmung - siehe Anhang |

Bei Modellen mit Warmetauscher (Rohrschlange)

12. Wéarmespeichervolumen in Litern - siehe Anhang Il

13. Wéarmeverluste bei Nullast - siehe Anhang Il

« Der Boiler soll nur in Rdumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.
« Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

p
A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des geréts kann geféhrlich fir die gesundheit und
das leben der verbraucher sein, wobei es mdglich ist, dass es zu sc

fihrt, einschliel3lich aber nicht nur zu kdrperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu
sachschéden oder ihrer beschédigung und/oder vernichtung fuhren, sowie zu personenschaden, die durch
tiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an das o
Wasserversorqungs- und Elektrizitdtsnetz sowie die Inbetriebnahme des Geréts dlirfen nur von qualifizierten
Elektrikern und Reparatur - und Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf
dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden

| Staates erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Gerats geschehen.

weren folgen fiir die verbraucher

/

» Beim Anschlu des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist flr den ordnungsgemafien Anschluf’ des
Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit Stecker) zu achten.

« Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert
werden (befolgen Sie das im V., 2. beschriebene Verfahren “Anschluss des Boilers an die 6ffentliche

Wasserversorgung” ).

« Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils
tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der Atmosphare offen zu lassen. Malinahmen in Bezug auf das Beseitigen
oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden vermieden werden. Die
Anforderungen, die im Punkt 2 des Absatzes V beschrieben sind, sind nicht zu verletzen.

« Das Ventil und die zugehorigen Komponenten mussen vor Frost geschutzt werden.

« Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerausch von dem Gerat gehort
werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen flr eine Fehlfunktion. Das Gerausch nimmt im Laufe der Zeit zu.
Der Grund dafir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerausch beseitigt wird, ist es notwendig, dass man
das Gerat reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.

« Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Ruickschlagklappe regelmaRig gereinigt und ihre
normale Funktion geprift wird /ob sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/
Wasser die Reinigung vom angehauften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung gehort zu der Garantiewartung

nicht

A Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt.
Wenn solche festgestellt werden, wird die Garantie fiir das Gerat aufgehoben. Unter Anderungen un
Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind, Einbau

zuséatzlicher Bauteilen in den Boiler,
nicht zugestimmt sind.

rsetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller

« Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgeristet sind), ist sie von einem
Vertreter der Service oder andere geprifte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

« Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 8 und Uber 8 Jahre alt sind, und Personen mit
eingeschrankten physischen, empfindlichen oder geistigen Fahigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an
Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in Ubereinstimmung mit
dem sicheren Umgang mit dem Gerat instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kdnnen.

« Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen

« Die Reinigung und die Wartung des Gerates sollte nicht von Kindern durchgefuhrt werden, die nicht beaufsichtigt

sind.



IV.BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerat besteht aus einem Kérper, einem Flansch im unteren Teil / bei
vertikaler Befestigung des Boilers/ oder seitlich / bei Boiler, die horizontal zu
befestigen sind /, einer Kunststoff- Schutzplatte und einer Riickschlagklappe.

1. Der Kérper besteht aus einem Stahlbehélter (Wasserbehélter), einem Mantel
(Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen Ihnen, welche aus einem
0Okologisch reinen hochdichten

Polyurethanschaum, und zwei Rohren mit G 2 “- Gewinde fiir die Kalt-Wasser-
Zufuhrung (mit blauen Ring) und zum Ablassen des Warmwassers (mit einem
roten Ring).

Der Innenbehélter, kann modellbezogen zwei Typen sein:

o aus schwarzem Stahl mit einer speziellen glaskeramischen Beschichtung
oder emailbeschichtet

e aus rostfreiem Stahl

Die vertikalen Boiler kdnnen mit einem eingebauten Warmetauscher
(Serpentine) sein. Der Eingang und der Ausgang der Serpentine sind seitlich
angeordnet und stellen Rohren mit G % “- Gewinde dar.

2. An dem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern mit einer
glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-Schutz montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwarmung des Wassers im Behalter und wird
vom Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige Temperatur aufrecht
erhalt.

Das Gerét ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung
(Thermoschalter) ausgertstet, welche den Heizer vom elektrischen Diese
Vorrichtung setzt nicht selbsttatig zurtick.

3. Die Ruckschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Geréts falls von
der Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird. Sie schutzt das Gerat
bei der Heizung gegen Druckerh6hung im Wasserbehalter tiber den zulassigen
Wert (! bei der Heizung dehnt sich das Wasser aus und der Druck steigert),
durch Auslassung des Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

[ Die Riickschlagklappe kann das Gerét vor héheren als fiir das Gerét]

erkléarten, von der Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht schiitzen.

V.MONTAGE UND ANSCHLUSS

ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des geréts kann

geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein,
wobei es mdglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt,
einschlieSlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum
tod. Das kénnte auch zu sachschéden oder ihrer beschadigung und/oder
vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch liberschwemmung,
explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an das
Wasserversorgungs- und Elektrizitdtsnetz sowie die Inbetriebnahme des
Geréts dtirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und
Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem
Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen
Vorschriften des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die

L Installation und die Inbetriebnahme des Geréts geschehen.

J

Bemerkung: Das Installieren des Gerétes ist vom Kéufer zu zahlen.

1. Montage

Es wird empfohlen, das Gerat moglichst nah an die Stellen, wo das
Warmwasser benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in der
Leitung reduziert werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird,
ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit
Wasser (ibergossen wird.

Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerét an den tragenden Platten,
die an seinem Korper montiert sind, gehangt (falls sie nicht montiert sind,
mussen sie mittels der beigelegten Bolzen montiert werden). Das Aufhangen
wird auf zwei Haken gemacht (min. @ 10 mm), die zuverlassig an der Wand
befestigt sind (sie sind dem Aufhangeset nicht beigelegt). Die Konstruktion der
tragenden Platte bei vertikale Boiler ist universal und erlaubt einen Abstand
zwischen den Haken von 220 bis 300 mm - Bild 1.

Bei den Wassererwarmern mit horizontaler Montage unterscheiden sich die
Abstande zwischen den Haken fiir die verschiedenen Inhalte und sind in
Tabelle 2 zu Abb. 1c aufgefiihrt.

Bei den Modellen mit Bodenmontage kénnte die Befestigung durch Schrauben
in dem Boden erfolgen. Der Abstand zwischen den Schienen zum Aufhangen
wird fur die unterschiedlichen Inhalte in Tabelle 2 zu Abb.1b bezeichnet.

Um Schéden fiir den Verbraucher und Diritten, falls das System fiir

Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig,
das Gerét in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die
Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerét
Gegensténde, die nicht wasserbesténdig sind. Falls das Gerét in einem
Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich,
unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.

Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht und wird vom
Verbraucher gewéhit.

2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

Bild 3: a - Vertikale Befestigung an der Wand; b - Horizontale Befestigung an
der Wand

Wo: 1- Eingangsrohr; 2 — Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem

Druck in der Wasserleitung Gber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 — Trichter
zum Anschluss an die Kanalisation; 6- Schlauch; 7 — Ablaufhahn fiir
Boilerentleerung

Beim Anschlul’ des Boilers zur Wasserversorgung muss man die

Hinweiszeichen /farbige Ringe/ der Rohre beriicksichtigen: blau - fur
Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot — fiir das Heisswasser /Ausgangswasser/.

Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft
wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert,
entsprechend dem Pfeil auf dem Korper der Rickschlagklappe, welche die
Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur
zwischen der Klappe und dem Gerat zugelassen.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung
eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerétes (die den EN 1487 oder
EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fur
Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekindigte
Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck,

der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem
Typenschild des Geréates sein. In diesen Fallen soll das Sicherheitsventil,
das mit dem Gerat angeliefert ist, nicht verwendet werden.

Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann zum
Schaden lhres Geréts fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil
(Sicherheitseinrichting) und dem Gerét sind nicht erlaubt.

( )

Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die ldnger als 10 mm
sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das zum Schaden
\_lhrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerét geféhrlich. )

Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die Schutzklappe zum
Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des Geréts gemacht Werden)

Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen

vor Frost geschlitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier
Teil immer zu der Atmosphére offen sein (aber nicht eingetaucht). Der
\_Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden. )

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die Zufiihrung
des Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns fiir
HeilRwasser der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiillen muss von der
Mischbatterie ein ununterbrochener Wasserstrahl flieRen. Jetzt kdnnen Sie den
FeiRwasser-Hahn zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle
dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen

Sie den Wasserzufluss an das Gerét. Offnen Sie den Warmwasserhahn der
Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 3a und 3b), um das Wasser
aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden ist, kann der
Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der
Wasserleitung getrennt wird.

Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser
herunterflieBen, die im Wasserbehalter waren.

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine Schaden
vom flieBenden Wasser entstehen.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen Absatz |
angegebenen Wert iiberschreitet, dann ist ein Reduzierventil zu montieren.
Sonst wird der Boiler falsch im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fir
Folgen auf Grund des unrechtméafRigen Betriebs des Gerats nicht.

3. AnschluB an die Stromversorgung

Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie sich,
dass das Gerét voll mit Wasser ist.

3.1.Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker ausgeristet
sind, wird das Gerat durch AnschlieRen des Stecker an die Steckdose
eingeschaltet. Das Abschalten wird durch Ausschalten des Netzsteckers
aus der Steckdose.

mit versehener Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss

Die Steckdose muss ordnungsgemdal an einen eigenen Stromkreis
geerdet werden.

3.2. Wassererwarmer, ausgestattet mit einem Stromversorgungsschnur ohne
Stecker

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit
angegebenem Nennstrom 16A (20A fiir Leistung > 3700W) ausgestattet
ist. Der Anschluss muss sténdig erfolgen — ohne Stecker und Steckdosen.
Der Stromkreis soll mit einer Sicherung und einem eingebauten Geréat
ausgestattet sein, das die Trennung aller Pole unter den Bedingungen
einer Uberspannung Kategorie Il bereitstellt.

Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures des Geréates
sollte erfolgt werden, wie folgt:

o Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den stromfiihrenden Leiter
der Elektroinstallation (L)

o Leitung mit blauer Farbe der Isolation — an den Neutralleiter der
Elektroinstallation (N)

o Leitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation — an den Schutzleiter der
Elektroinstallation (L)

3.3.Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit
angegebenem Nennstrom 16A (20A fiir Leistung > 3700W) ausgestattet
ist. Der Anschluss erfolgt durch eindrahtige (feste) Kupferleitern — Kabel 3 x



2,5mm? fir Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm? fiir Leistung > 3700W).
Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung
eingebaut werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung lI.
Stufe garantiert.

Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist es
notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen.

Das AnschlieRen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den
Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie folgt:

e SchlieRen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1 oder L
oder L1 an.

o Schlielen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1 oder
N1) an.

e Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit
Bezeichnung @ angeschlossen werden.

WARNUNG! Die Isolation der Stromkabeln der Elektroinstallation

miissen vor Kontakt mit dem Flansch des Gerétes (im Bereich unter
dem Kunststoffdeckel) geschlitzt werden. Beispielweise mittels eines
Isolierschlauches mit Temperaturbesténdigkeit gréRer als 90 °C.

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu
setzen!

Erlduterung zum Bild 2:
TS — Thermoschalter; TR — Thermoregler; R — Heizer; IL — Signallampe;
F — Flansch; KL-Liisterklemme;

VI.KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschiitzer schiitzt zuséatzlich die innere Oberflache
des Behalters vor Korrosion. Er erscheint als ein Verschleilteil, der einen
regelméafRigen Austausch erfordert.

Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung lhres
Wassererwarmers empfiehlt der Hersteller eine regelmaRige Uberpriifung
des Zustandes der Magnesiumanode von einem qualifizierten Techniker
und einen Ersatz notfalls. Das kann wahrend der regelmaRigen Wartung
des Gerates durchgefiihrt werden.

Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-Zentrum!

VIl. ARBEIT MIT DEM GERAT

1. Einschalten des Gerates.

Vor dem ersten Einschalten des Geréates stellen Sie sicher, dass der

Wassererwarmer ordnungsgeman zu dem Stromnetz eingeschaltet und

mit Wasser gefilllt ist. Das Einschalten des Wassererwarmers erfolgt

mittels der Vorrichtung, die in der Installation integriert und im Unterpunkt

3.2 des Punktes V beschrieben ist, oder mittels des AnschlieRens des

Anschlusssteckers mit der Steckdose (wenn das Modell eine Schnur mit

Stecker hat).

Bemerkung: Bei den Modellen mit dem im Wassererwarmer
eingebauten Schalter ist es notwendig, dass Sie ihn auch einschalten.

Die Taste des elektronischen Schalters des Gerates ist mit dem Zeichen ©

bezeichnet. Es ist ein Reliefzeichen.

2. Wassererwarmer mit elektromechanischer Steuerung

Abbildung 2a, 2b, wo:

1 - Taste des elektrischen Schalters (bei Modellen mit Schalter);

2 - Leuchtanzeigen;

3 - Handgriff fir Thermostat (nur bei Modellen mit einstellbarer Temperatur).
o Um den elektrischen Schalter einzuschalten, driicken Sie kréftig die Taste
und lassen Sie diese los. Sie beginnt zu leuchten. Das bedeutet, dass sie
eingeschaltet ist. Die Taste wird sténdig leuchten, bis sie nicht ausgeschaltet
wird oder bis die Stromversorgung zu dem Gerét nicht ausgeschaltet wird.
Die Leuchtanzeigen beginnen auch zu leuchten. (Sehen Sie bitte den
nachsten Punkt 2.1)

e Um den elektrischen Schalter auszuschalten, driicken Sie die Taste kréftig
und lassen Sie diese los. Die Taste muss erlischen, was zu bedeuten hat,
dass sie ausgeschaltet ist. Die Leuchtanzeigen erlischen auch.
2.1.Kontrollanzeigen (Indikatore)

Leuchten in roter Farbe — das Gerat befindet sich im Modus
,Wassererwarmen*

Leuchten in blauer Farbe — das Wasser im Gerét ist erhitzt und der
Thermostat ist ausgeschaltet.

Die Kontrollanzeigen leuchten nicht, wenn:

e der elektrische Schalter des Geréates ausgeschlatet ist, oder

e keine Stromversorgung zu dem Geréat vorhanden ist, oder

e der Thermostat ist ausgeschaltet — Sehen Sie bitte Punkt 4 unten

2.2. Einstellung der Temperatur — bei Modellen mit einstellbarem
Temperaturregler (Thermostat)

Diese Einstellung erlaubt die gleichméaRige Einstellung der gewlinschten
Temperatur, die durch das Drehen des Handgriffes auf dem Bedienfeld
erfolgt. Zur Erhéhung der Temperatur drehen Sie bitte ihn nach der
steigenden Bezeichnung.

Einmal im Monat stellen Sie den Handgriff in der Position fiir maximale
A Temperatur fiir einen Tag (auler wenn das Gerét standig in diesem Modus im
Betrieb ist) - siehe Anhang - | (11) Maximale Temperatur des Thermostats. Auf diese
Weise wird eine hdhere Hygiene des erhitzten Wassers gewéhrleistet.

WICHTIG: Bei Modellen, die keinen Handgriff tiber

Thermostatsteuerung haben, ist die Einstellung fiir automatische
Regulierung der Temperatur des Wassers betrieblich festgelegt - siehe
Anhang | (12) Standardtemperatureinstellungen.

Position € (Stromsparen) — In diesem Modus wird Temperatur des
Wassers ca. 60°C erreicht. Auf dieser Art und Weise werden die
Warmeverluste reduziert.

3. Modus frostschutz (fig.2)

Bei dieser Einstellung hélt das Gerat eine Temperatur, die dem Wasser drin
zu frieren nicht erlaubt.

Die Stromversorgung des Gerétes muss eingeschaltet sein und das Geréat

muss eingeschaltet sein. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitung zu dem

Geréat missen unbedingt gegen Frost gesichert werden. Im Falle, dass die
Stromversorgung aus irgendeinem Grund ausgeschaltet wird, besteht die Gefahr auf
Erfrieren des Wassers in dem Wasserbehdlter. Bei dauerhafter Abwesenheit (mehr
als eine Woche) empfehlen wir, dass Sie das Wasser aus dem Gerét abtropfen lassen.

4. Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle).

Das Gerét ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter) zwecks
Schutz gegen Uberhitzung des Wasser ausgeriistet; diese Vorrichtung
schaltet den Heizer vom Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe
Werte erreicht.

nicht funktionieren. Treten Sie mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug

Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst wiederhergestellt und das Gerét wird
auf die Probleml6sung im Kontakt.

VIil. MODELLE MIT WARMETAUSCHER (ROHRSCHLANGE)

Dies sind Gerate mit eingebautem Warmetauscher und sie sollen an

eine Heizungsanlage mit maximaler Temperatur des Warmetragers 80°C
angeschlossen werden.

Die Steuerung des Stroms durch den Warmetauscher ist eine Frage der
Entscheidung beztiglich der konkreten Anlage, wobei die Wahl der Steuerung
entsprechend ihrem Entwurf getroffen werden sollte (z.B.: AuRenthermostat, der
die Temperatur im Wasserbehélter misst und eine Zirkulationspumpe oder ein
Magnetventil steuert).

Die Boiler mit Warmetauscher bieten die Moglichkeit fiir Erwarmung des
Wassers auf zwei Arten an:

1. mittels eines Warmetauschers (einer Rohrschlange) — Hauptmethode fiir
Wassererwarmung

2. mittels elektrisches Hilfsheizelements mit automatischer Steuerung,
eingebaut im Gerat — es wird verwendet nur, wenn eine zusatzliche Erwarmung
des Wassers notwendig ist oder bei Reparatur der Anlage zum Warmetauschers
(Rohrschlange). Der Anschluss an das Stromnetz und der Betrieb des Gerétes
sind in den vorstehenden Absatzen erklart

Montage:

Neben der oben beschriebenen Weise der Montage, ist das Besondere
bei diesen Modellen, dass es notwendig ist, der Warmetauscher an das
Heizsystem anzuschlieRen. Das Anschlielen erfolgt durch die Einhaltung
der Pfeilrichtungen aus Abb. 1d+ Abb. 1f.

Technische Daten (Tabelle 5):

Flache der Serpentine [m?] - S;

Volumen der Serpentine [I] - V;

Betriebsdruck der Serpentine [MPa] - P;

Hochsttemperatur des Kihimittels[°C] - Tmax.

Wir empfehlen lhnen, Rickschlagventile auf Eingang und Ausgang

des Warmetauschers zu montieren. Bei dem Anhalten der Stromung

des Warmetragers durch das untere Riickschlagventil werden Sie die
ungewollte Zirkulation des Warmetragers in diesen Perioden vermeiden,
wenn Sie nur den Elektroerhitzer benutzen.

Bei der Demontage Ihres Wassererwarmers mit Warmetauscher ist es
notwendig, die beiden Ventile geschlossen zu sein.

An den Wasserbehalter gibt es eine verschweilite Muffe mit Innengewinde
2" fur die Montage einer Thermosonde, bezeichnet mit ,TS”. Im Set des
Gerates ist auch eine Messinghlilse fiir Thermosonde vorhanden, die an
diese Muffe zu rollen ist.

(A
(A

IX. PERIODISCHE WARTUNG

Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der Wirkung der hohen Temperatur
Kalk (s.g. Kesselstein) an der Oberflache des Heizers ab. Das verschlechtern

den Warmetausch zwischen den Heizer und das Wasser. Die Temperatur der
Heizeroberflache und in der Zone um ihn erhoht sich. Es erscheint ein charakterisches
Gerausch /das Gerausch des kochenden Wassers/. Der Thermoregler fangt an, haufiger
ein- und auszuschalten. Es ist ein falsches Ausldsen der Ubererhitzungsschutz mdglich.
Deswegen empfiehlt der Hersteller dieses Gerats jede zwei Jahre eine Wartung /
Prophylaxe/ Ihres Boilers von einem zustandigen Service. Diese Wartung muss eine
Reinigung und Revision der Schutzanode einschliessen (bei Boiler mit glaskeramischen
Beschichtigung), die gegebenenfalls mit einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerét zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie
abrasive und Isungshaltige Reinigungsmittel nicht. GieRen Sie das Gerat mit Wasser nicht.
Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der vorliegenden
Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz.

Die alten elekirischen Gerate enthalten wertvolle Materialien und sind deshalb

nicht gemeinsam mit dem Hausmdill zu entsorgen! Wir bitten Sie aktiv zum

Umweltschutz beizutragen und das Gerét in die speziellen Ankaufstellen zu
Emmmmn  c"tsorgen (falls solche vorhanden sind).

Es ist obligatorisch, dielektrische Abstandselemente bei dem Verbinden des
Wérmetauschers an eine Anlage mit Kupferrohren zu gebrauchen.

Damit die Korrosion begrenzt wird, sollten Rohre mit eingeschrénkter
Gasendiffusion in der Anlage verwendet werden.

—




Gentile Cliente,

La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo
prodotto portera maggior comfort in casa sua.

Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato
con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per una corretta
installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all‘utilizzo dei
tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione e/o la
sostituzione del prodotto.

E‘ nel pieno interesse dell‘acquirente rispettare le seguenti istruzioni anche
perché cio rappresenta una delle Condizioni di Garanzia, come specificato nel
L,Certificato di Garanzia“.

Si prega di tenere presente che I'osservanza delle indicazioni nella presente
istruzione € innanzitutto nell’'interesse del compratore, ma nello stesso tempo
€ anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia,
affinché il compratore possa usare servizio di garanzia gratuito. Il produttore
non ¢ responsabile di guasti nell'impianto neanche di eventuali danni causati
in seguito a utilizzazione e/o montaggio che non corrispondono alle indicazioni
e le istruzioni in questa guida.

Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

I. UTILIZZO

Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche,
e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).

Esso e destinato solo all’utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di
riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non &
destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

L'impianto € destinato a funzionare in regioni dove la durezza dell’acqua &
fino a 10°dH. Nel caso che sia montato in una regione dove I'acqua € “piu
dura”, & possibile un accumulo molto veloce di deposizioni calcaree che
provocano un rumore particolare nel caso di riscaldamento, e anche un
guasto veloce della parte elettrica. Per le regioni dove I'acqua € piu dura si

Ill. REGOLE IMPORTANTI

raccomanda di pulire 'impianto dalle deposizioni calcaree accumulate ogni
anno, come anche di utilizzare potenze del riscaldatore fino a 2 kW.

II. CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno
2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno
3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno
4. Pressione nominale — vedi targhetta scaldabagno

[ Questa non é la pressione dalle condutture idriche. E quella ]
d

pressione dichiarata per I'impianto e riguarda i requisiti degli standar
di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento termico.
Per i modelli senza scambiatore di calore (a serpentino)

6. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

7. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

8. Quantita di acqua miscelata a 40 ° C V40 in litri - vedi allegato |

9. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |

10. Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

11. Efficienza energetica durante il riscaldamento dell‘acqua - vedi allegato |
Per i modelli con scambiatore di calore (a serpentino)

12. Volume di accumulo termico in litri - vedi allegato Il

13. Perdite di calore a carico nullo - vedi allegato Il

» Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.
« Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d‘acqua.

puo’ causare danni e/oppure distruzione
di alluviamento, esplosione e incendio.

\_normativo.

( A Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo* avere delle conseguenze )
gravi alla salute e la vita degli utenti, dperfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre
ella vostra proprieta‘, nonche’ di quella di terzi per la verifica

I montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto
esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano oftenuto la loro
abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell'apparecchio in conformita al quadro

J

« Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto

(nei modelli senza spina a presa).

« E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere
svuotato (seguite il procedimento descritto nel punto V, comma 2 “Collegamento dello scaldabagno verso la rete di

condutture idriche”).

« Durante I'utilizzazione — (il regime del riscaldamento dellacqua) — € normale il gocciolio d'acqua dal foro di
drenaggio della valvola di sicurezza. Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera. Devono essere prese
delle misure per l'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per evitare alcuni danni, e nello stesso tempo
non devono essere violati i requisiti descritti nel p.2 del paragrafo V. La valvola e gli elementi collegati ad essa

devono essere protetti contro congelamento.

» Durante il riscaldamento dallimpianto si pu6 sentire un rumore di fischio (I'acqua cominciante a bollire). Questo
e normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo € il calcare accumulato.
Affinché il rumore sia eliminato, 'impianto deve essere pulito. Questo servizio non € oggetto del servizio di garanzia.

» Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e _
ispezionata per vedere se funziona bene /se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita
dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.

A Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello
scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate, la garanzie dell'apparecchio non é piu valida.
Idab Se tali modifiche vel Statate, la gal dell’ ch lida
Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s’intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni
inserimento di componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non

approvati dal produttore.

« La presente istruzione si riferisce anche agli scaldabagni con scambiatore di calore.

« Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) € guasta, deve essere subito sostituita da un
rappresentante del centro assistenza o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.

« Questo apparecchio 1 destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 8 e piL di 8 anni e persone le cui
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto
sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione sicura dell’apparecchio e si rendano conto dei pericoli che

possano sorgerne.
« | bambini non devono giocare con I'apparecchio

« L'apparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.



IV. DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto & costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte inferiore

(per gli scaldabagno ad installazione verticale) o laterale (per gli scaldabagno

ad installazione rizzontale), annello protettivo In plastica e valvola di

sicurezza. o o ) ]

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna & isolata

da poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro, piu |‘allacciamento

idraulico da G %2 per I'entrata di acqua fredda (segnalato dallanello blu) e

Fer l'uscita di acqua calda (segnalato dall‘anello rosso). ) »

| serbatoio si differenzia a seconda del modello e pud essere di due tipi:

e in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale rivestimento interno in vetro

ceramica

e in acciaio inossidabile

Gli scaldabagno verticali possono essere equipaggiati da uno scambiatore

di calore incorporato (serpentina). Tale scambiatore ha I'entrata e I'uscita

laterale per I'alimentazione termoidraulica da G %".

2. Sulla fla_n%;ia € montata resistenza elettrica di riscaldamento La flangia

€ equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli scaldabagni con

rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati con un anodo al magnesio.

Lo scaldabagno elettrico & utilizzato per riscaldare I'acqua all‘interno del

suo serbatoio -ed & regolato dal termostato, che automaticamente mantiene

la temperatura impostata. L'attrezzo dispone con impiantato modulo di
rotezione contro surriscaldamento (disinfestatore termico), che disinnesta
a resistenza di riscaldamento dalla rete elettrica, quando la temperatura

dell'acqua assume valori troppo elevati.

3. Lavalvola di non ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del serbatoio

qualora si dovesse verificare l'interruzione del servizio di erogazione da

Parte dell'Ente preposto. (Acquedotto) La valvola di sicurezza protegge

lo scaldabagno nel caso in cui la pressione dell'acqua dovesse superare

il valore consentito 'acqua si dilatta e attraverso |‘apertura della valvola

permette lo sfiato della pressione in eccesso.

La valvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno nel caso in cui la
pressione dell'acqua superi i valori che la sua struttura puo sopportare.

V.INSTALLAZIONE E ACCENSIONE
p

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio h

puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,
perfino e non solo disabilita* fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare
danni e/oppure distruzione della vostra proprieta’, nonche’ di quella di terzi
per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio. Il montaggio, il
collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve
essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per
riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio
del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell‘apparecchio in

\_conformita al quadro normativo. )
Nota: L’ installazione del apparecchio e a carico
dell'acquirente.
1. Montaggio
Raccomandiamo [installazione dello scaldabagno il piu vicino
possibile ai punti in cui I‘acgua calda é mag%ionnente utilizzata, in
modo da ridurre le %)erdite i calore durante l‘alimentazione. Nel caso
in cui venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area
i(? cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi
acqua.
L‘apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul
suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere
montati attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso
due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi
nel corredo di montat{;gio . La costruzione del tassello portante, negli
scaldabagni dal mon aggio verticale € universale e consente che la
distanza fra i ganci sia da 220 a 300 mm - fig. 1a. Per gli scaldabagno
ad installazione orizzontale le distanze fra i ganci sono diverse per i
diversi volumi e sono indicati nella tavola 2 alla fig. 1c.
Nei modelli a montaggio sul pavimento, il fissaggio puod essere fatto
attraverso bulloni inseriti nel pavimento. La distanza fra i tasselli di
fissaggio per i diversi volumi, & indicata nella tavola 2 alla fig. 1b.

Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al
sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione.
Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se
montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, € necessario
fare una vasca di protezione sotto di esso con drenaggio verso la canalizzazione.
Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e viene
ﬂ scelta dall’utente.

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno
Fig. 3a - per montaggio verticale , 3b per montaggio orizzontale,
Fig. 3c - ﬁger montaggio sul pavimento ]
Ove: 1 - Tubo d’entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente
(quando la pressione nell'acquedotto & superiore allo 0,6 MPa); 4-
rubinetto dell’acqua; 5 — imbuto collegato alla canalizzazione; 6-tubo di
omma; 7 — rubinetto di svuotamento dello scaldabagno
ollegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere
in considerazione i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi
dell'apparecchio: blu - per 'acqua fredda /d’entrata, rosso - per 'acqua
calda d'uscita.
E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale é stato
acquistato lo scaldabagno.
La valvola si installa all'entrata dellacqua fredda, in conformita alla freccia
sul suo corpo, che indica la direzione dell’acqua fredda in entrata. Non &
ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.
Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un’altra
valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487

0 EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi
corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che € dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a

cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla
targhetta dellimpianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza
consegnata insieme allimpianto non deve essere utilizzata.

N
La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo portare ad una
rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono essere ellmmate.)

Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di
ritorno e di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e I'impianto.

superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto
irreparabile della vostra valvola ed e anche pericoloso per lo scaldabagno. )

A

[ Non é ammesso l'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza h
[ collegata al tubo d’ingresso a tolto panello in materiale plastico dell’attrezzo

Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza deve essere ]

La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo

scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di
drenaggio con un tubo di gomma — la sua estremita libera deve essere
sempre aperta verso 'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di
gomma deve essere protetto contro congelamento.

Il iempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il rubinetto
dellacqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell’acqua calda del
miscelatore. Dotpo il iempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere
unI gontlnuo getto d'acqua. Ormai potete chiudere il rubinetto dell'acqua
calda.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio prima di tutto
interrompere I'alimentazione elettrica. o

Bloccate I‘ercégazmne dell‘acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per
acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 3a e 3b) per lasciar
correre tutta la quantita d‘acqua dallo scaldabagno. Se nelliimpianto non &
installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno puo essere svuotato,
come segue:;

o ai modelli attrezzati di valvola di sicurezza con una levetta —
sollevate la leva e I‘acqua colera attraverso l‘orifizio di drenaggio
della valvola

e ai modelli attrezzati di valvola senza una levetta — lo scaldabagno
puod essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di
essere tolto dall‘acquedotto. ) o

Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d’acqua,
rimasti nel serbafoio d’acqua.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere prese
misure per prevenire danni dall’acqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il
valore indicato sopra nel paragrafo |, deve essere montata una
valvola riduttrice, altrimenti lo scaldabagno non sara utilizzato
regolarmente. Il produttore non si assume la responsabilita riguardo
i problemi derivanti dall’utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di collegarlo
allimpianto elettrico.

3.1. I modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono
inserendo la spina nella presa. Staccando la spina dalla presa di
interrompe |‘alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo circuito

dotato di un dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.
3.2, Riscaldatori d’acqua muniti di cavo di alimentazione senza
spina

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dell'impianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W).
La connessione deve essere permanente — senza spine. Il circuito
elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo
integrato che assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni
di sovratensione di lll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione
dell’'apparecchio deve essere eseguita quanto segue:

o Conduttore con colore marrone dell'isolamento — al conduttore di
fase dell’impianto elettrico (L)

o Conduttore con colore blu dell'isolamento — al conduttore di
neutro dell'impianto elettrico (N)

e Conduttore con colore verdegiallo dell’isolamento — al conduttore
di protezione dell'impianto elettrico (@)

3.3. Riscaldatore d‘acqua senza cavo di alimentazione
L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dell'impianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W).
La connessione viene effettuata tramite conduttori (duri) di rame
che hanno solo un filo — un cavo di 3x2,5 mm? per una potenza
totale di 3000W (un cavo di 3x4.0 mm? per una potenza > 3700W).
Nel contorno elettrico di alimentazione dell’apparecchio deve
essere montato un apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i
poli nelle condizioni di ipertensione di lll categoria.
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Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo
scaldabagno, & necessario smontare il coperchio di plastica.

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere
alle segnalazioni sui terminali come segue:

e quello di fase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

e quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

o E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a
vite, indicata con il segno @

ATTENZIONE! Lisolamento dei conduttori alimentanti dell'impianto
elettrico, essi devono essere protetti da un contatto con la flangia
dell’apparecchio (nella zona sotto il coperchio di plastica). Ad esempio tramite

un tubo di isolamento con resistenza a temperatura piu alta di 90°C.

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!
Precisazione alla fig. 2

TS - interruttore termico; TR - regolatore termico; S - chiave (nei
modelli che hanno tale chiave); R - riscaldatore; IL - lampadina
segnaletica; F - flangia; KL - lustre morsetto.

VI.PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO
L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del
serbatoio d’acqua dalla corrosione. Esso rappresenta un elemento
che si consuma facilmente, sottoposto a un cambiamento periodico.
Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro scaldabagno,
il produttore raccomanda di far fare visite periodiche, delle
condizioni del’anodo di magnesio, da un tecnico competente e, se
necessario sostituirlo. Cid pud avvenire durante la profilassi periodica
dell’apparecchio.

Per la sostituzione & sufficiente rivolgersi ad un Centro Assistenza
Autorizzato!

Vil. OPERAZIONI CON L’APPARECCHIO.

1. Accensione dell’apparecchio.

Prima di accendere I'apparecchio dovete essere certi che lo
scaldabagno sia stato regolarmente inserito nella rete elettrica e sia
riempito d’acqua.

L'accensione dello scaldabagno si realizza attraverso un apparecchio
impostato nell’impianto, descritto nel sottopunto 3.3 del punto V

o collegamento della spina alla presa (se il modello & con spina a
presa).

Nota: Per i modelli con interruttore integrato nello scaldabagno

€ necessario accendere anch’esso. |l pulsante dell’interruttore
elettrico dell’apparecchio & marcato con il segno @©. Esso € in
rilievoe.

2. Scaldabagni a comando elettromeccanico

Fig.2a, 2b dove:

1 - Pulsante di interruttore elettrico (per i modelli muniti di un

interruttore);

2 - Indicatori luminosi;

3 - Manopola per regolatore di temperatura (solo per i modelli che

hanno la possibilita di regolazione della temperatura)

e Per accendere l'interruttore elettrico premete il pulsante al

massimo e poi lo allentate. Esso si illumina, che significa di essere

acceso e da luce continuamente finché non sia spento, oppure

finché sia interrotta I'alimentazione verso I'apparecchio. Anche gli

indicatori luminosi si illuminano (vedi il seguente p.2.1)

o Per spegnere l'interruttore elettrico premete il pulsante al

massimo e poi lo allentate. Il pulsante deve spegnersi, che significa

di essere spento. Anche gli indicatori luminosi si spengono.

2.1. Lampade LED di controllo (indicatori)

Panno luce di colore rosso — I'apparecchio € in modalita di scaldare
acqua

Dar?no luce di colore blu — I'acqua nell’apparecchio & scaldata ed il

regolatore dj temperatura si & spento

Gli indicatori non danno luce quando:
e linterruttore elettrico dell’apparecchio & spento, oppure

e non & fornita un’alimentazione elettrica verso I'apparecchio,

oppure
opii)termostato dell’'apparecchio si &€ spento — vedi p.4 sotto

2.2 Impostazione della temperatura — per i modelli che hanno
un regolatore di temperatura controllabile (termostato)

Tale impostazione permette la selezione scorrevole della
temperatura voluta, che viene effettuata tramite la manopola
girevole del pannello di controllo. Per aumentare la temperatura
girate nella direzione verso al segno ascendente.

Una volta al mese mettete la manopola in posizione di temperatura massima,

per un periodo di ventiquattro ore (a meno che I'apparecchio funziona

continuamente in tale modalita) - vedi allegato | (11) Temperatura massima del
termostato. Cosi viene assicurata igiene migliore dell'acqua scaldata.

IMPORTANTE: Per i modelli che non sono muniti di una
manopola di controllo del termostato, I'impostazione della

regolazione automatica della temperatura dell’acqua e fatta di

fabbrica - vedi allegato | (12) Impostazioni di temperatura

predefinite.

Posizione € (Risparmio energetico) — Con questo regime la temperatura

dell'acqua raggiunge circa i 60°C. In questo modo diminuiscono le dispersioni
termiche.

3. Regime antinquinamento (fig.2)

Questa impostazione dell'apparecchio mantiene la temperatura, che non
consente all'acqua dentro lo scaldabagno di congelarsi.

L’alimentazione di energia dell'impianto deve essere accesa e anche

I'impianto deve essere acceso. La valvola di sicurezza e la tubatura
da essa verso I'impianto devono essere obbligatamente protette contro
congelamento. In caso che per qualche motivo I'alimentazione di energia
sia interrotta, c¢’e un pericolo di congelamento dell’acqua nel serbatoio.
Percio, in caso di una lunga assenza (piu di una settimana), si raccomanda
di lasciar correre 'acqua dall'impianto.

4. Protezione secondo la temperatura (é valida per tutti i
modelli)

L’attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico)
che protegge 'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore
dalla rete elettrica, quando la temperatura raggiunge valori troppo
elevati.

[ Dopo I'accensione questo meccanismo non si riprende da solo e l’impianto]

non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio autorizzato per I'eliminazione
del problema.

VIII.MODELLI EQUIPAGGIATI CON SCAMBIATORE DI
CALORE

Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore integrato, destinati ad
essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima
del termovettore di 80° C.

Il controllo del flusso attraverso lo scambiatore di calore dipende dalla soluzione
per l'impianto concreto, per cui la scelta dovrebbe essere fatta al momento della
sua progettazione (ad esempio termostato esterno che rileva la temperatura
nel serbatoio dell‘acqua e controlla una pompa di circolazione o una valvola
magnetica).

Le caldaie con scambiatore di calore hanno due metodi di riscaldamento
dell'acqua:

1. Mediante uno scambiatore di calore (a serpentino) — modo principale
per il riscaldamento dell‘acqua;

2. Mediante un riscaldatore elettrico ausiliario con controllo automatico,
integrati nel apparecchio — che viene utilizzato quando & necessario

un ulteriore riscaldamento dell‘acqua o in caso di riparazione
dellimpianto dello scambiatore di calore (a serpentino). Come collegare
correttamente |‘apparecchio alla rete elettrica e come utilizzarlo € stato
specificato nei paragrafi precedenti.

Installazione:

Oltre alle modalita di installazione specificate piu sopra,
specialmente per questi modelli, & necessario collegare lo
scambiatore di calore all‘impianto di riscaldamento. |l collegamento
avviene nel rispetto delle indicazioni riportate alla fig. 1d+ fig. 1f.
Caratteristiche tecniche (tavola 5):

Superficie della serpentina [m?] - S;

Volume della serpentina [I] - V;

Pressione di funzionamento della serpentina [MPa] - P;
Temperatura massima del portatore di calore [°C] - Tmax.

Vi raccomandiamo di utilizzare valvole d‘arresto nei punti di ingresso e
di uscita dello scambiatore di calore. Fermando il flusso del portatore di
calore attraverso la valvola inferiore (di ritegno) si evita la circolazione
indesiderata dello scambiatore di calore nei periodi in cui utilizzate solo
il riscaldatore elettrico.

Durante lo smontaggio del vostro scaldabagno con scambiatore di
calore, € necessario che le due valvole siano chiuse.

Al contenitore d’acqua c’é saldato un giunto con incisione interna

di ’2” per montaggio di sonda di temperatura - marcata con “TS*.
Nel set dell'apparecchio ¢’€ un manicotto di ottone per la sonda di
temperatura che deve essere avvitato a questo giunto.

[ E obbligatorio I'utilizzo di boccole dielettriche per il collegamento dello ]

scambiatore di calore ad un’installazione con tubi di rame.

Per limitare la corrosione, nell'installazione devono essere usati tubi con
una diffusione limitata dei gas.

IX. MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto I'influsso della temperatura alta sulla
superficie del riscaldatore viene depositato calcare. Cio peggiora lo scambio di calore fra il
riscaldatore e l'acqua. La temperatura sulla superficie del riscaldatore e nella zona intorno
ad esso, aumenta. Si osserva un rumore caratteristico /di acqua bollente/. Il regolatore
termico comincia ad accendersi e a spegnersi pitl spesso. E possibile che si verificasse
“un falso” azionamento della tprotezio_ne di temperatura. Percio il produttore di questo
apparecchio raccomanda di fare ogni due anni profilassi al vostro scaldabagno da parte
del Centro di assistenza autorizzato. Questa profilassi deve comprendere la pulizia e
lispezione del protettore anodico (negli scaldabagni a rivestimento in vetroceramica), che
se necessario deve essere sostituito da un nuovo. o o

Per Fullre limpianto usate un panno umido. Non usate prodotti di pulizia abrasivi neppure
quelli contenenti solvente. Non versare acqua sullimpianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte le conseguenze
derivanti dalla non osservanza della presente istruzione.

Avvertenze per la tutela del’ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientrano nei
normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti di contribuire
alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di consegnare il presente
apparecchio ai centri di raccolta competenti, qualora siano presenti sul territorio



Kaere kunde,

TESY'’s team gratulerer dig varmt med det nye kgb. Vi haber, at det nye
apparat vil forage komforten i dit hjem.

Formalet med den foreliggende tekniske beskrivelse og brugsvejledning

er at gore dig bekendt med foreliggende produkt og dets monteringskrav

og anvendelsesomrade. Vejledningen er ogsa beregnet til de autoriserede
installatgrer, der farst skal montere og sa demontere og reparere apparatet i
tilfelde af driftsfejl.

Det er i din egen interesse og en af garantibetingelserne, anfort i
garantibeviset, at overholde anvisningerne i den foreliggende vejledning.
Veere venligst opmaerksom pa, at overholdelsen af anvisningerne i
foreliggende brugsvejledning er farst og fremmest til gavn for kaberen,

men samtidig er den ogsa en af garantibetingelserne, anfgrt i garantikortet,
for at keberen skal kunne benytte sig af vores gratis garantiservice.
Producenten patager sig inget ansvar for driftsforstyrrelser eller eventuelle
beskadigelser, som er blevet forarsagt af brug og/eller montage, som ikke er
i overensstemmelse med anvisningerne i foreliggende vejledning.
El-vandvarmeren opfylder kravene i normerne EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. ANVENDELSESOMRADE

Apparatet er beregnet til opvarmning af brugsvand i vandledninger med tryk
pa max. 6 bar (0,6 MPa).

Det ma kun anvendes i lukkede og opvarmede lokaler, hvor

temperaturen ikke feelder under 4°C, og det méa ikke bruges i uafbrudt
gennemstrgmningsdriftsmade.

Apparatet skal anvendes i omrader, hvor vandets hardhed er op til 10 °dH.
"Hardere” vand kan medfgre, at kalkaflejringer bliver meget hurtigt dannet,
hvilket medfarer en typisk stgj under vandopvarmningen samt beskadigelse
af el-komponenterne pa kort tid. | omrader med hardere vand anbefaler vi,
at man renser apparatet og fierner de dannede kalkaflejringer hvert ar, og at
man bruger en varmelegeme-effekt pa op til 2kW.

Il.VIGTIGE REGLER

II. TEKNISKE DATA

1. Nominelt rumindhold V, liter — se skiltet pa apparatet
2. Nominel spzending - se skiltet pa apparatet

3. Nominel effekt - se skiltet pa apparatet

4. Nominelt tryk - se skiltet pa apparatet

Dette er ikke trykket af vandet i vandledningerne. Dette er det angvine
tryk for apparatet og refererer til kravene i sikkerhedsstandarderne.

5. Type varmtvandsbeholder - lukket akkumulerende vandvarmer,
varmeisoleret
Modeller uden en varmeveksler (varmevekslerspiral)

6. Daglig energiforbrug — se Bilag |

7. Nominel belastningsprofil — se Bilag |

8. Blandet vandmeaengde ved 40 ° C V40 liter - se Bilag |
9. Termostatens maksimale temperatur — se Bilag |

10. Standardtemperaturindstillinger — se Bilag |

11. Energieffektivitet for vandopvarmning — se Bilag |

Modeller med en varmeveksler (varmevekslerspiral)
12. Kapacitet i liter — se Bilag Il
13. Varmetab ved funktion uden belastning — se Bilag Il.

« Vandvarmeren ma kun opsaettes i rum med ordentlig brandsikkerhed.
- Man ma ikke teende vandvarmeren, fgr man fgrst har sikret sig, at den er opfyldt med vand.

ogsa forarsage skader for deres ejendom,

| overensstemmelse med dens regler og forskrifter.

A Obs! Forkert installation og tilslutning af apparatet kan medfgre at det bliver farligt, med store
onsekvenser for sundheden og selv daden af forbrugerne og det er muligt at have store og vedvarende

ki k for sundh /v daden af forbrugert det ligt at h t d d
konsekvenser for dem, inkluderet men ikke begracnsgtttll dySISke personskader og / eller dad.

0g 0gsé pé tre

oversvgmmelser, eksplosion og brand. lnsta%at%nen, tilslutningen til vand og elnettet og idriftssettelsen bar

kun udfgres af autoriserede elektrikere og teknikere for reparation og installation af apparatet, der har

erhvervet deres retlige kapacitet i den stat, hvor installationen og idriftsaettelsen af apparatet udfgres og i

~

ette kan

ieparter, forarsaget af men ikke begraenset til

« Nar man tilslutter vandvarmeren elnettet skal man vaere opmaerksom pa, at man tilslutter
sikkerhedsledningen korrekt (ved modeller uden stikledning).

» Ved sandsynlighed stuetemperaturen at falde under 0 °C, vandvarmeren skal tammes (falg den
fremgangsmaden, der er beskrevet i p. V, afsnit 2: ,Tilslutte kedlen til vandforsyningsnettet”).

» Det er normailt, at sikkerhedsventilens aflgb drypper, nar apparatet er i drift (under
vandopvarmning). Aflgbet skal udmunde frit. For at undga skader skal man sgrge for at det vand,
der drypper ned, bliver opsamplet eller afledt, samtidig med at man overholder kravene anfart i p.2
i afsnit V. Sikkerhedsventilen samt alle tilsluttede komponenter skal vaere beskyttet mod frysning.

« Under opvarmningen af vandet kan der forekomme en pibende lyd (af vand, der kommer op til at
koge). Dette er noget almindeligt og betyder ikke, at apparatet fejler noget. Lyden bliver steerkere
med tiden pa grund af kalkaflejringerne. Med henblik pa at fa lyden til at stoppe skal man fa
apparatet renset. Denne tjeneste er ikke omfattet af garantiservicen.

« For at vandvarmeren skal kunne fungere godt og sikkert, skal retur-sikkerhedsventilen ggres rent

og kontrolleres jeevnligt mht dens funktion /at den ikke blokeres/, og i omrader med kalkholdigt
vand skal vandvarmeren afkalkes. Afkalkning indbefattes ikke i garantiservicen.

A Alle &endringer og omformninger af konstruktionen af vandvarmerens elektriske skema er forbudt. Tegn
péa ovennaevnte medfarer opsigelse af garantiservicen. AEndringer og omformning omfatter alle tilfselde,
hvor man fjerner elementer, indbyggede af fabrikanten, inkorporerer ekstra komponenter i vandvarmeren,
udskifter nogle elementer med andre lignende, ikke godkendte af fabrikanten.

« Den foreliggende vejledning omfatter ogsa vandvarmere med varmeveksler.

« | tilfeelde af at tilledningen (ved modeller, der er forsynet med en) er beskadiget, skal den
udskiftes af en servicerepraesentant eller af fagpersonale med lignende kvalifikation for at undga al

mulig risiko.

« Dette apparat er beregnet til at anvendes af barn pa mindst 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, foalsomme eller mentale evner, eller personer med manglende erfaring og viden, kun hvis
de overvages eller er blevet instrueret i hvordan de skal anvende apparatet pa en sikker made og

er bevidste om mulige risici.
» Lad ikke bgrn lege med apparatet.

« Renggring og vedligeholdelse af apparatet ma ikke udferes af barn, som ikke overvages.



IV.BESKRIVELSE OG ANVENDELSE

Apparatet bestar af en beholder, en bundflange /ved varmtvandsbeholdere
il lodret montering/ eller en sideflange /ved varmtvandsbeholdere til vandret
montering/, et plastiksikkerhedspanel og en retur-sikkerhedsventil.

1. Vandvarmeren bestar af en staltank (vandbeholder) og et udvendigt hus
(ydre beholder) med varmeisolering af gkologisk rent hgjtaet penopolyuretan
imellem dem og to rer med gevind G %2 “ for koldtvandstilgang (med bla
ring) og varmtvandsafgang (med rgd ring).

Den indre tank er fremstillet (afhaengig af model) af:
e Sort stal, beskyttet mod korrosion af en speciel glaskeramisk beleegning
e Rustfrit stél

De lodrette vandvarmere kan have indbygget varmeveklser (spiral). Spiralens
indgang og udgang er anbragt pa beholderens side i form af to rer med
gevind G %.

2. Pa flangen er der monteret et elektrisk varmelegeme. Ved vandvarmere
med glaskeramisk belaegning er der ogsa monteret en magnesiumbeskytter.

Det elektriske varmelegeme tjener til vandopvarmning i beholderen og styres
af termostaten, der automatisk vedligeholder en bestemt temperatur.

Apparatet er forsynet med en indbygget overkogssikring (termoafbryder), der
automatisk afbryder varmelegemet fra elnettet, nar vandtemperaturen nar alt
for hgje vaerdier

3. Retur-sikkerhedsventilen forhindrer at apparatet tammes helt ved stop
af koldtvandstiigang fra vandledningen. Den beskytter apparatet mod
trykstigning i varmtvandsbeholderen til veerdier hgjere end maks. trykket
under opvarmning (! vand udvider sig ved temperaturstigning, hvilket medfarer
trykstigning) ved at udlufte overskudstrykket gennem aflgbet.
(

N
Retur-sikkerhedsventilen kan ikke beskytte apparatet, i tilfeelde af at

vandledningstrykket er hajere end trykket anfart for apparatet.
J

V.MONTAGE OG INSTALLATION

Obs! Forkert installation og tilslutning af apparatet kan medfgre at de?

bliver farligt, med store konsekvenser for sundheden og selv doden af
forbrugerne og det er muligt at have store og vedvarende konsekvenser for
dem, inkluderet men ikke begreenset til fysiske personskader og / eller dad.
Dette kan ogsé forarsage skader for deres ejendom, og ogsa pa
tredjeparter, forarsaget af men ikke begraenset til oversvemmelser,
eksplosion og brand. Installationen, tilslutningen til vand og elnettet og
idriftsaettelsen ber kun udferes af autoriserede elektrikere og teknikere for
reparation og installation af apparatet, der har erhvervet deres retlige
kapacitet i den stat, hvor installationen og idriftsaettelsen af apparatet

\_udfares og i overensstemmelse med dens regler og forskrifter.

Bemeerk: Installation af enheden er pa kaberens regnskab.

1. Montage

Apparatet skal helst opsaettes naermest tappestedet, for at begraense varmetab
i vandledningen. Man skal under montagen tage hensyn til, at apparatet ikke
ma opsaettes et sted, hvor det kunne overhaeldes med vand af bruseren eller
telefonbruseren.

Ved vaegmontage skal apparatet opsaettes pa monteringsklemmerne anbragt
pa beholderen (hvis de ikke er anbragt pa den, skal de monteres vha de
vedlagte bolte). Apparatet opseettes pa to bgjler (min. @ 10 mm), som man
forst skal fastgere i vaeggen (de leveres ikke med ophaengsbeslaget).
Monteringsklemmernes konstruktion pa vandvarmere til lodret montering er
universel og tillader en afstand mellem bgjlerne pad 220 - 310 mm, fig. 1a.
Vandvarmere til vandret montering har forskellige afstande mellem bgjlerne,
afhaengig af modellernes volumen — de forskellige aftsande er anfert i tabel 2
i fig. 1c.

Ved modeller til gulvmontage kan man fastgare vandvarmeren til gulvet vha
bolte. Afstanden mellem monteringsbgijlerne for de forskellige voluminer er
anfort i tabel 2 i fig. 1b.

For at undgéa skader for forbrugeren og tredje part skal apparatet i

tilfeelde af systemfejl i varmtvandsforsyningen monteres i rum med
hydroisolering i gulvet og afleb. Man mé aldrig anbringe genstande under
apparatet, der ikke er vandtaette. Ved opsaetning af apparatet i rum uden
hydroisolering i gulvet skal man anbringe et sikkerhedskar med aflgb til
kloakeringen under apparatet.

. Bemaerk: Sikkerhedskaret leveres ikke med dette produkt og skal
p veelges af brugeren.

2. Vandtilslutning
Fig. 3a —for lodret montage; Fig. 3b vandret montage; Fig. 3¢ — for gulvmontage

Hvor: 1-Tilgangsrer; 2 - sikkerhedsventil; 3 - reduktionsventil (ved
vandledningstryk over 0,6 MPa); 4 - afspzerringshane; 5 - tragt for tilslutning til
kloakeringen; 6 — slange; 7 - Kran for tamning af kedelen

Ved vandtilslutning af vandvarmeren skal man holde sig til den vejledende
farveindikation /farveringe/ pa apparatets rer: bla - for koldt /indgaende/ vand,
rgd - for varmt /udgédende/ vand.

Det er pakrevet at montere retur-sikkerhedsventilen, der leveres med
vandvarmeren.

Sikkerhedsventilen anbringes pa koldvandstilgangen ifalge pilen pa

beholderen, der viser retningen af vandtilgangen. Der ma ikke anbringes anden
stoppearmatur mellem ventil og apparat.

Undtagelse: Hvis de lokal forskrifter (normer) kraever, at man skal bruge en
anden sikkerhedsventil eller udstyr (i overensstemmelse med EN 1487 eller EN
1489), skal man kgbe det ekstra. For udstyr i overensstemmelse med EN 1487
skal det maksimale angvine drifttryk veere pa 0.7 Mpa. @vrige sikkerhedsventiler
skal veere kalibreret til et tryk, der er 0.1 Mpa under det tryk, som er anfgrt pa
apparatets skilt. | disse tilfeelde skal man ikke bruge retur-sikkerhedsventilen,
som fglger med apparatet.

[ @vrige /gamle/ retur-sikkerhedsventiler kan beskadige apparatet og]
skal fiernes.
Man ma ikke anbringe anden stoppearmatur mellem retur-
sikkerhedsventilen (den beskyttende komponent) og apparatet.
Man ma ikke tilslutte ventilen gevind med laengde over 10 mm, for det
kunne beskadige ventilen og veere farlig for apparatet.

For vandvarmere til lodret montering skal sikkerhedsventilen tilslutte.
tilgangsraret nar plastikpanelet er fiernet fra apparatet.

skal veere beskyttet mod frysning. Ved dreenning ved hjselp af en
slange — skal slangens lgse ende altid udmunde frit (ma ikke vaere

)
Retur-sikkerhedsventilen og ledningen fra denne til vandvarmeren
neddykket). Slangen skal ogséa veere beskyttet mod frysning.

For at fylde vandvarmeren med vand skal man abne hanen for koldtvandtilgang
fra vandledningen til vandvarmeren og varmtvandshanen pa blandingshanen.
Efter opfyldning skal der stramme vand i uafbrudt strale fra blanderen. Nu ma
du lukke varmtvandshanen.

Ved temning af vandvarmeren skal man under alle omsteendigheder farst
afbryde stremmen. Stop forsyning af vand til apparatet. Abn varmtvand
kranen af blenderen. Abn kran 7 (Fig. 3a og 3b) for at tsmme vandet af
kedelen. Hvis saledes anlaeg ikke er installeret, vandvarmeren kan temmes,
som fglger:

o ved modeller udstyret med en sikkerhedsventil med Igftestang - lgft
stangen og vandet skal rende gennem ventilens aflgb abning.

o ved modeller udstyret med en sikkerhedsventil med Igftestang uden
lgftestang - kedelen kan draenes direkte fra sit indgdende rer ved at adskille
pa forhand forsyningen fra vand.

| tilfeelde at trykket i vandledningen overskrider veerdien, anfgrt i afsnit |
ovenfor, skal man installere en reduktionsventil, ellers vil vandvarmeren ikke
fungere som den skulle. | modsat fald vil vandvarmeren ikke kunne fungere
ordentligt. Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for problemer, forarsaget
ved ukorrekt anvendelse af apparatet.

3. El-tilslutning

For du tilslutter apparatet elforsyningen, skal du forst sikre dig, at
apparatet er opfyldt med vand.

3.1.Modeller forsynet med stikledning tilsluttes, ved at man seetter stikket

i stikkontakten. Man afbryder elforsyningen ved at fierne stikket fra

stikkontakten

Stikket skal veere ordentligt tilsluttet en separat stromkreds, forsynet
med en sikring. Den skal veere jordforbundet.

3.2.Vandvarmere forsynet med stremkabel uden stik

Apparatet skal tilsluttes en saerskilt stramkreds i den stationeere el-
installation, forsynet med en sikring med anfert nominel strem pa 16A

(20A for effekt > 3700W). Det skal veere en fast tilslutning — uden stik og
stikforbindelser. Stremkredsen skal vaere forsynet med sikring og indbygget
udstyr til afbrydelse pa alle poler i overspaendingskategori lI.

Tilslutningen af ledningerne i apparatets stramkabel skal udfgres som falger:

o Ledningen med brun ledningsisolation - til faseledningen i el-installationen
L

o Ledningen med bla ledningsisolation — til neutralledningen i el-
installationen (N)

o Ledningen med gul-gran ledningsisolation — til sikkerhedsledningen i el-
installationen (L))

3.3.Vandvarmer uden stramkabel

Apparatet skal tilsluttes en saerskilt stramkreds i den stationaere el-
installation, forsynet med en sikring med anfart nominel strgm pa 16A (20A
for effekt > 3700W). Tilslutningen skal udfgres ved hjeelp af enkelttradede
kopperledninger (fast ledning) - kabel 3x2,5 mm? for en samlet effekt pa
3000W (kabel 3x4.0 mm? for effekt > 3700W).

| den elektriske kontur for elforsyning af apparatet skal der indbygges
et udstyr, der sikrer afbrydelsen af alle poler i tilfeelde af overspaending i
kategori Ill.

For at montere tilledningen pa vandvarmeren skal man tage plastiklaget af.

Tilslutning af stramledninger bar gennemfgres i overensstemmelse med
markeringerne pa klemmerne, som falger:

o Faseledning til betegnelsen A eller A1 eller L eller L1.
o Nulledning til betegnelsen N (B eller B1 eller N1)



e Man skal tilslutte sikkerhedsledningen til gevindforbindelsen betegnet
med (L)

OBS! Strgmforsyningsledningerne skal vaere isoleret og beskyttet

mod kontakt med apparatets flange (omradet under
plastikdaekslet). Man kan f. eks. bruge en isolerende slange med
temperaturbestandighed pa over 90 ° C.

Efter montering skal plastiklaget seettes pa igen!
Beskrivelse af fig.2:

TS - termoafbryder; TR — termoregulator; S — afbryder (ved modeller der har
en); R — varmelegeme; IL — kontrollampe; F — flange; KL — kronemulffe;

VI.BESKYTTELSE MOD KORROSION - MAGNESIUMANODE
(GALDER VANDVARMERE MED GLASKERAMISK BELAGNING
ELLER MED EMALJERING)

Magnesiumanodebeskytteren beskytter varmtvandsbeholderens invendige
overflade yderligere mod korrosion.

Den udseettes for slid og skal udskiftes jeevnligt.

Med henblik pa vandvarmerens langvarige og fejlfri anvendelse rader
fabrikanten at magensiumanodens tilstand bliver kontrolleret jaevnligt og
hvis ngdvendigt udskiftet af autoriseret fagpersonale, hvilket kan ske under
apparatets jaevnlige eftersyn.

Kontakt venligst de autoriserede serviceafdelinger for at udfgre
udskiftningen!

Vil. IDRIFTSATTELSE.

1. Sadan tender du apparatet.

Farste gang du teender apparatet skal du farst kontrollere, at det er tilsluttet
elnettet korrekt, og at det er opfyldt med vand.

Vandvarmeren teendes vha afbryderen, indbygget i anleegget, anfart i p. 3.3
i p. V, eller ved at man tilslutter stikket stikkontakten (geelder kun modeller
med stikledning).

Bemeaerk: Hvis modellen har en indbygget afbryder, skal den ogsa
ﬂ feendes.

Afrbyderknappen er markeret med falgende tegn (. Det er praeget.

2. Varmtvandsbeholdere med elektromekanisk styring
fig.2a, 2b, Hvor:

1- Afrbyderknap (hvis modellen har en afbryder);

2- Lysindikatorer;

3 - Termostathandtag (kun hvis modellen er udstyret med temperaturstyring)

o For at taende for afbryderen skal man trykke knappen helt ind og slippe den.
Den lyser op, hvilket er et tegn p3, at den er teendt, og den bliver ved med at
lyse uafbrudt indtil den slukkes eller man slukker for strammen til apparatet.
Lysindikatorerne lyser ogsa op (se naeste p.2.1);

o For at slukke for afbryderen skal man trykke knappen helt ind og sa slippe
den. Knappen slukkes, hvilket betyder, at den er slukket. Lysindikatorerne
slukkes ogsa.

2.1. Kontrollamper (indikatorer)

Lyser i rgdt — apparatet er i opvarmningstilstand

Lyser i blat — vandet er blevet opvarmet og termostaten er slukket
Indikatorerne lyser ikke nar:

o apparatets afbryder er slukket, eller
e der ikke er nogen strgmforsyning, eller
e apparatets temperatursikring er slukket — se p. 4 nedenfor

2.2. Indstilling af temperaturen — hvis modellen har en justerbar termostat
(termostyring)

Denne indstilling giver mulighed for at indstille og tilpasse den gnskede
temperatur gradvis ved hjaelp af styringspanelets roterende handtag. For at
@ge temperaturen skal man dreje i retningen, markeret som opadgaende.

En gang om maneden skal man lade handtaget veere indstillet pa maks.
temperatur i et degn (med mindre apparatet hele tiden er indstillet i denne
driftsméde) - se Bilag - | (11) Termostatens maksimale temperatur. P4 den made
sikrer man bedre hygiejne for vandet, der bliver opvarmet.
. VIGTIGT: Hos modeller, der ikke har et handtag til styring af
p termostaten, er indstillingerne for den automatiske

temperaturstyring fabriksindstillet - se Bilag | (12) Standardtemperaturin
dstillinger.

Position € (Elbesparelse) — Ved denne indstilling nar vandtemperaturen op
pa ca. 60° C. Derved formindskes varmetabet.

3. Beskyttelse mod frost (fig.2).

Denne indstilling vedligeholder en temperatur, der ikke tillader at vandet i
apparatet nedfryser.

Apparatets elforsyning skal veere teendt, og apparatet skal veere
taendt. Sikkerhedsventilen og ledningen fra denne til apparatet skal
under alle omsteendigheder veere beskyttet mod frysning.
Huvis elforsyningen af en eller anden grund bliver afbrudt, er der risiko for
at vandet i vandbeholderen fryser ned. Derfor anbefaler vi, at man temmer
apparatet for vand i tilfaelde af leengere (over en uges) fraveer.

4. Overkodssikring (galder alle modellerne).

Apparatet er forsynet med et specielt udstyr (termoafbryder), der forhindrer,
at vandet opvarmes alt for steerkt ved at afbryde varmelegemet fra elnettet,
nér temperaturen nér alt for hgje veerdier.

mekanisme, og apparatet vil ikke laengere fungere. Du skal henvend

Nar den er blevet aktiveret, kan man ikke laeengere bruge denne
e
dig til en autoriseret service for at fjernet problemet.

Viil. MODELLER MED VARMEVEKLSER (SPIRAL)

De her anleeg har en indbygget varmeveksler som skal tilsluttes
varmesystemer med maksimal temperatur af varmebaereren: 80°C.
Regulering af strammen gennem varmeveksleren besluttes for hver
installation. Dette valg foretages ved projekteringen av installationen (for
eksempel en ekstern termostat som maler temperaturen i vandbeholderen
og styrer en cirkulationspumpe eller en magnetventil)

Vandvarmere med en varmeveksler muligger vandopvarmning pa to mader:

1. Ved hjeelp af en varmeveksler (varmevekslerspiral) — den mest udbredte
made at opvarme vand.

2. Ved hjeelp af et ekstra elektrisk varmelegeme med automatisk

styring indbygget i anlaegget — det benyttes hvis der er brug for ekstra
vandopvarmning eller ved reparation af systemet tilsluttet til varmeveksleren
(varmevekslerspiralen). Den korrekte made at forbinde anlaegget til det
elektriske netvaerk og brugsanvisningen er angivet i de foregaende afsnit.

Montage:

Udover montageanvisnigerne ovenfor skal man ved disse modeller tilslutte
varmeveksleren varmeinstallationen. Tilslutnigen sker ifalge pilemnes retning i fig.
1d+fig. 1f.

Tekniske egenskaber (TABEL 5):

Varmevekslerflade [m?] - S;

Varmevekslervolumen [I] - V;

Arbejdstryk af varmeveksler [MPa] - P;

Maksimal temperatur af varme-baereren [°C] - Tmax.

Vi rader dig at installere afspaeringsventiler ved varmevekslerens ind- og
udgang. Ved afspzerring af tillgbet til varmebaereren vha den nederste
(afspeerrings-) ventil forhindrer du ugnsket cirkulation af varmebaereren i
perioden, nar du kun anvender det elektriske varmelegeme.

Ved afmontering af vandvarmere med varmeveksler skal begge ventiler veere
lukkede.

Der er svejset en muffe med indvendigt gevind 2" egnet til montering af
termoelement — markeret med , TS”. Bland enhedens tilbehgr er der en
dykregr for termosensor, der skal skrues i denne muffe.

Man skal under alle omsteendigheder bruge dielektriske basninger,
nér man tilslutter varmeveksleren et anlseg ved hjeelp af kobbergr.

For at modvirke korrosionen, skal man bruge ledninger med
begraenset gasdiffusion i anlaegget.

IX. VEDLIGEHOLDELSE

Ved almindelig brug af vandvarmeren vil der under indflydelse af den hgje
temperatur pa varmelegemets overflade udfeeldes kalk. Dette forringer
varmeudvekslingen mellem varmelegemet og vandet. Temperaturen ved
og omkring varmelegemets overflade stiger. Der opstar en typisk lyd /af
kogende vand/. Termoregulatoren begynder at taendes og slukkes med
kortere mellemrum. "Falsk” aktivering af temperatursikringen er muligt.
Derfor rader apparatets fabrikant, at man far vandvarmeren kontrolleret af
en autoriseret servicecenter eller -afdeling hvert andet ar. Kontrollen skal
indebaere rengering og syn af magnesiumanoden (for vandvarmere med
glaskeramisk belaegning), der, hvis ngdvendigt, skal udskiftes med en ny.

Brug en fugtig klud til at gere apparatet rent. Man ma ikke bruge
renggringsprodukter, der indeholder slibe- eller oplgsningsmidler. Man ma
ikke hzelde koldt vand over apparatet.

Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for skader, der skyldes, at den
foreliggende vejledning ikke overholdes.

Anvisninger om miljgbeskyttelse

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt affald.
Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at
I oflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes, og
saledes veere med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.



Kedves Vasarlonk!

ATESY udvozli Ont az altala gyartott elektronikai termékek tulajdonosainak névekvé
csaladjaban. Reméljik, hogy az uj termék hozzajarul az otthoni komfort javitasahoz.
Jelen technikai leiras és hasznalati Gtmutato6 célja, hogy megismertesse a kész(ilékkel
és annak helyes szerelésének és hasznalatanak elveivel. A szerelési Utmutatét azok
a szakképzett szakemberek szamara készitettlik, amelyekre bizza a felszerelést, a
leszerelést és a meghibasodott késziilék javitasat.

Jelen Utmutatéban foglalt eléirasok betartasa a vasarlé érdekét szolgalja, és a jotallasi
feltételek egyike.

Tartsa szem el6tt, hogy a jelen hasznalati utasitasban Iévé utasitasok betartasa
mindenek el6tt a vasarld érdekét szolgdlja, de ezzel egyitt a jétallasi jegyen

megjeldlt jotallasi feltételek egyike is ahhoz, hogy a vasarlé ingyenesen igénybe
vehesse a jotallasi szolgaltatast. A gyartd nem felel a készilékben bekovetkezett
olyan rongalodasokeért és esetleges karokért, amelyek az lizembentartasnak és/

vagy Uzembeallitasnak az ebben a kézikdnyvben talalhaté utasitasoknak és
rendelkezéseknek nem megfelel6 kvetkezményeibdl adodnak.

Az villanybojler az EN 60335-1, EN 60335-2-21 szabvanyok eldirasainak felel meg.

|. KESZULEK RENDELTETESE

A készilék olyan lakossagi, kommunalis éplletek telies melegviz igényének a
kielégitésére alkalmas, ahol a vizhaldzat nyomasa nem haladja meg a 6 bar (0,6 MPa).
Akészliléket csak zart és flt6tt helyiségben valo uzemeltetésre tervezték, ahol a
hémérséklet nem esik 4°C ala, és nem rendeltetett megszakitas nélkiili folyamatos
tizemmaodban mikédni.

A készliléket olyan helyekre tervezték, ahol a viz keménysége nem tobb 10 nk°-

nal. Abban az esetben, ha olyan teriileten helyezik izembe, ahol ,keményebb”

a viz, lehetséges a nagyon gyors vizkélerakodas, ami jellegzetes zajt idéz elé a
melegitésnél, illetve az elektromos rész gyors megrongalodasa. A keményebb vizii

teriileteken ajanlott a késziilék évenkénti megtisztitasa a lerakddott vizk6tél, valamint a

vizmelegit6 készilék 2 kW teljesitményig térténé hasznalata.

IIl. FONTOS TUDNIVALOK

1. MUSZAKI ADATOK

1. Névleges (rtartalom V, liter — lasd a készuléken feltiintetve
2. Névleges fesziiltség - lasd a késziiléken feltiintetve

3. Névleges teljesitmény - lasd a kész(iléken feltiintetve

4. Névleges nyomas - lasd a késziiléken feltiintetve

meghatarozas, és a biztonsagi szabvanyok kévetelményeire

Ez nem a vizvezeték-halozat nyomasa. Ez a készlilékre vonatkoz6
vonatkozik.

5. Bojler tipusa - zart rendszer( forréviztarold, hdszigeteléssel
Hdocseréld nélkiili modellekhez (tekercs)

6. Napi energiafogyasztas - lasd I. sz. melléklet

7. Névleges terhelési profil - lasd I. sz. melléklet

8. Akevert viz mennyisége 40 ° C fokon V40 literben - lasd |. sz.melléklet
9. Atermosztat maximélis hmérséklete - 1asd . sz. melléklet
10.Alapértelmezett hémérséklet beallitasok — lasd I. sz. melléklet
11.Energiahatékonysag vizmelegités alatt - Iasd . sz. melléklet
Hécserélével szerelt modellekhez (tekercs)

12.Tarolasi kapacitas literben -lasd II. sz. melléklet

13.Allando hdveszteség - lasd 11. sz. melléklet

« Abojlert csak a tlizvédelmi szabalyoknak megfeleld helyeken szabad felszerelni.
» Miel6tt bekapcsolja a vizmelegitdt, gy6z6djon meg arrdl, hogy fel van toltve.

| és szabalyoknak megfeleléen.

[ A Figyelem! A keszlilek helytelen telepitése és csatlakoztatasa veszé/%essé teheti a fogyasztok
egeszseglikre és az életiikre, uqy lehetseges, hogy sulyos és tartos kbvetkezmeényeket okozhat

nekik, beleértve, de nem csak fizikal karosodasokat es/vagy halalt is. Szintén a vaf]yonuk karaihoz is
vezethet ez /megkarosodasa és/vagy megsimisitése/, ugy ahogy harmadik szemé
de nem csak az aradastol, robbanastol, ttztél okozot. _
A beszerelest, a vizvezetekhez és az elektromos halozathoz valo csatlakozasokat, valamint az
Uzembe helyezést kovetkezik, hogy a késziilék javitasat es telepitéset csak es egyetlenil szakkepzett
villanyszerelbk és technikusok vegezhetik, amelyek azon az orszag teriileten szerezték me[q a
Szakkepesitéstiiket, ahol lesz végezve a készlilék telepitése eés lizembe helyezése, és az elirasoknak

yeknek is, beleértve

J

« A bojler elektromos bekétésekor tgyelni kell a védbvezetds kabel szabalyszeri bekotésére (a zsinérral
és csatlakaz6 dugoval nem rendelkezd modelek esetén).

« Ha el6fordul olyan lehetéség, hogy a hdmérseklét a helyiségben lecsokken O °C fék alatt, akkor a
vizmelegit6t le kell csapolni (folytatni kell a tennivaldkat a V szakasz, 2 sz. pontban “A vizmelegité
Osszekapcsolasa a vizcsatornazasi halozathéz” cimén leirt hasznalati Utasitas szerint).

» Az Uzembehelyezésnél — (vizmelegitd lzemmod) —

normalis, ha csdpog a viz a biztonsagi szelep

viztelenitd nyilasabol. Ezt szabadon nyitva kell hagyni. Intézkedéseket kell tenni a kifolyt mennyiseg
eltavolitasara vagy dsszegydjtésére a sérulések ekerllése érdekében, tovabba nem szabad megseérteni
az V. bekezdés 2. pontjaban leirt kovetelményeket sem. A szelepet és a hozza kapcsolodd elemeket

védeni kell a fagyastol.

« A melegités ideje alatt a készllékben futyll6 zaj keletkezhet (a forrasban Iévé viztdl). Ez normalis,
és nem jelez hibat. A zaj idével er6sodik, és az oka a vizké felhamozddasa. A zaj megszintetése
érdekében szikséges a készlléket kitisztitani. Ez a szolgaltatas nem képezi a jotallas targyat.

» A biztonsagos uzemelés érdekében célszer( idonként a kombinalt biztonsagi szelepet tisztitani és
annak helyes mikodését atvizsgaltatni /nogyha esetleg zarva maradt/. Kemény viz esetén meg kell
tisztitani a rarakodott vizk6tél. A jétallasi kotelezettség nem terjed ki erre a szolgaltatasra.

A A bojler szerkezetenek es villamos semajanak akarmilyen jellegli valtoztatasa, illetve atalakitasa tilos.
Ezen utobbiak megallapitasa esetén, a jotallas megsztinik. Akarmilyen jellegl valtoztatasok, illetve
atalakitasok alatt minden gyarilag beépitett elemek leszerelését, m/ndenfa/(ta Szerelvények utolagos

telepitését, alkotorészek analog, de a gyarté altal nem jovahagyott tipusok

al valo kicserélését értjlik.

« Jelen utmutaté csak a h6cseréldvel felszerelt bojlerre vonatkozik.

« Amennyiben a aramellaté vezeték meghibasodott (az ezzel rendelkezd modeleknél), minden kockazat
elkerulése érdekében azt ki kell cseréltetni a szerviz képviselbjével vagy szakképzett szakemberrel.

« Ezt a készlléket hasznalhatjak 8 éves és annal idésebb gyerekek és korlatozott fizikai, érzelmi

és szellemi képesseégl emberek, vagy olyanok, akik tapasztalat és ismeretek hianyaban vannak,
amennyiben fellgyelet alatt alinak, vagy a készulék veszélytelen hasznalataval kapcsolatban megfelelé
utasitasokkal vannak ellatva, és értik a veszélyeket, amelyek fennallhatnak.

« Gyerekek nem jatszhatnak a készulékkel

« Akésziilék tisztitasat és kezelését nem végezhetik felligyelet nékuli gyerekek.



IV.A KESZULEK LEIRASA ES MUKODESE

A késziilék alkotorészei: készlléktest, alsd részében taldlhato karima
ffiggblegesen szerelhetd bojlerek esetén/ vagy oldali karima /
vizszintesen szerelhet6 bojlerek esetén /, védo miianyag fedel és
blztonségllylsszacsgﬂé sze_le_i). ) )
1. A készlléktest 6koldgiailag tiszta kemény poliuretan habbal
hészigetelt acéltartalybol (viztarold) és képenybdl all (fels6 fedblap),
illetve két G % “ atmerdji csébdl - "hidegviz bemend ag (kék
ﬁ/}/ﬁrﬁvgl) és meleviz kimend ag (piros %y[]r(jvel).

odeltél fuggden a belsd kontenernek ket tipusa van:
o Kiilénleges Uvegkeramia burkolattal ellatott fekete acél bevonatu
e Rozsdamentesacélu G0
A faggblegesen szerelhet6 vizmelegiték beépitett hécserélével
(szerpentin) rendelkezhetnek. A szerpentin bemenete és kimenete
oldalso allasu G % “atmerd6ji csoveket képeznek. )
2. A kariman egy villamos futéelem van szerelve. Az Givegkeramia
bevonatu bojlereknél magnézium protektor is be van épitve.
A villamos f(itGelem felmelegiti a taroloban levd vizet, és a
hémérséklet automatukus beallitasara szolgald termosztat
segitségeével szabalyzohato.
A készllek tulmelegedés elleni védelemmel (héméseéklet ]
korlatozo) rendelkezik, amely kikapcsolja a melegit6t, amikor a viz
hémerseklete eléri a tulmelegedés veszélyes értekeét. .
3. A biztonsagi visszacsapo szele mgza@kadé@lyoz,za, a keészuléek
teljes kilritéset a vizhalozatbol érkez6 hidegviz leallitasa esetén. A
felesleges viz lefoly6 nyildsan keresztiili elvezetése révén a szelep
megvédi a késziléket attdl, hogy a viztaroloban uralkodd nyomas
nem haladja meg a melegitési izemmaod maximalisan megengedett
hatérértéket ﬁ ! a hémerseklet megnévekedese a viz tagulasat es a
nyomas emelkedését eredményezi).

g Amennyiben a haldézati viznyomas magasabb a megengedet

hatarértéknél, a biztonsagi visszacsapo szelep nem biztositja a
\_Szlkséges védelmet. )

V.SZERELES ES UZEMBE HELYEZES

Figyelem! A késziilék helytelen telepitése és csatlakoztatasa veszélyessé )
teheti a fogyasztok egészséglikre és az életiikre, ugy lehetséges, hogy
sulyos és tartos kbvetkezményeket okozhat nekik, beleértve, de nem csak fizikai
karosodasokat és/vagy haléalt is.
Szintén a vagyonuk karaihoz is vezethet ez /megkarosodasa és/vagy
megsimisitése/, ugy ahogy harmadik személyeknek is, beleértve de nem csak
az aradastol, robbanastol, tiizt6l okozot. A beszerelést, a vizvezetékhez és az
elektromos halozathoz valo csatlakozasokat, valamint az lizembe helyezést
kévetkezik, hogy a készlilék javitasat és telepitését csak és egyetlentil szakképzett
villanyszerelbk és technikusok végezhetik, amelyek azon az orszag teriiletén
szerezték meg a szakképesitésiiket, ahol lesz végezve a készlilék telepitése és
\_Uzembe helyezése, és az elbirasoknak és szabalyoknak megfelelGen.

Megjegyzés: A késziilék felszerelése a vevé kéltségére
torténik.
1. Szerelés

A melegvizcsd okozta hdveszteség csdkkentése érdekében
lehetbleg a melegviz hasznalati helyek kézelébe telepitse a
késziléket. Firdészobaban val6 szerelés esetében figyelni kell
arra, hogy a fels6- vagy kézi zuhanybdl folyé viz ne 6ntse el a
késziléket.

A készllék falhoz valo erdsitése a testen rogzitett tamasztéelemek
segitségével torténik (amennyiben nincsenek régzitve,

rogzitse a mellékelt csavarokkal). A bojler falra szerelése két
elézetesen falba régzitett akaszté segitségével zajlik (min. 10
mme-es atmérdvel) (nincsenek mellékelve a falra szereléshez
sziikséges tartozékokhoz). A fiigg6legesen szerelhetd bojlerek
tamasztéelemének a szerkezete univerzalis és lehetéséget
biztosit arra, hogy az akasztok k6zotti tavolsag 220-t6l 310 mm-ig
valtozzon — 1a. abra. A vizszintesen szerelhetd bojlerek kiilonb6zé
modeljeinél az akasztok kozotti tavolsag eltéré (Isd. az 1c. abrahoz
tartozo 2 tablazatot).

~

A hasznalati melegvizzel ellaté rendszer meghibasodéasa esetén a

fogyasztd és harmadik személyek sériilése elkeriilése érdekében
szlikséges, hogy a késziiléket padlo vizszigeteléssel és alagcsévezett
vizelvezetd csatornakkal ellatott helységekben szereljiik fel. Ne helyezzen a
késziilék ala nem vizallé targyakat. Vizszigetelés nélkiili helységekben valé
szerelés esetén sziikséges, hogy a készlilék alatt lefolybba vezetett
gyljtétéicsért szereljiink fel.

2. Csatlakozas a vizhalozatra (1. abra)

3.a/3.b. rajz — fuggébleges és vizszintes szerelésre

3.c. rajz — a padldra torténd szerelésre

Ahol: 1 — vizbemend cs6; 2 — biztonsagi szelep; 3 — redukald szelep
(amennyiben a vizvezetékben Iévé nyomas nagyobb, mint 0,6 MPa);
4 — megszakitd csap; 5 — télcsér a csatornahoz torténd csatlakozashoz;
6 — tomld; 7 — a vizmelegitd kifolyd csapja

A bojler vizhalozatra valé csatlakozasakor figyelembe kell venni a
csovek szines jeloléseit: a hideg /bemend/ viz bekotése kék szinli
koronggal van jelélve, a meleg /kimend/ vizé - pirossal.

Abojlerhez mellékelt biztonsagi visszacsapé szelep szerelése koztelezd.
A szelepet a hidegviz vezetékbe kell bekotni, a késziléktesten talalhatéd
és a viz aramlasi iranyat jelz6 nyilnak megfeleléen. A szelep és a

Megjegyzés: a gyljtétéicsér nincs a késziilék csomagjaban, és
azt a fogyaszté valasztja.

készllék kdzé vizvezetéki szerelvényt beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabalyok (normak) (EN 1487 vagy EN 1489-
nek megfeleld) mas_biztonsagi szelep vagy szerkezet hasznalatat
kivanjak meg, azt kulén kell megvasarolni. Az EN 1487-nek megfeleld
berendezések maximalis névieges Uzemi nyomasa 0.7 MPa kell
ho%/ legyen. Més biztonségi szelepek esetében a nyomasnak, amire
kalibralva (hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak kell lennie,
mint amit a készilék tablajanak a jelzése nutat. Ezekben az esetekben
nerr|1 ketII hasznalni a készllékkel egyutt kapott dugattyls biztonsagi
szelepet.

Més /régi/ biztonséagi visszacsapd szelepek beépitése az On késziilékének
meghibasodasat eredményezi. Azért azokat el kell tavolitani.

Nem engedélyezett mas elzaré felszerelés a dugattyus biztonsagi
szelep (biztonsagi szerkezet) és a készlilék k6zott.

g Ne csavarja be a szelepet 10 mm-nél hosszabb csonkra, ellenkezé h

esetben ez az On szelepének meghibasodasat eredményezi és
\_veszélyezteti késziiléke biztonsagat. )

Fliggblegesen szerelhetd bojlerek esetén, elbszor le kell venni a
késziilék védé miianyag fedelét, és utana — 6sszekdtni a biztonsagi
\_Visszacsapé szelepet a vizbemend cs6héz (1. rajz). )

-

A dugattyus biztonsagi szelepet és a beléle a forrdviztaroloba vezetd

cs6vezetéket védeni kell a fagyastoél. Ha témlével vezetijiik el beléle a
vizet, a szabad végének mindig szabadon nyitva kell lennie (ne mertiljén
\_el). A témlét is biztositani kell fagyas ellen. )

A vizmelegit6 vizzel valo feltéltéséhez nyissa ki a vizhalozati
hidegvizes csapot, valamint a csaptelep melegviz csapjat. A felt6ltés
utan a vizcsapbdl viz folyik ki. Zarja el a melegviz csapot.
Amenn}/iben sziikség van a vizmelegitd leeresztésére, el6szor
kapcsolja le az aramellatast. El6szor meg kell allitani a viz .
beadagolasat a vizmelegitébe. Ki kell nyitni annak keveré késziilék
meleg} viz(l csapjat. Azutan ki kell nyitnia 7 sz. csapot (abra 3a

és 3b) ahhodz, hogy a vizmelegit6 vizét lecsapolhassunk. Abban

a esetben, ha a berendezésben nincsen beszerlve olyan, a
vizmelegit6t le lehet csapolni a kbvetkezé modon:

o emelorad nélkili szeleppel felszerelt tipisok esetében — a radat
fel kell emelni és a viz magabdl folyik ki a szelep drenage-lyukan
keresztul.

e emeléruddal val6 szeleppel felszerelt tipusok esetében — a
vizmelegit6 lecsapolhatd egyenesen a bevezet6 cs6bdl, ha azt
megelézben szétcsatoltuk a csatornabdl.

A karima leszerelésekor normalis, hogy néhany liter viz kifolyik a
viztarolébol.

A leeresztés elbtt intézkedéseket kell tenni a kifolyd viz okozta karok
megelbzésére.

Abban az esetben, ha a vizvezeték-halozatban a nyomas

meghaladja a feljebb, az I. bekezdésben feltiintetett értéket,

szUkséges nyomascsokkentd szelep beépitese, ellenkez6 esetben

a kazan nem helyesen lesz tizembe allitva. Ellenkez6 esetben a

vizmelegitd lzemeltetése szabalytalan lesz, A gyarté nem vallal

fkellelél'(sliteget a hasznélati utasitason kivili alkalmazasbol eredd
arokeért.

3. Elektromos bekotés

[ A készlilék fel van téltve.

3.1. A zsinorral és csatlakoz6 dugdval felszerelt modelek
esetén, a bekotés konnektorba vald dugassal torténik. A elektromos
halozatrdl vald levalasztasahoz, huzza ki a csatlakozé dugét a
konnektorbal.

Mieldtt bekapcsolja az aramellatast, gy6zédjén meg arrél, hogy a j

A csatlakozonak helyesen kell csatakoznia a kiilénallo, biztositékkal
biztositott aramkérhéz. Féldelve kell hogy legyen.

3.2, Dugd nélkuli tapkabellel kiegészitett vizmelegitd
készllékek } . o
A készilléket a rogzitett elektromos hal6zattol kildénallo aramkérhéz
kell csatlakoztatni, 16 A meghatarozott névle?es aramerésségl
biztositékkal biztositva &20 > 3700W teljesitményhez). Az
Osszekotésnek folyamatosnak kell lennie — dugé nélkili érintkezés.
Az aramkdrnek biztositékkal és beépitett szerkezettel kell biztositva
lennie, amely biztositja minden pdlus megszakitasat 1. kategorias
tulfeszultsé? esetén.

Akészilék tapkabelének zsinorjait a kdvetkezékeppen kell
Osszekotni: o

o Aszigetelés barna szin(i zsindrja — az elektromos halézat
fazisvezet6jéhez (L)

o A szigetelés kek szinli zsinorja — az elekiromos haldzat
nullavezet6jéhez (N)

e Aszigetelés sarga-z0ld szini zsinorja — az elektromos halézat
védbvezetdjehez

3.3, Tapkabel nélkili vizmelegit6 készulek
Akeésziiléket a rogzitett elektromos halozattol kiilonallé aramkorhdz kell
csatlakoztatni, 16A meghatarozott névieges aramerdsseégu biztositékkal
biztositva (20A > 3700W teljesitményhez). Az 6sszekotés egymagos (szilard)
réz vezetékekkel valosul meg - 3x2,56 mm? es kabel 3000W osszteljesitmény
3x4.0 mm?- es kabel > 3700W teljesitmény).

készllék energiaellatasat biztosito elektromos kérbe be kell (ﬁ)iteni
olyan berendezest, amely Ill. kategdrias tulterhelés esetén minden pdlus
lekapcsolasat biztositja.



Az ellato villanyvezeték vizmelegitéhoz vald rogzitése érdekében,
elészor le kell szerelni a miianyag fedelet.

A tapvezetékeket a sarkantyuk jelzésének megfeleléen kell bekétni
az aldbbiak szerint A:

o Aféazist az A vagy A1 vagy L vagy L1 jelzésiihoz.

e a semlegest az N (B vagy B1 vagy N1) jelzésihdz

o Avédbdkabel a @ jelzéssel megjeldlt csavarkdtéshez vald megkétése
kotelezé.

FIGYELEM! Az elektromos halozat tapkabelének szigetelését védeni

kell a késziilék peremével valo érintkezéstél (a miianyag kupak alatti
teriileten). Példaul 90°C-nal magasabb h6mérséklet ellen védé szigetel6
cs6rendszerrel.

A szerelés befejezésekor, szerelje vissza a mianyag fedelet!

Magyarazat a 2. abrahoz:

TS - h6kikapcsold, TR - hészabalyzo, S — kapcsolo (az ilyennel
ellatott tipusoknal) ,R - melegitd, IL — jelzb lampa, F - karima, KL —
liiszter csiptetd,

VI.KORROZIOVEDELEM - MAGNEZIUM ANOD ]
(UVEGKERAMIA BEVONATU TAROLOTARTALYOK ESETEN)
A magnézium anéd hatékony védelmet biztosit a tarolétartély belsé
feluletének a korr6zio ellen.

A magnézium anddot rendszeresen kell ellendrizni, és sziikség esetén
cserélni.

Az On vizmelegitd élettartamanak kiterjesztése, valamint annak hibatlan
lizemeltetése érdekében, a gyartd ajanlja a magnézium andd miszaki
szakember altal végzett idészakos ellenérzését, és sziikség esetén
annak cserélését. Az ellendrzés az id6szakos karbantartasakor
hajthato veégre.

A kicseréléshez, lépjen kapcsolatba felhatalmazott szakszervizekkel!

Vil. KESZULEK KEZELESE.

1. A késziilék bekapcsolasa.

Akészllék els6 izembe helyezése elétt gyéz6djon meg arrdl, hogy a
vizmelegit6 helyesen van-e csatlakozva az elektromos hal6zathoz és fel van-e
toltve vizzel.

Avizmelegité bekapcsolésa a rendszerbe beépitett atkapcsolo révén

torténik, ami a V. pont 3.3 alpontjaban kertilt leirdsra, vagy csatlakozénak

a konnektorba vald bedugasa révén megy végbe (ha a tipus csatlakozéval
végzddé zsindrral van ellatva).

Megjegyzés: A beépitett kapcsoldval rendelkezd modelleknél a

kapcsolo bekapcsolasa is szliikséges. A készilék elektromos
kapcsoldéjanak a gombja @. jellel van jelolve. A kapcsold
kidomborodik.

2. Elektromechanikus vezérlési bojlerek

2.a/2.b. rajz, Ahol:

1- Elektromos kapcsolé gombja (a kapcsolés modeleknél);

2 - LED-ek;

3 - A hdmérsékletszabalyozé fogantyuja (csak azoknal a
modelleknél, ahol a hémérsékletet szabalyozni lehet)

o Az elektromos kapcsolé bekapcsolasahoz erésen nyomja meg

a gombot, majd engedje el! A kapcsold vilagit, ami azt jelenti, hogy
be van kapcsolva, és folyamatosan vilagit mindaddig, amig vagy
az, vagy a készulék tapforrasa nincs kikapcsolva. A LED-ek szintén
vilagitanak (Id. A kdvetkezd, 2.1. pontot)

o Az elektromos kapcsol6 kikapcsolasahoz nyomja meg erdsen a
gombot, aztan engedje el! A gombnak ki kell aludnia, ami azt jelenti,
hogy ki van kapcsolva. A LED-ek is kialudnak.

2.1. Ellenérzé lampak (jelz6k)

Piros fénnyel vilagitanak — a készllék vizmelegité izemmaodban van
Szlirke fénnyel vilagitanak — a késziilékben a viz felmelegedett, és a
hészabalyoz6 kikapcsolt

A jelz6lampak nem vilagitanak, amikor:

o a készulék elektromos kapcsoléja ki van kapcsolva, vagy

o a készulék nincs bedugva az elektromos tapforrasba, vagy

o a készllék hdmérséklet védelme kikapcsolt — 1asd lejjebb a 4.
pontot

2.2, A hémérséklet bedllitasa — szabalyozhatd
hémérsékletszabalyozéval (termosztattal) ellatott modelleknél
Ez a beallitds megengedi a kivant hémérséklet megadasat a
vezeérl6 panel forgathato fogantyuja segitségével. A h6mérséklet
emeléséhez forgassa a fogantydt a novekvd jelzés iranyaba!

Havonta elgyszer helyezze a fogantyut 24 6rara a maximalis

hémeérséklet pozicitjaba (kivéve, ha a készllék folyamatosan
ebben az lizemmodban miikédik) - l1asd . sz. melléklet (11) A
termosztat maximalis hbmérséklete! Ezaltal biztositja a felfiitott viz
magasabb higiéniajat.

FONTOS: Azoknal a modelleknél, amelyeknek nincs a
termosztat vezérlésére fogantyujuk, a vizhémérséklet

automatikus szabalyozasahoz val6 beallitas gyarilag beépitett -

lasd I. sz. melléklet (12) Alapértelmezett h6mérséklet beallitasok.

Uzemmad € (Villamos energia takarékos (izemmad). Ebben az |
Uzemmddban a viz h6mérséklete eléri a korllbelul a 60 C fokot. Igy
csOkkent a h§ veszteség.
3. ,Kézi“ fagyasgatlo
Jelen izemmaod olyan hémérsékletet tart fenn, amely dvja a készilékben
valé vizet megfagyastol.
A készlilék elektromos tépforrasat és a késziiléket is be kell kapcsolni. A
biztonsagi szelepet és a belble a késziilékbe vezetd csbvezetéket kételezé
biztositani fagyas ellen. Abban az esetben, ha valamilyen okbdl a sziikséges elektromos
tépforrds megszakad, fennall a veszély, hogy a viztartalyban a viz megfagy. Ezért azt
javasoljuk, hogy hosszti (egy héten tuli) tavollét esetén engedje le a vizet a készlilékbdl.
4. Hémérsékleti védelem (az 6sszes modellre érvényes).
Aviz tulmelegitése elkerilése érdekében, a készilék kilonleges
berendezéssel (héméséklet korlatozd) van ellatva, amely lekapcsolja
a flt6elemet az elektromos hal6zatrol, amikor a hémérseklet magas
értékeket érel.

Ha aktivalas utan ez a szerkezet nem indul el magatol és a késziilék nem
mlikédik, forduljon illetékes szakszervizhez a probléma eharitasaért!

VIII.LHOCSERELOVEL ELLATOTT MODELEK (SZERPENTIN)

Ezek beépitett h6cserélével késziilékek és csatlakoztathatdak flitési
rendszerhez 80° C maximalis h6hordozo hémérséklettel.

Az aramlas ellenérzését a hbcserélbn az adott I|étesitmény
kivitelezéseétdl flgg, a valasztas a rendszer tervezésénél torténik
(pl. kiuls6 termosztat, amely méri a hémérsékletet a viztartalyban és
miikodteti egy keringetd szivattyut vagy egy magneses szelepet).

A hdcserélbs vizmelegitéknél a flités két féle modon torténik:

1. hécseréld utjan (tekercs) - a viz melegitése elsédleges maodja.

2. egy, a készulékben beépitve kiegészitd elektromos fiitbelem révén,
automatikus mikddéssel — ez akkor hasznalhatd, ha kiegészité
vizmelegitésre van sziikség, vagy egy esetleges hécserél6 (tekercs)
javitas esetén. A késziilék miikodése és szabalyos csatlakoztatasa
az elektromos hal6zathoz meghatarozasra kerult az el6z6
bekezdésekben.

Szerelés:

A fentiekben leirt szerelési médon kivil, ezen modelek sajatossaga,
hogy sziikséges a hécserél6 csatlakozasa a flitési rendszerhez.

A kotést a (1d). abran + (1e). abran mutatott nyilak iranyai
betartasaval végzik.

Miiszaki leiras (TABLAZAT 5):

Tekercs felllet [m?] - S;

Tekercs térfogat [I] - V;

Uzemi nyomas tekercs [MPa] - P;

Készlilék maximalis hémérséklete [°C] - Tmax.

Ajanljuk, hogy a hdcserélé bemenetére és kimenetére elzard szelepeket
szereljik fel. A fit6elem also (elzaro) szelep elzarasaval elkeriili a
flitéelem nem kivant cirkulaciojat abban az idészakban, amikor csak
elektromos fiitéelemet hasznal.

A hécseréldvel ellatott bojlerek leszerelésekor sziikséges elzarni a két
szelepet.

A viztartdlyhoz hegesztve van egy %" belsé menettel rendelkezé
kimenet hGszabalyzé szereléséhez -“TS”. A hészabalyzot abban

kell becsavarni.

dssze a hécserélét a berendezéssel.

[ Kotelezé dielektromos szigetelés hasznalata, ha rézcsévekkel k(‘)‘tjﬁk]
diffuziojat korlatozé cséveket kell hasznalni. ]

[ A korrozib korlatozasa érdekében a berendezésben a gazok

IX.KARBANTARTAS

A bojler normal miikédése soran a fiitéelem fellletén a magas
hémérséklet mészkd /ugynevezett vizké/ képzddik, ami zavarja a
flit6elem és a viz kdzotti hcserét. A flitéelem fellletén, illetve korilbtte
mérheté hémérséklet emelkedik. Jellegzetes zaj keletkezik /a forrni
kezdé viz hangja/. A h6szabalyozé gyakrabban be- és kikapcsolodik.
Atulmelegedés elleni védelem “hamis” aktivalasa is lehetséges.

Ezért a keészlléken kétévente a gyarto altal el8irt sziikséges
karbantartasokat a kijelolt szakszervizekkel célszer( elvégeztetni.
Ehhez a karbantartashoz az andd protektor tisztitasa és vizsgalata
tartozik (Uvegkeramia bevonatu bojlereknél), és ha szlikséges, annak
kicserélese is.

A készllék tisztitasahoz hasznaljon nedves torl6kendét! Ne hasznéljon
karcolo6 vagy olddszert tartalmazo tisztitdszereket! Ne 6ntson a
készulékbe vizet!

A gyarté nem vallal felel6sséget jelen utmutatas eléirasainak
be nem tartasabol adodo karokeért.

Az elavult, idejiket leszolgalt villanykészilékek értékes

anyagokat tartalmaznak, és ezért azokat nem szabad a

haztartasi hulladékokkal egyutt a szemétbe kidobni ! E

készuléknek a kulon erre a célra létesitett felvasarlotelepen
s (ha van ilyen) valo leadasaval On is kdzremiikédhet és

aktivan hozzajarulhat a természeti anyagforrasok és a
tiszta kdrnyezet meg8rzéséhez.



Stimati clienti,

Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua achizitie. Speram

ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va contribui la sporirea
confortului in casa dumneavoastra.

Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va
familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corecta.
Instructiunea este destinata si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial
acest dispozitiv, sau 1l vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz de
defectiune.

Respectarea indicatiilor din prezenta instructiune este in interesul
beneficiarului si constituie una din conditiile de garantie, expuse in cartea de
garantie.

Va rugam sa aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor instructiuni
este in interesul cumparéatorului si totodata este una din conditiile garantiei,
mentionate n certificatul de garantie, pentru a putea cumparatorul sa
folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul nu
raspunde pentru deteriorarile in aparat , cauzate de explozie si/sau montaj,
care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest manual.
Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. DESTINATIE

Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte,
dotate cu instalatie de alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de 6
bar (0,6 MPa).

El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care
temperatura nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru operare in mod
continuu de imersiune.

Aparatul este prevazut pentru exploatare in regiuni, in care continutul de
calcar in apa este pana la 10odH. In cazul, in care aparatul este montat in
regiune in care continutul de calcar in apa este mai-mare, exista posibilitate
mare de acumulrea rapida a depunerilor de calcar, care provoca un zgomot

III.REGULI IMPORTANTE

deosebit la incalzire, precum si defectarea prematura a pieselor electrice.
Pentru aceste regiuni se recomanda curatarea depunerilor de calcar
acumulate, in fiecare an, precum si folosirea a elementelor de Tncalzire cu
putere maxima de 2kW.

1I. CARACTERISTICI TEHNICE

1. Capacitatea nominala V, litri vezi placuta de pe dispozitiv
2. Tensiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

3. Puterea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

4. Presiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

Aceasta nu este tensiunea refelei de apa.Ea este declarata pentru
aparat si se refera la cerintele de siguranta.

5. Tipul boilerului - incalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie
termica

6. Acoperire interna pentru modele: GC-sticlo-ceramica; SS-otel inoxidabil
Pentru modele fara schimbator de caldura (serpentina)

7. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

8. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

9. Cantitate de apa amestecata la 40°C V40 litri - vezi Anexa |
10. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |

11. Setari de temperatura presetate - vezi Anexa |

12. Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |
Pentru modele cu schimbator de caldura (serpentina)

13. Volumul de depozitare in litri - Vezi Anexa Il

14. Pierderi de caldura la sarcina zero - Vezi Anexa |l

« Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.
« Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este umplut cu apa.

A

electricitate si

L_cu reglementarile normative.

ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face fericulos pentru sanatatea si
viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte grave si pe te

inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra
proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se
limita la inundatie, explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa Si o
ctricit punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni
calificati cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe
teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate

rmen lung pentru acestia,

/

» La bransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectarii corecte a

conductorului de protectie.

«Incazca temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga (urmaniti
procedeul descris in p.V. s.p.2 Legarea boilerului catre reteaua de alimentare).

» La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picaturi de apa din orificiul
pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie lasata deschisa catre atmosfera. Luati masuri
pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita daune, in acelasi timp
trebuie respectate conditiile descrise in pct.2 din paragraful V. Supapa si elementele conectate la

ea trebuie sa fie protejate de inget.

« In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este
normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul
acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face

parte de servisul de garantie.

- Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curatata si
verificata daca functioneaza normal (sa nu fie blocata), iar pentru regiunile cu apa prea calcaroasa,
sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

A

Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La
constatarea acestora, garantia dispozitivului decade. Sub modificare si transformare se infelege orice

eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor componente suplimentare,
inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.

- Prezenta instructiune se refera si la boilerele cu schimbator de caldura. _
- Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie
inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o persoana cu o calificare asemanatoare pentru a

fi evitat orice risc.

- Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 8 si peste 8 ani si persoane cu capacitati
fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane cu lipsa de experienta si cunostinte, daca _
acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de siguranta a aparatului

si inteleg pericolele care pot aparea.
« Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul

« Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de copii, care nu sunt

supravegheati.



IV.DESCRIERE S| PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE
Dispozitivul este compus din carcasa, flanse, dispusa in partea
inferioara (pentru boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru
boilerele cu montaj orizontal), panou de protectie din plastic si
supapa de siguranta.

1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si manta
exterioara, cu izolatie termica intre ele, confectionata din produsul
ecologlc spuma de poliuretan de densitate mare si doua tevi cu filet
G 27 pentru admisia apei reci (cu inel albastru) si evacuarea apei
calde (cu inel rosu).

Rezervorul intern, in functie de model, este de doua feluri:

e Din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire speciala din
sticlo-ceramica

e Din otel inoxidabil

Boilerele cu montaj vertical pot fi cu schimbator de caldura
(serpentind) Tncorporat. Intrarea si iesirea serpentinei sunt dispuse
lateral si reprezinta tevi cu filet G %4 .

2. Pe flansa este montat un incalzitor electric. La boilerele cu
acoperire din sticlo-ceramica este montat si un protector din
magneziu.

Incalzitorul electric serveste la incalzirea apei din rezervor si

este comandat de termostat, care mentine automat o anumita
temperaturd. Aparatul are inglobat in el un dispozitiv de protectie
la supraincalzire (termointrerupator), care decupleaza incalzitorul
de la reteaua de alimentare electrica, atunci cand temperatura apei
atinge valori prea mari.

3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completa a
boilerului in caz de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia
de alimentare cu apa. Ea protejeaza si de cresterea presiunii
din rezervor peste valoarea admisa in regimul de incalzire (cu
cresterea temperaturii apa se dilata, presiunea va creste, de
asemenea), prin evacuarea excesului prin gaura de drenaj.

apei din instalatia de alimentare cu apa superioara celei stabilite
L pentru dispozitiv.

V.INSTALARE S| PUNERE iN FUNCTIUNE
ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face

-
A periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca
consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati
fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra
proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti,
cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si incendiu. Instalarea,
conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune
urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu
privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale
de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in

L functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

Observatie: Instalarea boilerului se efectuaza pe cheltuiala

cumparatorului.

1. Instalare

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distantad apropiata de

locul de utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de

caldura din tevi. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus
intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus. Dispozitivul
se prinde de suporturile montate pe carcasa (daca acestea nu
sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul suruburilor
atasate). Prinderea se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate
ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere). Constructia
suportului pentru boilerele cu montaj vertical este universala si
permite o distanta dintre carlige intre 220 si 300 mm (Fig. 1a).

Pentru boilerele cu montaj orizontal, distantele dintre carlige sunt

diferite pentru diferitele modele si sunt aratate in tabelul 2, fig. 1c.

Montaj pe podea — fig.1b

In scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane
in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa calda,
este necesar ca boilerul sé fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si
drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv
obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in
incéperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el
o cada de protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare.
Observatie: cada de protectie nu intra in furnitura standard gi
se alege de utilizator.
2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa
FigFig. 3a/3b — pentru montaj vertical si orizontal
Fig. 3c — montaj pe podea
Unde: 1 — teava intrare; 2 — supapa de sigurantd; 3 — ventil de
reducere (la o presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 — robinet de
oprire; 5 — palnie conectata la canalizare; 6 — furtun; 7 — Robinet de
scurgere a apei din boiler
Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa
trebuie avute in vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe
tevi: albastru pentru apa rece (de intrare), rosu pentru apa calda
(de iesire).
Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost
livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate
cu sageata de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se
admite montarea altel armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.
Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau

N
Supapa de siguranta nu poate sé protejeze boilerul de o presiune a

dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa
fie cumparata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea
maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta
, presiunea la care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub
presmnea marcaté pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de
protectie din complectul aparatului nu trebuie sa fie folosita.

Prezenta altor (vechi) supape de siguranta pe duct poate duce la
deteriorarea dispozitivului dumneavoastra si trebuie indepartare.

Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat si
supapa de siguranté(dispozitivul de siguranta).

( Nu se admite insurubarea supapei in filete cu lungimea mai mare de )

10 mm; in caz contrar se poate ajunge la deteriorarea supapei, ceea
\_ce pune dispozitivul dumneavoastra in pericol. )

N
La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie trebuie racordata la
teava de intrare numai dupa ce ati dat jos panoul din plastic al aparatului.)

N
Supapé de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa
fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera

a furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa cétre atmosfera (sa nu fie

L scufundatd). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

/

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de
admisie a apei reci de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler
si a robinetului de apa calda al bateriei. Dupa umplerea boilerului,
din baterie trebuie sa inceapa sa curga un jet continuu de apa.
Acum puteti sa inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai
sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre
dizpozitiv. Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie.
Deschideti robinetul 7 (fig. 3a si 3b)ca sa scurgeti apa din boiler.
Daca in instalatie nu e instalat acest robinet, boilerul poate fi scurs
n felul urmator.

e La modele care au ventil de siguranta cu maneta — ridicati
maneta si apa va iesi din orificiul de drenaj al ventilului.

e La modele care au ventil dar fara maneta — boilerul poate sa fie
scurs direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta
de la retea.

La detagarea flangei este normal sa se mai scurga cateva litri de
apa ramase in rezervor.

[ La golire, trebuie luate mésuri de prevenire a daunelor, care ar putea]
cauza apa Scursa.

n cazul in care presiunea retelei de apa depaseste valoarea
mentionaté in paragraful | , este necesara montarea unei valve de
reductie, in caz contrariu boilerul termoelectric nu va fi exploatat
corect. Producatorul nu igi asuma raspunerea pentru problemele
intervenite din cauza unei exploatari incorecte a dispozitivului.

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

A Inainte de a cupla alimentarea electricé, asigurati-vé ca dispozitivul
este plin cu apa.

3.1. La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecar,
conectarea se face cand acesta se leaga de priza. Decuplarea de
la reteua electrica se face prin scoaterea stecherului din priza.

Priza trebuie sa fie corect conectata la un circuit separat asigurat cu
siguranta de scurt circuit.El trebuie sé fie inpamantat.
3.2, Incélzitoare de apa completat cu un cablu de alimentare,

fara stecher

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru
putere> 3700W). Conectarea trebuie s& fie permanenta - fara
cuplare. Circuitul de curent trebuie sa fie prevazut cu o siguranta

si cu un dispozitiv incorporat, care sa asigure deconectarea tuturor
polilor in conditiile de supratensiune de categoria lll.

Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului trebuie sa fie
indeplinita astfel:

e Firul cu izolare de culoarea maro -
electrica (L)

e Firul cu izolare de culoarea albastra -
instalatia electrica (N)

e Firul cu izolare de culoarea galbena-verde -
protectie al instalatiei electrice (@)

3.3. Incalzitor de apa fara cablu de alimentare

Aparatul trebuie sé fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
de instalatia electrica stationara, prevazut cu o siguranta de 16A
curent nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conexiunea
se face cu conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x2, 5
mm2 pentru o capacitate totala de 3000W (cablu 3x4.0 mm2 pentru
putere> 3700W).

In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un
dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile
unei supratensiuni de gradul Ill.

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare,
trebuie dat jos capacul din plastic.

la cablul faza din instalatia
la cablul neutru din

la conductorul de



Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie in
conformitate cu marcajele de pe clemele, dupa cum urmeaza:

e cel de faza la indicatie A sau A1 sau L sau L1.

e cel neutru la indicatie N (B sau B1 sau N1)

o Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu
surub, marcata cu semnul @

ATENTIE! Izolarea cablurilor de alimentare de la sursa de

alimentare trebuie sa fie protejata de contactul cu flansa
dispozitivului (in zona capacului de plastic). De exemplu cu tub de izolare
cu rezistenta la temperatura mai mare de 90 °C.

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!
Lamuriri cu privire la fig.2:

TS — termointrerupdtor; TR — termoregulator; S — set cu stecar
(la modelele utilate cu astfel de set); R — incalzitor; IL — lampa de
semnalizare; F— flansad; KL — clema din bachelita;

VI.PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU
LA BOILERELE CU REZERVOR DE APA CU ACOPERIRE
TICLOCERAMICA)
Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a rezervorului de
apa de corozie.
El este un element supus la uzura si trebuie Tnlocuit periodic.
Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului dumneavoastra,
producatorul recomanda efectarea unor controale periodice ale
starii anodului din magneziu, de catre un tehnician autorizat si
inlocuirea anodului in caz de necesitate, aceasta putandu-se face
in timpul profilaxiei periodice a dispozitivului.
Pentru 'efectuarea Tnlocuirii, contactati unitatile specializate de
service!

Vil. LUCRU CU APARATUL.

1. Pornirea aparatului.
Indintea pornirii initiale a aparatului asigurati-va ca boilerul este
legat corect la reteaua electrica si ca este plin cu apa.
Pornirea boilerului se face cu ajutorul unui comutator montat pe
aparat, totul fiind descris in subpunctul 3.3 din pct. IV sau prin

punerea stecarului in priza (la modelel cu stecar).

Observatie: La modelele cu cheie incorporata in boiler, trebuie

. sa-| porniti si pe acesta. Butonul comutatorului electric a
aparatul este indicat cu semnul @ . Acesta este relef.

2. Boilere cu comanda electromecanica

fig.2a, 2b,Unde:
1- Buton comutator electric (la modele cu cheie);

- Indicator de lumina;
3 - Manerul termoregulatorului (doar la modele cu posibilitate de
reglare a temperaturii).
e Pentru a porni comutatorul de alimentare apasati butonul pana
cand se opreste. Acesta se aprinde, ceea ce inseamna ca este
pornit si ramane aprins pana cand nu este oprit sau pana cand nu
este intrerupta alimentarea aparatului. Indicatorii de lumina la fel se
aprind (vezi urmatorul pct. 2.1)
e Pentru a opri comutatorul de alimentare apasati butonul pana
cand se opreste. Lumina butonului se stinge, ceea ce insemna ca
aparatul este oprit. Indicatorii de lumina se sting la fel.

2.1. Lampe de control (indicatoare)

Lumina de culoare neagra — aparat in mod de incalzire a apei
Lumina de culoare albastra — apa in aparat s-a incalzit si
termoregulatorul s-a oprit

Luminile sunt stinse atunci cand:

e comutatorul aparatului este oprit, sau

e aparatul nu este alimentat cu energie electrica, sau

e protectia termica a aparatului s-a oprit - vezi pct.4 mai jos

2.2, Setarea temperaturii — la modele cu termoregulator
(termostat)

Aceasta setare permite setare treptata a temperaturii dorite, care
se realizeaza prin rotirea butonului de pe panoul de control. Pentru
ridicarea temperaturii roti{i in directia indicatiei crescatoare.

O daté pe luna, puneti manerul in pozitia temperaturii maxime pentru o
A perioada de o zi (cu exceptia cazului in care aparatul functioneaza
constant in acest mod) - vezi Anexa - | (11) Temperatura maxima a
termostatului. Acest lucru asigura o igiend mai buna a apei incélzite.

Important: La modelele, care nu au maner de gestionare a
. termostatului, setarea regldrii automate a temperaturii apei este
presetata - vezi Anexa | (12) Setari de temperatura presetate.

Pozitia € (economisire de energie electrlca) Tn acest mod,
temperatura apei ajunge la aproximativ 60°C, reducand astfel
pierderile de caldura.

3. Regim anti-inghet (fig.2)

La acest reglaj aparatul mentine o temperatura, care nu permite
apa din boiler sa inghete.

Alimentarea electrica a aparatului trebuie sa fie conectata si aparatul

trebuie sé fie pornit. Supapé de siguranta si partea din refeaua de apa
intre ea si aparat in mod obligatoriu trebuie sa fie asigurate impotriva
inghetului. In cazul in care din oarecare motiv alimentarea electrica necesaréa
este intrerupta, exista pericol apa din rezervor sé inghete. Recomendam, in
caz de absenta indelugata (mai mult de o sdptaméana) sa goliti apa din aparat.

4. Protectie in functie de temperatura (se refera la toate
modelele).

Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupator) de
protectie contra supraincalzirii apei, care decupleaza incalzitorul
electric din retea, cand temperatura ajunge la valori mari.
Dispozitivul trebuie refacut, dupa ce se inlaturata cauza care a dus
la intrarea n functiune a acestuia.

In caz de actionare a acestei proteciii automate, trebuie sa va
adresati unui service autorizat pentru Tnlaturarea problemei.

Dupé activare acest dipozitiv nu se recupereaza in mod automat si aparatul nu
va functiona. Adresati va servisului autorizat pentru indepartarea problemei.

VIII.MODELELE CU SCHIMBATOR DE CALDURA
XSERPENTINA)

cestea sunt aparate cu schimbator de caldura incorporat si sunt
destinate sa fie conectate la sistemul de incalzire cu temperatura
maxima a agentului termic de 80° C.
Controlul asupra debitului prin schimbétorul de caldura este o
chestiune de solutie a unei instalatji particulare, alegerea controlului
trebuind facuta la prmectarea sa (de exemplu: termostat extern care
masoara temperatura in rezervorul de apa si opereaza o pompa de
circulatie sau o supapa cu magnet).
Incalzitoarele de ap& cu schimbétor de caldura oferd posibilitatea
ca apa sa fie incalzita in doua moduri:
1. Prin schimbator de caldura (serpentind) - mod principal de
incalzire de apa.
2. Prin intermediul unui element de incalzire auxiliar electric cu
operarea automatd, incorporat in aparat - este folosit doar atunci
cand este necesara o incalzire suplimentara a apei sau in caz de
reparatii la sistemul schimbatorului de caldura (serpentina). Modul
de conectare la reteaua electrica si de operare cu aparatul sunt
specificate in paragrafele anterioare.
Instalare:
Pe langa modul de instalare, descris mai sus, caracteristic pentru
aceste modele este necesitatea de bransare a schimbatorului de
caldura a boilerului la instalatia de incalzire centrala sau locala.
E.ran1§area se face cu respectarea sensurilor sagetilor din Fig. 1d+

ig. 1e.
Mgiszaki leiras (TABELUL 5):
Suprafata serpentinei [m?] - S;
Volumul serpentinei [I] - V;
Presiunea de lucru a serpentinei [MPa] - P;
Temperatura maxima a agentului termic [°C] - Tmax.
Recomandam sa se monteze la intrarea si la iesirea schimbatorului
de caldura robineti de inchidere. La oprirea fluxului agentului
termic, prin robinetul de inchidere de jos, se va evita circulatja
nedorita a agentului termic Tn perioadele in care se utilizeaza numai
incalzitorul electric.
La demontarea boilerului cu schimbator de caldura, este necesara
inchiderea celor doi robineti.
La rezervorul de apa este sudat un soclu cu filet interior »2“ pentru
instalarea de termocuplu - marcata cu ,TS*. In setul aparatului gasiti
o gilza de alama pentru termocuplu, care urmeaza sa fie rulata la
acest soclu.

Este obligatoriu sé fie folosite bucse dielectrice la conectarea
aparatului cu o retea de apa cu tevi de cupru.

Pentru limitarea coroziunii, in instalatie trebuie s& fie folosite tevi cu
difuziune de gaze limitata.

IX.INTRETINEREA PERIODICA

In timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea

temperaturii inalte, pe suprafata incalzitorului se depune calcar.

Aceasta inrautateste schimbul de caldura dintre incalzitor si

apa. Temperatura de pe suprafata incalzitorului si din zona

inconjuratoare creste. Apare un zgomot caracteristic /de apa in

fierbere/. Termoregulatorul incepe sa se anclanseze mai des.

Este posibila o anclansare “mincinoasa” a proteciiei termice. Din

acest motiv, producatorul acestui dispozitiv recomanda efectuarea

profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani, de catre un centru sau

unitate de service autorizata. Aceasta profilaxie trebuie sa includa

si curatarea si verificarea protectorului anodic (la boilerele cu

acoFerire sticloceramica), si in caz de necesitate, sa fie inlocuit cu

unul nou

Pentru a curata aparatul folositi laveta umeda. Nu folositi preparate

abrazive sau cele care contin diluante. Nu turnati apa pe aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele

rezultate din nerespectarea prezentelor instructiuni.
Indicatii pentru protectia mediului inconjurator
Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv
pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din
aceasta cauza, va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la
protejarea resurselor naturale si a mediului Tnconjurator,

I prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a
acestora, Tn cazul in care ele exista.



Szanowni Klienci,

Pracownicy TESY serdecznie gratulujg Panstwa nowym zakupem. Mamy nadzieje, ze
nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢ komfort waszego domu.

Niniejsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji majg na celu zapozna¢ Panstwa z
tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta instrukcja jest przeznaczona

i dla uprawnionych technikéw, ktérzy bedg montowali na poczatku narzedzie,
demontowali i reperowali w wypadku uszkodzenia.

Przestrzeganie wskazan niniejszej instrukcji jest w interesie kupujacego i jest jeden z
warunkéw gwarancyjnych, wskazanych w liscie gwarancyjnym.

Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w niniejszej
instrukcji dziata przede wszystkim na korzys¢ nabywcy, ale razem z tym stanowi cze$¢
warunkow waznos$ci gwarancji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyijne;j,
zeby nabywca moégt korzystac z bezptatnej obstugi gwarancyjnej sprzetu. Producent
nie ponosi odpowiedzialno$ci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty
powstate skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploataciji ilub zamontowania, nie

Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. PRZEZNACZENIE

Narzedzie jest przeznaczone zabiezpieczy¢ gorocg wode obiekty bytu, majgce sie¢
wodociggowa z cis$nieniem nie wiecej 6 bar (0,6 MPa).

Przeznaczony jest do eksploataciji jedynie w zamknigtych ocieplonych
pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie pada ponizej 4°C. Nie jest
przeznaczony do pracy w trybie nieprzerywalnego przeptywu wody.

Urzadzenie jest przeznaczone do eksploatacji w rejonach z twardoscig wody do
10 °dH. W przypadku zamontowania tego sprzetu w rejonach, gdzie woda jest
L,bardziej twarda” mozliwe jest bardzo szybkie gromadzenie sie warstw osadowych
wapnia, co powoduje charakterystyczny szum podczas podgrzewania wody
oraz rychte uszkodzenie elektrycznych czesci sprzetu. W rejonach, gdzie woda
jest bardziej twarda, poleca si¢ czyszczenie sprzetu od zgromadzonych warstw
osadowych wapnia co rok oraz korzystanie z mocy grzejnika do 2 kW.

IIl. WAZNE PRAWIDLA

Il. CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

1. Nominalna pojemnos$¢ V, litry - patrz tabele na narzedzie
2. Nominalne napiecie - patrz tabele na narzedzie

3. Nominalna moc- patrz tabele na narzedzie

4. Nominalne ci$nienie- patrz tabele na narzedzie

To nie jest ci$nienie sieci wodociggowej. To jest ci$nienie robocze dla
danego sprzetu i odnosi sie do wymagar standardéw bezpieczenstwa.

5. Typ narzedzia - zamkniety akumulacyjny wodny grzejnik , cieptochronny
W modelach bez wymiennika ciepta (spirali)

6. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatgcznik nr |

7. Zgtoszony profil obcigzenia - patrz zatacznik nr |

8. llos¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz zatgcznik
nrl

9. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatgcznik nr |

10. Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury - patrz zatgcznik nr |

11. Efektywnos$¢ energetyczna w trybie podgrzewania wody - patrz zatgcznik nr |
W modelach z wymiennikiem ciepta (ze spirala)

12. Objetos¢ zasobnika ciepta w litrach - patrz zatgcznik nr 1l

13. Straty ciepta przy zerowym obcigzeniu - patrz zatgcznik nr Il

«» Bojler montowac trzeba tylko w pomieszczeniach z normalng ochrong pozarnicza.
« Nie trzeba wlgczac bojler, jezeli nie upewniliscie sie, ze jest petny woda.

nie tyl

tylko powodzia, wybuchu lub pozaru.

|_zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Uwaga! Nieprawidlowy montaz i nieprawidlowe podtgczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do
za,c()rozema dla zdrowia i zycia uzytkownikow, moze mie¢ powazne i trwate skutki dla nich, w tym ale
0 moze spowodowacé niepefnosprawnosci i/lub smierci. Mozliwie jest takze powstanie szkod
majatkowych, uszkodzenia lub zniszczenia majatku uzytkownikéw lub osob trzecich w skutku ale nie

ylko uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do utrzymania i montazu moze W%
podigczenie do Sieci wodociggowej, podtgczenie do sieci elektrycznej i uruchomienie. Osoby te p ]
posiadac uprawnienie wazne na terenie kraju, w ktorym wykonywane sg montaz lub uruchomienie urzgdzenia,

konac montaz,
y te powinny

« Podczas potgczenie bojlera do sieci elektrycznej trzeba uwazac¢ za prawidtowego potgczenia
ochronnych przewodoéw (modeli bez sznuru z wtyczka).

» W razie prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0 oC, bojler ma by¢ wytoczony ( Prosze
$ledzi¢ procedure opisang w punkcie V, podpunkt 2 ,Podtgczenie bojlera do sieci wodociggowe;j”).

« W ciggu eksploatacji (tryb podgrzewania wody) normalnie jest, zeby z otworu drenazowego klapy

bezpieczenstwa kapata woda.

Ten ostatni nalezy zostawi¢ otwartym do powietrza Koniecznie przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do
odprowadzania albo zbierania wyciektych ilosci wody w celu unikniecia strat. Przy tym nie wolno naruszaé

warunkow opisanych w p. 2 paragrafu V.

Klapa wraz z potgczonymi z nig elementami nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.

« Podczas nagrzewania z wewnetrza sprzetu mozna ustysze¢ gwizdzgcy szum (zaczynajgcej gotowaé
sie wody). Zjawisko to jest normalne i nie oznacza zaistnienia problemu. Z biegiem czasu tan szum zasila
sie. Powodem tego wystepuje nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia takiego szumu niezbedne jest
oczyscic¢ urzgdzenie. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjne;.

« Dla bezpiecznej pracy bojlera, regularnie trzeba oczyszczac zwrotno-ochronny zawor i bada¢ czy
funkcjonuje normalnie /zeby nie byt blokowany/, wiec dla rejonéw gdzie jest wapienna woda, trzeba
oczysta¢ z nagromadzonego wapnia. Ta obstuga nie jest przedmiotem gwarancyjnej ustugi.

« Zabronione sg wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukcji i schematu elektrycznego bojlera.

Jezeli bedzie taka konstatacja, to gwarancja pada. Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde
zniszczenie wtozonych z producenta elementy, woudowanie dodatkowych komponentéw w bojler, zmiana

Z analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta.

« Niniejsza instrukcja dotyczy tez i bojlery z wymiennikiem ciepta.

« Jezeli sznur zasilajgcy (modeli kompetowane z takim) jest zepsuty, to on trzeba by¢ zmieniony od
przedstawiciela zaktadu albo osoby takiej kwalifikacji, zeby nie bra¢ zadnego ryzyko.

« Dane urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci w wieku 8 i powyzej 8 roku zycia oraz przez
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, emocjona,nej lub psychicznej, lub przez osoby nie posiadajgce
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba Ze sg te osoby nadzorowane, albo poinstruowane zgodnie z
zasadami bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i rozumiejg te zagrozenia, ktére mogg sie pojawic.

« Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem.

« Czyszczenie i obstuga urzadzenia nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci, ktére nie sg Scisle przy tym

nadzorowane.



IV. OPISANIE | SPOSOB DZIALANIA

Narzedzie ma korpus, flansza w dolnej cze$ci /dla bojleréw
wertykalnego montazu/ albo z boku / dla bojleréw horyzontalnego
montazu /, ochronna plastykowa ptyta i zwrotno-ochronna klapa.

1. Korpus posiada stalowy rezerwuar (pojemnik wody) i kozuch
(zewnetrzna okfadka) z cieptochronnym migdzy nimi ekologiczno
czysgl wisoko zbity penopoliuretan, i dwie rury z rozmiarem G
Y2 do podania zimnej wody (z niebieskim pier§cionkiem) i dla
wypuszczenia cieptej ez czerwonym pierscionkiem). . ]
ewnetrzny rezerwuar w zaleznosci od modelu moze by¢ dwaéch
rodzajow:
Z czarnej stali, ochroniony ze specjalnym szkto ceramicznym
Eokyymem od korozji
nierdzewnej stali
Bojlery wertykalne mogg by¢ z wbudowang odmiana ciepta
(serpentynag. Wejscie i wyjsScie serpentyny sg rozmieszczone z
boku i sg rury z rozmiarem G % “.
2. Na flanszy jest montowany grzejnik elekrtyczny. Przy bojlery
z pokryciem szkto ceramicznym jest montowany protektor
magnezowy.
Grzejnik elektryczny stuzy dla ogrzewania wody w rezerwuarze
i kieruje sie termostatem, ktoéry automatycznie podtrzymuje
okreslong temperature.
Narzedzie posiada wmurowanym urzgdzeniem ochrony od
przegrzania S(t_ermo wytgcznik), ktore wylgczy grzejnik z sieci
elektrycznej, kiedy temperatura wody stanie sie dos¢ wysoka.

3. Zwrotno-ochronna klapa zapobiega, zeby zupetnie wyprdznito
sie narzedzie, kiedy przestaje si¢ podanie zimnej wody z sieci
wodociggowej. Ona chroni narzedzia od podwyzKi ci$nienia w
pojemniku wody do wartosci wyzszej od dopuszczalnej w rezym
ogrzewania (! przy podwyzki temperatury woda rozszerza sig i
cisnienie podwyzsza sie), jak wypuszcza sie reszta poprzez otwor
drenazowy.

(A

V.MONTAZ | POLACZENIE

Uwaga! Nieprawidfowy montaz i nieprawidtowe podfgczenie urzgdzenia

moze doprowadzic do zagrozenia dla zdrowia i Zycia uzytkownikow, moze
mie¢ powazne i trwate skutki dla nich, w tym ale nie tylko moze spowodowac
niepefnosprawnosci ilub $Smierci. MoZliwie jest takze powstanie szkéd majatkowych,
uszkodzenia lub zniszczenia majgtku uzytkownikow lub 0sob trzecich w skutku ale
nie tylko powodzia, wybuchu lub pozaru. Tylko uprawniony technik elektryk lub
uprawniona osoba do utrzymania i montazu moze wykona¢ montaz, podtgczenie do
sleci wodociggowej, podfgczenie do sieci elektrycznej i uruchomienie. Osoby te
powinny posiadac uprawnienie wazne na terenie kraju, w ktorym wykonywane sg

\/montaz lub uruchomienie urzgdzenia, zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. )

Notatka: Montaz urzgdzenia jest ponoszone przez nabywce.

1. Montaz

Rekomenduje sie, zeby montowane narzedzie byto maksymalnie
blisko do miejsc korzystania cieptej wody, aby zmniejszy¢ cieplne
straty rurociggu. Przy montazu w tazienkach, musi by¢ montowane
na takim miejscu, aby nie byto oblewane wodg z prysznicu albo
stuchawki prysznicowej. ) ) ]

Kiedy montowac do Sciany - narzedzie zawiesza sie na noszgcych
ptytach, montowane do korpusu (jesli nie sg montowane do niego,
nalezy ich montowac z za+?czonym| Srubami). Zawieszanie staje sie
na dwoch hakach (min. @ 10 mm), pewnie wmocnione na scianie.
(nie s% wigczonie w komplecie zawieszania). Konstrukcja noszacei
ptyty, dla bojlerow wertykalnego montazu jest uniwersalng i pozwala
aby odlegtos¢ miedzy hakami byta od 220 do 310 mm fig.1a. Dla
bojlerow horyzontalnego montazu dystyns miedzy hakami jest
rozny dla réZnych modeli i wskazany jest w tablicy 2 do fig.1b.

Dla modeléw z montazem podtogowym, z Srobami do podtogi.
Odlegtos$¢ miedzy plgtaml_do montowania dla réznych objetosci jest
wskazana w tablicy 2 do fig.1c.

Aby nie uczynic szkody dla konsumenta i trzecich 0séb z powodu
niepoprawnos$ci systemu dostarczania cieptej wody, jest potrzebnie montowac
narzedzie w pomieszczeniach, majgcych izolacje wody i drenaz w kanalizacji. W
zadnym wypadku nie stawiac pod narzedziem przedmioty, ktére nie s§ wodoodporne.
Podczas montazu w pomieszczeniach bez wodoizolacji podtogi, trzeba zrobi¢
ochronna wanna pod nim z drenazem do kanalizacji.
Notatka: ochronna wanna nie figuruje w komplecie i wybiera
sie poprzez konsumenta
2. Potagczenie bojlera do sieci wodoqiq%ow?'
Fig. 3a — dla montazu wertykalnego; Fig. 3b - dla montazu
horyzontalnego
Flg. 3c - dla montazu podtogowego
Gdzie: 1 — Rura wchodzaca; 2 — ochronna klalga; 3 - wentyl
redukcyjny(cisnienie w rurociggu wyzej 0,7 MPa); 4 — kran
hamulcowy; 5 — lejek dla zwigzku z kanalizacjg; 6 — wgz gumowy;
7 — kran wytaczania bojlera ) ] o
Kiedy tgczy¢ bojler do sieci wodociggowej, nalezy mie¢ pod uwage
wskazujgce kolorowe znaki /pierécieni/ rur: niebieski — dla zimnej /
wchodzgcej/ wody, czerwony - dla gorgce;j /wzchodzqcejl wody.
Obowigzkowo jest montowanie zwrotno-ochronnej klapy, z
ktora zostat zakupiony bojler. Stawie sie ona na wejsciu zimnej
wody , odpowiednio strzatki korpusu, ktéra wskazuje Kierunek
wchodzgcej wody. Nie dopuszcza sie inna armatura hamulcowa
miedzy klapg a narzedziem. )
Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne)
wymagajg korzystania z innego rodzaju klapy bezpieczenstwa albo

Zwrotno-ochronna klapa nie moze chroni¢ narzedzie, kiedy z
wodociggu podaje sige cisnienie wyzej wskazanego dla tego narzedzia.

urzaéjzenia (ktore jest zgodne z wcf/maganiami EN 1487 lub EN
1489), non ma -bEC zakupione dodatkowo. Dla urzgdzen zgodnym
z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne ci$nienie robocze
musi sie réwnac 0.7 MPa. Dla innych klap bezpieczenstwa ci$nienie
kalibrowania musi by¢ o 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli
sprzetu. W takim przypadku nie wolno montowac dostarczong
razem ze sprzetem powrotng klape bezpieczenstwa.

Istnienie /starych/ zwrotno-ochronnycha klap moze spowodowac uszkodzenie
waszego narzedzia i one trzeba usungc.

N
Nie jest dopuszczalne montowanie dodatkowego osprzetu hamujgcego pomigdzy
powrotng klapg bezpieczenstwa (sprzetem zabezpieczajacym) a urzadzeniem.

mm, w przeciwnym wypadKu to moze doprowadzi¢ do zepsucia
klapy i jest niebezpiecznie dla waszego narzedzia. )

~

[ Nie dopuszcza sie wkrecac klapy do rzezb s dhégos'cia) wyzej 10
Z

zabezpieczajgca powinna by¢ podfgczona do rury wejsciowej przy

W wypadku bojleréw, montowanych w pozycji pionowej, klapa
zdjetym panelu plastikowym urzgdzenia. )

Powrotng klape bezpieczeristwa oraz rurocigg od klapy do bojlera

nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za

pomocg szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalez,
zawsze zostawiac otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak
samo szlauch nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.

Aby napetni¢ bojler wodg trzeba otworzy¢ kran podania zimnej_
wody z sieci wodoma{ggwej do niego i kran gorgcej wody baterii
zmieszania. Po napetieniu z mieszacza trzeba pociec strumen
wody. Juz mozecie zamkng¢ kran cieptej wody.

Kiedy trzeba oprézni¢ bojler, konieczne jest po pierwsze wytgczy¢
zasilanie elektryczne do niego. Wstrzymajcie doprowadzenia
wody do urzgdzenia. Otworzcie kran cieptej wody bateri
jednouchwytoweg sztorcowg. Otworzcie kran 7 (‘obr. 3a i 3b ) zeby
wytoczy¢ wode z bojlera. Jezeli w niej zostat zainstalowany taki,
bojler mozna wytoczy¢ jak nastepuje; ) ] .
e w modelach zaopatrzonych w zawor bezpieczenstwa z dzwignig
— podndscie dzwignie i woda wycieknie otworem drenazowym
zaworu

e w modelach zaopatrzonych w zawdr bez dzwigni — bojler mozna
wytoczy¢ bezposrednio z rury wejsciowej, po wstepnym demontazu
bojlera od wodociggu. ) ) o

Kiedy usuwa sie flansza jest normalnie aby wyciekty kilka litrow
wody, zostate w pojemniku wody. W tej chwili trzeba postarac sie
zapobiegng¢ mozliwe straty z cieku wody. )

W przypadku, jesli cisnienie sieci wodociggowej przekracza
wartosc, ukazang wyzej w paragrafie |, niezbedne jest
zamontowanie zaworu redukujgcego, w przeciwnym wypadku
bojler nie bedzie prawidtowo uzytkowany. Producent nie ponosi
odpowiadalnosci dla wynikajgcych problemow z niepoprawnej
eksploatacji narzedzia.

3. Zkaczenie do sieci elektrycznej (Fig2).

Przed wigczeniem zasilania elektrycznego, trzeba zapewnic sie, ze
narzedzie jest petnym wodg.

3.1. Dla modeléw, zaopatrzonch zasitajgcym sznurem w
komplecie z wtyczkg, potgczenie staje sie, kiedy wtgczy sie do
kontaktu. Roztgczenie staje sie, kiedy wylgczycie wtyczke z sieci
elektryczne;.

obwodu elektrycznego zabezpieczonego poprzez bezpiecznik elektryczny.
Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.

3.2, Podgrzewacze wody wyposazone w przewod zasilajgcy
bez wtyczki )

Urzgdzenie musi by¢ podtgczone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
prgdu znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20

A dla mocy podgrzewacza > 3700 W). Potgczenie powinno by¢ )
stafe - nie wolno uzywac wtyczki i gniazda. Obwad elektryczny musi
be/c wgposazony_w ezpiecznik oraz we wbudowane urzgdzenie,
ktdre by zapewniato od z?czenle wszystkich zaciskéw w warunkach
kategorii przepigciowej Ill. o ]

Podigczenie przewoddow kabla zasilania urzgdzenia nalezy
przeprowadzi¢ w nastepujgcy sposob:

e Przewdd o brgzowym kolorze izolacji — do przewodu fazowego
instalacji elektrycz_nei((L) ) . )

e Przewdd o niebieskim kolorze izolacji — do przewodu nieutralnego
instalacji elektrycznej (N) ] .

e Przewdd o zotto-zielonym kolorze izolacji — do przewodu
bezpieczenstwa (uziemienia) instalacji elektryczne;j (@)

3.3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewod zasilajacy
Urzgdzenie musi by¢ podtgczone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
prgdu znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20

A dla mocy podgrzewacza > 3700 W). Potgczenie powinno by¢
wykonane z uzyciem jednodrutowych Stwardych) miedzianyc
przewodéw - kabel 3 x 2,5 mm2 do catosciowej mocy 3000 W
(kabel 3 x 4.0 mm2 do cato$ciowej mocy > 3700 W).

W elektrycznym konturze zasilania narzedzia musi by¢ wbudowane
urzgdzenie, ktore zapewni rozdzielenie wszystkich biegunow w
warunkach nadmiaru napiecia kategorii Ill. )

Aby montowac zasnajicy przewod elektryczny do bojlera, trzeba
usungc¢ plastykowg pokrywke.

Podtgczanie przewodéw doprowadzacych pradu nalezy

[ Gniazdko wtyczkowe ma byc¢ prawidfowo podfgczone do odrebnego ]




odpowiada¢ zaznaczeniom klem jak nastepuje:
e fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1.
e neutralny do oznaczenia N (B albo B1 albo N1)
Obowigzkowo jest ztgczenie przewodu ochronnego do Srubowego
Boiqczenla, oznaczone znakiem . o

0 montazu, plastykowa pokrywka stawia si¢ znowu!
Notatka: Dla modelow z zewnetrzne regulowanym termostatem —
patrz na fig. 2c — trzeba demontowac raczke przed demontowaniem
pokrywki, naciskajgc z wewnetrznej strony do jej oddalania od
plastykowej pokrywki. Montowac plastykowg pokrywke, a potem
postawic¢ rgczke na miejscu i naciska¢ do pstrykniecia

UWAGA! Izolacja kabli zasilajgcych od sieci elektrycznej musi by¢

chroniona przed prostym kontaktem z kotnierzem urzadzenia (w polu
pod pokrywg z tworzywa sztucznego). Na przyktad za pomocg szlauchu
izolacyjnego o odporno$ci termicznej powyzej temperatury 90°C.

ngas’nienie do fig.2:

TS — termowytgcznik; TR — termoregulator; S — klucz (dla modelow
z takim); R —grzejnik; IL — lampa sygnalowa; F - flansza; KL —
luster-klema;

VILANTYKOROZYJNA OCHRONA - ANODA MAGNEZOWA
DLA BOJLEROW Z SZKLO CERAMICZNYM ALBO
MALIOWANYM POKRYCIEM)

,I’(-\nodg magnezowa chroni wewnetrzng powierzchni pojemnika z
orozji.

Jest to elementem, ktory zuzywa sig i dlatego trzeba okresowo

zmieniac.

Ze wzgledu dtugotrwatosci i bezawaryjnej eksploatacgi waszego

bojleru, producent rekomenduje okresowe badania stanu anody

magnezowey przez upowaznionym technikiem i zmiana w wypadku

koniecznosci, jak to moze sie zrobi¢ podczas periodycznej

profilaktyki narzedzia. ] )

Aby zrobi¢ zmiane, prosze skontaktowac sie z autoryzowanymi

zaktadami!

Vil. PRACA Z NARZEDZIEM

1. Ztaczenie narzedzia ) ) ) )

Przed poczatkowym ztgczeniem narzedzia, trzeba zapewnic sobie,

ze gojler jest prawidtowo zwigzany z siecig elektryczng i petny jest

woda.

Zigczenie staje sie przyJ)omocy urzgdzenia, wbudowane w

instalacji, opisane w podpunkcie 3.3 punktu V albo ztgczenie

wtyczke z kontaktem (jesli model jest z sznurem z wtyczkg) .
Notatka: W modelach z wbudowanym w bojler przetgcznikiem

jest konieczne wigczenie tego ostatniego. Przycisk na

wigczniku $wiatta urzadzenia jest oznaczony znakiem . Znak ten

jest wypukty.

2.Bo Ie?l z elektromechanicznym sterowaniem

Rys. 2a, 2b, gdzie:

1 — Przetgcznik klucza elektrycznego (w modelach z kluczem);

2 — Indykatory $wietlne,

3-Re c;jeéé termostatu (tylko w modelach z mozliwoscig regulacji

temperatury) ) o ]

e Aby wtgczy¢ elektryczny przetgcznik, nacisnijcie przycisk do

oporu i wtedy odpuscie go. Przetgcznik zaczyna si¢ Swieci¢, co

oznacza, ze {est on wigczony, i bedzie sie sSwiecit az do wytgczenia

go lub do wytgczenia zasilania sprz;tu. Diody swietlne réwniez

zaRaIaJa sie (patrz nastepny punkt 2.1)

e Aby wytgczy¢ elektryczny przetgcznik, nacisnijcie przycisk do

oporu | wtedy odpuscie go. Przycisk zgasnie, co oznacza, ze jest

wytgczony. Diody swietlne rowniez zgasna.

2.1. Wskazniki kontrolne (wskazniki) . )

Sw(ljecq w kolorze czerwonym - urzgdzenie jest w trybie ogrzewania

wody.

Swieca w kolorze niebieskim - woda w pojemniku juz jest nagrzany,

a termostat wykiczer nagrzewnice.

Wskazniki $wietlne sg wylgczone, gdy:

e elektryczny przetgcznik sprzetu jest w wytgczonej pozycii, lub

I. tr)ne ma podanego zasilania energig elekiryczng do urzgdzenia,

u

e Zabezpieczenie temperaturowe urzgdzenia wytgczyta zasilanie

nagrzewnicy - patrz pkt. 4 ponize;. ) )

2.2, Ustawianie temperatury - w modelach z mozliwoscig

ustawienia regulatora temperatury gterr_nqstatu).

To ustawienie umozliwia ptynnie ustawia¢ zgdang temperature, co

jest wykonywane przez obracanie uchwytu na panelu sterowania.

Aby zwiekszy¢ temperature, nalezy kreci¢ ten uchwyt w kierunku do

zwigkszajgcego sie wskazania na oznaczeniu.

Raz w miesigcu postawiajcie ten uchwyt w pozycji maksymalnej

temperatury, na okres jednej doby (chyba, ze sprzet pracuje w sposéb ciggty
w tym trybie) - patrz zatgcznik nr - | (11) Maksymalna temperatura termostatu.
Zapewnia to lepszg higiene ogrzewanej wodly.

WAZNE: W przypadku modeli, ktére nie sg wyposazone w
uchwyt zarzgdzania ustawieniami termostatu, ustawienia
regulowania temperatugl wody sg automatycznie dostosowane

- patrz zatgcznik nr | (12) Fabrycznie ustalone ustawienia
temperatury.

Pozycja € (oszczedzanie energii elektrylgznej) — W tym trybie
temperatura wody osigga okoto 60 ° C. Takim sposobem zmniejsza
sie strata ciepta.

3. Rezym przeciw zamarzaniu

To nastawienie pozwala podtrzymywac temperature, ktéra nie
pozwala aby woda zamarzia.

wigczony. Klapa zabezpieczajgca oraz rurocigg od niej do samego sprzetu

n Elektryczne zasilanie tego sprzetu ma by¢ wigczone, sprzet tak samo ma by¢
koniecznie nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.

W przypadku, gdy z jakiego byle powodu niezbedne jest odtgczy¢
zasilanie elektryczne, istnieje niebezpieczenstwo zamarzania )
wody w pojemniku. Z tego powodu polecamy podczas dtugotrwatej
nieobecnosci ludzi w domu (ponad ygodniayspuécié wode z
pojemnika sprzetu.

4. Ochrona wedtug temperatury (wazno dla wszystkich
modeléw).

Narzedzie posiada specjalne urzadzenie (termowytgcznik)
dla protekcji przegrzania wody, ktore wytgczy grzejnik, kiedy
temperatura stanie sie dos¢ wysoka.

Po uruchomieniu dany sprzet nie regeneru[)e sie. Urzgdzenie nie bedzie
funkcjonowato. Zeby Usunac zaistniaty problem, zwréccie sie do uprawnionego
warsztatu naprawczego.

VIII.MODELI Z WYMIANY CIEPLA (SERPENTYNA)

S3a to urzadzenia z wbudowanym wymiennikiem ciepta, przeznaczone
do podtgczenia do systemu ogrzewania z maksymalng temperaturg
rzenosiciela ciepta - 80°C. ) o
)ecyzja odnosnie typu zarzgdzania_przeptywu przez wymiennik
ciepta zalezy od konkretnej instalacji, przy czym wybor sposobu
zarzadzania nalezy dokona¢ na etapie jej zaprojektowania (na
{)rzyk}ad: zewnetrzny termostat pomiarowy dla obserwowania
emperatury wewngtrz zbiorniku wody i dla zarzgdzania pompy

obiegowej lub zaworu magnetycznego).
Kotty z wymiennikiem ciepta’ umozliwiajg podgrzewanie wody za
pomocg podanych nizej metod:
1. Za pomocg wymienniku ciepta (spirali) - podstawowy sposob
podgrzewania wody;
2. Za pomocg wbudowanego w urzgdzenie dodatkowego grzejnika
elektrycznego ze sterowaniem automatycznym. Z tego sposobu
stosuje sig w przypadku, gdy potrzebne jest dodatkowe ogrzewanie
wody lub podczas naprawy systemu podtgczonego do wymiennika
ciepfa (spirali). Podtgczenie do sieci elektrycznej i korzystanie z
quzqtdz_enla opisane zostaty w poprzednich punktach.

ontaz:
Oprocz wyzej opisanego sposobu montazu, specjalne w tych
modelach jest, ze wymiennik ciepta musi by¢ zwigzany z instalacjg
o?rzewajacg. Potgczenie wykonuje sie jak zachowujg si¢ kierunki
strzatek z fig. 1d+ fig. 1e.
Charakterystyki techniczne (TABL 5):
Przestrzen spirali [m?] - S;
Obietos¢ spirali [I] - V;
Cisnienie robocze spirali [MPa] - P;
Maksymalna temperatura wymiennikia ciepta [°C] - Tmax.
Rekomendujemy montowa¢ hamulcowe wentyli na wejsciu i w;(ljéciu
wymiennika ciepta. Kiedy sie zatrzyma potok ciepta poprzez dolny
(hamulcowy) wentyl, unika sie nieporzgdanej cyrkulacji nosiciela
ciepta w okresach, kiedy korzystacie tylko grzejnik elektryc_:zn?/.
Podczas demontowania waszego bojlera wymiennik ciepta z 2
wentylami muszg by¢ zamkniete.
Do zbiornika wody zespawane jest sprzegto z gwintem wewnetrznym
z 2 do_zamontowania sondy termicznej — ono oznaczone jest
literami , TS*“. W komplet urzgdzenia wchodzi tez mosigzna tuleja do
sondy termicznej, ktorg to sonde nalezy nakrecié na te tuleje.

Obowigzkowo jest korzystanie z tulejek dielektrycznych podczas
podigczenia wymiennika ciepta miedzianymi rurami do sieci wodociggowey.

W celu ograniczenia korozji do sieci wodociggowej nalezy montowac rury o
ograniczonej dyfuzji gazéw.

IX.OKRESOWE PODTRZYMYWANIE o
Przy normalnej pracy bojleru, dzigki wp’ryvyu,w%soklej temperatury,
na powierzchni grzejnika odktada sie¢ wapien. Pogarsza sig
wymiana ciepta rr_m%(dzy grzejnikiem a wodg. Temperatura_
Epmerzc;hm grzejnika i w zonie okoto niego podwyzsza sie.

jawia sig charakterystyczny szum /wrzgcej wody/. Termoregulator
zaczyna wigczac sie i wylgczac sie bardziej czesto. Mozliwie jest to
“ktamliwe” rozpoczecie octhne(/ temperatorowej. Dlatego producent
narzedzia rekomenduje profila ct?/ke na kazde dwa lata poprzez
autoryzowany zakitad albo oérodek serwisowy. Profilaktyka ta musi
wigczy¢ oczyszczania i badanie anodnego protektora (dla,b_O{Ierow
z pokryciem szkto-ceramicznym), ktéry w razie koniecznosci trzeba
zmieni¢ z nowym.
W celu czyszczenia sprzetu korzysta¢ z nawilzonej chustki.
Nie korzystajcie z materiatéw Sciernych albo z zawierajgcych
rozguszczalnik substancji czyszczgcych. Nie oblewaijcie sprzet
woda.
Proc?‘ucent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje, w
rezultacie nie przestrzegania niniejszej instrukciji.

Informacja dotyczaca ochrony srodowiska

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami
wtérnymi — nie wolno wyrzucac ich do pojemnikow

na odpady domowe, poniewaz mogg zawieraC
substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i
Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczgdnym
gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie
_srodowiska naturalnego przez przekazanie zuzytego
urzadzenia do punktu sktadowania surowcéw wtérnych - zuzytych
urzgdzen elektrycznych.




Vazeni zakaznici,

Pracovni tim TESY gratuluje Vam srde¢né k novému nakupu. Doufame, Ze Va$ novy
pristroj pfispéje k zlepSeni pohodli ve Vasem domé.

Tento technicky popis a navod k pouZiti cili seznamit VVas s vyrobkem a podminkami jeho
spravni montaze a provozovani.

Navod je uréen i pro zplsobilé techniky, ktefi uskute¢ni pivodni montaz pfistroje,
demontaz a opravu v pfipadé poruchy.

Dodrzovani pokynl v tomto navodé je v zajmu kupuijiciho a jedna ze zaruénich
podminek, uvedenych v zaru¢nim listé.

Prosim, nezapomerite, Ze dodrzovani pokynl v této pfirucce je pfedevsim v zajmu
zékaznika, ale zérover je také jednou ze zaruénich podminek, uvedenych v zaruénim
listu, umoznujicich zakaznikovi vyuzit bezplatného zaruéniho servisu. Vyrobce nenese
zodpovédnost za zavady na pistroji a mozné Skody vzniklé v disledku pouzivani a /
nebo montaze pfistroje, které neodpovidaji pokyndim a navoduim v této pfirucce.
Tento elektricky bojler odpovida pozadavkim EN 60335-1,

EN 60335-2-21

I. URCENI

Pfistroj je uréen na zabezpeceni hofkou vodou doméacnosti, majici vodovodni sit' s tlakem
ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

Vyrobek je uren k vyuZiti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych
teplota neklesa pod 4°C a neni uréen k vyuziti v nepretrzitém priitokovém rezimu.
Vyrobek je uren k vyuZiti v oblastech s tvrdosti vody do 10 °dH. V pfipadé, Ze je vyrobek
instalovan v oblasti s tvrdSi vodou, je mozné velmi rychlé usazovani vapencovych
usazenin, které zpUsobuii typicky hiuk pfi zahfivani a, také, rychlé poSkozeni elektrické
Casti vyrobku. Pro oblasti s tvrdou vodou se doporucuije €isténi vyrobku od vapencovych
usazenin kazdy rok a vyuzivani vykonu ohfivace do 2 kW.

Il. DULEZITA PRAVIDLA

Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nominalni kapacita, litry — viz Stitek na pfistroji
2. Nominaini napéti - viz Stitek na pfistroji

3. Nominalini vykon - viz Stitek na pfistroji

4. Nominalni tlak - viz Stitek na pristroji

Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek dle
poZadavku bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfivac vody, s tepelnou izolaci
Pro modely bez tepelného vyméniku (spiraly)

6. Denni spotfeba elektrické energie — viz Pfiloha |

7. Vyrobcem udany zatéZovy profil - viz Pfiloha |

8. Mnozstvi smiSené vody pii 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |
9. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

10.Tovami nastaveni teplot - viz Pfiloha |

11.Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |

Pro modely s tepelnym vyménikem (spiralou)

12.0bjem akumulovaného tepla v litrech - viz Pfiloha Il
13.Tepelné ztraty pfi nulové zatéZi - viz Pfiloha Il

« Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.

« Nezapinat bojler bez toho, aby jste se pfesvédCili, Ze je plny vody.

A

-

Pozor! Nespravna montaz a pripojeni pfistroje je nebezpeéné pro zdravi a Zivot spotfebiteltl. To také
muzZe zpasobit téZké a trvalé dusledky pro né, véetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To
muze také dovést k $kodé jejich majetku/, poSkozeni a/nebo zni¢eni/ a také toho tretich osob
zpusobeny véetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.

Montaz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provadény pouze a jediné
kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a montaz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na
uzemi statu ve které se montaz provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpist statu.

~

« Pi pfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pfi modelech bez

Sndry se zastrCkou).

« Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt vypustén
(fidte se navodem v bodé V.2 “Pfipojeni ohfivaCe vody k vodovodu” ).

« Pii vyuZziti — (rezim ohfevu vody) — je normalni, ze kape voda drenaznim otvorem pojistného ventilu.
Tento ventil musi zGstat odkryty. Je potfeba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili

8kodam, nesmi vSak byt poruseny podminky uvedené v b. 2, odstavce V.

musi byt chranény pfed zamrznutim.

Ventil a s nim spojené ¢asti

» PTi ohfevu vody se mUze objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy.
Hluk se Casem zesiluje a divodem je usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek

vycCistit. Tato sluzba neni soucasti zarucniho servisu.

« Za uCelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné Cisti a kontroluje zda funguje
normalné /zda neni blokovana/, pficemz pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstranovat navrstveny

vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem zarucni obsluhy.

A

vlozenych vyrobcem prvku, vbudovani
analogickymi prvky neschvalenymi vyrobcem.

Zakazuji se vSechny zmeny a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pripade
Zjisténi takovych se zaruka stava n(eflatnou Za vymeny a prestavby se poklada kazdé odstranéni
odatecnych komponentt do bojleru, vyména prvki

« Jestli napajeci Sidra (pfi modelech, kde ta patfi k sadé) je poSkozena, ta se musi vymeénit zastupcem
opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci, aby jste se vyhnuli vSelijakému riziku.

» Tento vyrobek je urCen k pouziti détmi ve véku 8 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi,
emocionalnimi nebo intelektualnimi moznostmi, nebo osobami s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pouze
jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpeénostnimi poZzadavky pro pouZiti vyrobku a

rozumi nebezpecim, ktera mohou vzniknout.
» Déti si nesmi hrat s vyrobkem

. Cidténi a Udrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.



cz

IV.POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

1. Téleso sestava z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté (vnéjsi
obal) s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky Cistého vysoce
hmotného penopolyurethanu, a z dvou trubek se zavitem G % “ pro
podani studené vody (s modrym prstencem) a vypusténi teplé vody (s
cervenym prstencem).

Vnitfni nadrz v zavislosti na modelu maze byt dva druhy:

o Z Cerné ocele chranéné specialnim sklo-keramickym nebo
smaltovym krytim

e Z nerezavéjici ocele

Vertikalni bojlery mohou byt s vbudovanym vyménikem tepla
(trubkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu jsou umistnény zboku
a predstavuji trubky se zavitem G % “

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfiva¢. Pfi bojlerech se sklo-
keramickym krytim je namontovany i hof¢ikovy protektor.

Elektricky ohfivac slouzi na ohfivani vody v nadrzi a ovlada se
termostatem, ktery automaticky udrZuje urcitou teplotu.

P¥istroj disponuje vbudovanym zafizenim pro ochranu pfed
pfehfivanim (termovypinac), které vypina ohfivac z elektrické sité,
kdyz teplota vody dosahne pfili§ vysoké hodnoty.

3. Zpétna pojistna klapka zabrariuje Uplnému vyprazdnéni pfistroje

pfi zastaveni podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani pfistroj

pied zvySenim tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vy388i neZ pfipustna pfi
rezimu ohfivani (! Pfi zvySeni teploty se voda rozsifuje a tlak se zvySuje),
vypusténim zbytku drenaznim otvorem

Zpétna pojistna klapka nemdize chranit pfistroj pfi podani z vodovody tlaku
vy38iho nez nahlaseného pro tento pfistroj.

V.MONTAZ A ZAPiNANI

Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a )

Zivot spotfebitelll. To také muZe zplsobit tézkeé a trvalé dusledky pro né,
vcetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To muze také dovést k Skodé
Jjejich majetku/, poSkozeni a/nebo zni¢eni/ a také toho tfetich osob zptusobeny
vCetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.
Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt
provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a
montaz pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na Uzemi statu ve které se montaz
L provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpist statu.

jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany
0 0.1 MPa niz8i nez tlak uvedny na vyrobnim $titku vyrobku. V
téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem
nepouzivejte.

N
Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek mize zapficinit]
poruchu vaseho pfistroje a musi se odstranit.

J
e A
Je nepfipustné pouzivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym-
pojistnym ventilem (pojistnym zafizenim) a vyrobkem.
J

Klapka se nesmi zataCet na zavity s délkou pres 10 mm, v opacném h
pfipadé to mize zapficinit poruchu vasi klapky a je nebezpecné pro
\_Vvas pfistroj. )

N
Pri bojlerech s vertikalni montaZzi pojistna klapka musi byt pfipojena
ke vstupnému potrubi pfi odstranéném plastovém panelu pfistroje.

Zpétny-pajistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény
pfed zamrznutim. Pri drenazi hadici — jeji volny konec musi byt vZdy odkryty do
L atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt take chranéna pred zamrznutim.

PInéni bojleru vodou se uskutecriuje otevienim kohoutu pro podani
studené vody z vodovodu k nému a kohoutu hofké vody smésovaci
baterie. Po naplnéni ze sméSovace by mél zacit téct nepretrzity
proud vody. Uz mizete zavfit kohout teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout
elektrické napojeni k nému. Uzaviete pfivod vody do zafizeni.
Otevrete kohoutek teplé vody u vodovodni baterie. Otevrete
vypoustéci kohoutek 7 (obr. 3a a 3b), abyste vypustili vodu z
ohfivace. Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody
muzete vypustit nasledujicim zplsobem:

e u modelu jeZ obsahuji bezpeénostni ventil s packou — pozvednéte
packu a voda pak vyteCe pres vypoustéci otvor ventilu.

e u modelu jez obsahuji bezpeénostni ventil bez packy - ohfivac
vody muzete vypustit pfimo pfes privodni trubku, tim Ze ohfivac
odpojite od vodovodu.

PFi odstranéni pfiruby je normalné to, Ze vytece par litrd vody, které
zUstaly ve vodni nadrzi.

Poznamka: Montovani pfistroje je na vrub kupujiciho.

1. Montaz

Doporuduje se, aby montovani pfistroje bylo maximalné blizko mist,
kde se bude pouzivat tepla voda, aby se snizily tepelné ztraty v
potrubi. Pfi montazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde
ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.
PFistroj se zavési na nosné liSty namontované na jeho téleso (jestli
ty nejsou pfipevnény k nému, se musi namontovat prostfednictvim
pfilozenych Sroubll). ZavéSeni se uskuteénuje na dva haky (min. &
10 mm) spolehlivé pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na
zavéseni). Konstrukce nosné listy, pfi bojlerech s vertikalni montazi
je univerzalni a umoznuje, aby vzdalenost mezi haky byla od 220
do 310 mm. (fig. 1a). P¥i bojlerech s horizontalni montazi jsou
vzdalenosti mezi haky rozli€né pro rozlicné modely a jsou uvedené
v tabulce 2 k fig. 1c. Pro podlazni montaz — tablice 2 k fig. 1b.

Za ucelem vyhnuti se zapfi¢inéni skod uZivatelovi a tfetim osobam, v

pripadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné, aby se
pristroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drenézi v kanalizaci. V
Zadném pripadé neumistriujte pod pfistroj pfedméty, které nejsou vodovzdorné.
Pfi montovani pristroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné
vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drenaZzi ke kanalizaci.

ﬂ Poznamka: ochranna vana neni zapojena do sady, vybira se
uZivatelem.

2. Pripojeni bojleru k vodovodu

Fig. 3a — pro vertikalni montaz; Fig. 3b pro horizontalni montaz

Fig. 3c — pro podlazni montaz

Kde: 1 - Vstupni trubka; 2 — pojistna klapka; 3 — redukéni ventil (pfi tlaku ve

vodovodu pres 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 — nalevka se spojenim ke
kanalizaci; 6 — hadice; 7 — Vypoustéci kohoutek

PFi pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v Gvahu ukazujici barevni
znaky /prstence/ na trubkach: modry — pro studenou /vstupuijici/ vodu,
Cerveny — pro hofkou /vystupujici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zarizeni typu zpétna
pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se
umistfiuje na vstup pro studenou vodu, v souladu s ruci¢kou na jeho
télese, ktera ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti se jina zastavujici
armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlaSky (normy) vyzaduji pouziti jiného
pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN
1489), toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN
1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro

Pri vypousténi vody se musi udélat opatfeni, aby vytékajici voda
nezapficinila Skody.

V pfipadé, ze tlak ve vodovodni siti pfevysSuje hodnotu uvedenou
v odstavci | vySe, je nutnd montéaz redukéniho ventilu. V opaéném
pfipadé bude bojler vyuzivan nespravnym zplsobem. Vyrobce
nenese odpovédnost za problémy v disledku nespravneho
provozovani pfistroje.

3. Pfipojeni k elektrickeé siti .

[ A Pred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zda je pfistroj plny vody. ]

3.1. PFi modelech zasobenych napajeci Srilrou spolu se
zastr€kou, se pfipojeni uskute¢nuje vsunutim zastréky do kontaktu.
Odpojeni od elektrické cité se uskutecriuje vypnutim zastréky z
kontaktu.

Zastrcka musi byt sprévné pfipojena k samostatnému elektrickému
A okruhu zajisténému pojistkou. Zastrcka musi byt uzemnéna.

3.2. Onhfivace vody vybavené napajecim kabelem bez zastreky

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
stacionarni elektrické siti zabezpeeném pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Spojeni musi
byt trvalé — bez pouZiti zastrCky. Elektricky okruh musi byt zajistén
pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni vSech
polu v pfipadé nadmérného napéti kategorie 1l.

Spojeni vodi¢u napajeciho kabelu vyrobku musi byt provedeno
nasledovné:

e Vodi€ s hnédou barvou izolace — k vodici faze elektrické instalace (L)

e Vodi¢ s modrou barvou izolace — k nulovému vodici elektrické
isntalace (N)

e Vodi¢ s Zluto-zelenou barvou izolace — k zemnicimu vodiGi
elektrické instalace (L)

3.3. Onhfiva¢ vody bez napajeciho kabelu

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
stacionarni elektrické siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni se
provadi médénymi jednozilnymi (tvrdymi) vodi€i — kabel 3x2,5 mm?
pro celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm?2 pro vykon > 3700W).
Do elektrické kontury pro napajeni pfistroje se musi vbudovat
zafizeni zabezpedujici odpojeni véech poll za podminek
nadmérného napéti kategorie Ill.



Aby se namontovalo napajeci elektrické vedeni k bojleru je
potifebné odstranit plastové viko.

Zapojeni napajecich vodi¢l musi byt ve shodé s oznacenim
koncovek, v tomto sledu:

e faze k oznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1.

e nula k oznaceni N (B nebo B1, nebo N1)

e Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni,
oznacené znakem (L)

POZORY! Izolace napajecich vodici elektrické instalace musi byt
chranéna pfed dotykem s prirubou vyrobku (v oblasti pod
umélohmotnym priklopem). Napfiklad izolacni hadici s tepelnou odolnosti
vy$$i nez 90°C.
Po montazi se plastové viko ma znovu vratit na své misto!

Viysvétlivka k fig.2:

TS - termovypinac; TR — termoregulétor; S — pfepinac (pfi modelech,
u kterych takovy je); R — ohfivac; IL — signalni lampa; F — pfiruba; KL
— lustr svorka;

VI.PROTIKOROZNI OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI
BOJLERECH S VODNI NADRZ| SE SKLO-KERAMICKYM
KRYTIM)

Hof¢ikovy anodovy protektor chrani vnitfni povrch vodni nadrze
pfed korozi.

Protektor je opotfebovatelny prvek, ktery podléha periodické
vymeéneé.

Vzhledem k dlouhodobému a bezporuchovému provozu Vaseho
bojleru vyrobce doporucuje periodickou prohlidku stavu hof¢ikové
anody zpUsobilym technikem a vyménu v pfipadé potfeby, pfi¢emz
se toto muze stat béhem periodické profylaxe pfistroje.

Za ucelem uskute€néni vymény kontaktujte autorizované opravny!

Vil. PRACE S PRISTROJEM.

1. Zapnuti pristroje.

Pred prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, Ze bojler je spravné pfipojeny k
elektrické siti a je plny vody.

Zapnuti bojleru se uskutecriuje prostfednictvim zafizenim vbudovaného do
instalace popsaného v podbodu 3.3 bodu IV nebo napajenim zastréky na

kontakt (jestli je model se $ndrou se zastrékou).

Pozndmka: U model, které maji spinac vestavény v bojleru, je
potfeba zapnout i spinac.Tlacitko elektrického spinace vyrobku je

oznaceno symbolem . Tlacitko je vypouklé.

2. Bojlery s elektromechanickym fizenim

Obr.2a, 2b, kde:

1 - Tlagitko elektrického spinace (u modelu se spinaéem);

2 - Svételné indikatory;

3 - Packa ovladace termoregulatoru (pouze u modell s moznosti regulace

teploty)

o Pro zapnuti elektrického spinace pevné stisknété tlacitko a nezadrzujte.
Tlacitko se rozsviti, coz znamena, Ze se spina¢ zapnul a bude svitit dokud
nebude vypnut nebo dokud nebude vypnuto napajeni vyrobku. Svételné
indikatory se také rozsviti (viz nasleduijici b.2.1)

o Pro vypnuti elektrického spinace pevné stisknéte tlacitko a nezadrzuijte.
Tlacitko by mélo zhasnout, coZz znamenad, Ze se spina¢ vypnul. Svételné
indikatory také zhasnou.

2.1.Kontrolni lampicky (indikatory)

Sviti ¢ervené — vyrobek je v reZzimu ohfevu vody

Sviti modfe — voda ve vyrobku je zahfata a termoregulator vypnul
Indikatory nesviti, kdyz:

e elektricky spina€ vyrobku je vypnuty, nebo

o vyrobek neni napajen elektrickym proudem, nebo

e tepelna ochrana vyrobku vypnula — viz b.4 nize

2.2.Nastaveni teploty — u model(i s nastavitelnym termoregulatorem
(termostatem)

Toto nastaveni umozrfiuje pozvolné nastaveni pozadované teploty, které se
provadi pomoci otoéné packy na ovladacim panelu. Pro zvySovani teploty
otacejte smérem k vzestupnym hodnotam.

Jednou mésicné nastavte packu do pozice maximalni teploty po dobu
24 hodin (neplati pokud vyrobek neustale pracuje v tomto rezimu)
- viz Priloha - I (11) Maximalni teplota termostatu. Zajistite si tak vySsi

stuperi hygieny ohfivané vody.
. DULEZITE: U modelti, které nemaiji paéku k oviadani

p termostatu, je nastaveni automatické regulace teploty vody
zadéano vyrobcem - viz Pfiloha | (12) Tovarni nastaveni teplot.
Poloha € (Setteni elektrické energie) — V tomto reZzimu dosahuije teplota
vody asi 60°C. Timto zpUsobem se sniZuji tepelné ztraty.

3. Rezim proti zamrznuti

Pfi tomto nastavéni pfistroj udrZuje teplotu, ktera nedovoluje vodé v pfistroji,
aby zamrznula.

[ Elektrické napajeni vyrobku musi byt zapnuto a vyrobek musi byt ]

zapnut. Pojistny ventil a potrubi vedouci k vyrobku musi byt nutné
chranény pred zamrznutim.

4. Ochrana podle teploty (plati pro vSechny modely).

Pristroj je vybaveny specialnim zafizenim (termovypinac) pro ochranu
pfed prehfivanim vody, které vypina ohfivac z elektrické sité, kdyz teplota
dosahne pfili§ vysoké hodnoty.

Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyrobek nebude
fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro odstranéni problému.

VIil. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)

Jednd se o pfistroje se zabudovanym vyménikem tepla, které jsou uréeny
k pfipojeni k ohfivaci soustavé s maximalini teplotou tepelného nosice -
80°C.

Rizeni toku prochazejiciho vyménikem tepla je otazkou reSeni konkrétni
instalace, pfic¢emz vybér Fizeni musi byt u€inén pfi jejim projektovani (napf:
vnéjsi termostat mérici teplotu v nadrzce na vodu a Fidici obéhovou pumpu
nebo magneticky ventil).

Bojlery s vyménikem tepla umozriuji ohfivat vodu nasledujicim zpGsobem:
1. Pomoci tepelného vyméniku (spiraly) — zakladni zpGsob ohfevu vody

2. Pomocnym elektrickym ohfivacem s automatickym fizenim,
zabudovanym do pfistroje — pouziva se jen v pfipadé potieby doplfikového
ohfevu vody, nebo v pfipadé opravy systému tepelného vyméniku
(spiraly). Zapojeni do elektrické sité a prace s pfistrojem jsou popsany v
pfedchozich odstavcich.

Montaz:

Kromé vySe popsaného zpusobu montaze, zvlastnost téch modell je v
tom, zZe je nutné pfipojit vymeénik tepla k vytapéjici instalaci. Pfipojeni se
uskutecnuje za dodrzeni sméra rucicek z fig. 1d+fig. 1f.

Technické udaje (TAB. 5):

Plocha spiraly [m?] - S;

Objem spiraly[l] - V;

Pracovni tlak spiraly [MPa] - P;

Maximalni teplota tepelného nosice [°C] - Tmax.

Doporuéujeme Vam namontovat uzaviraci ventily na vstupu a vystupu
vyméniku tepla. Pfi zastavéni proudu nosice tepla prostfednictvim
spodniho (uzaviraciho) ventilu se vyhnéte nezadouci cirkulaci nosice tepla
v obdobich, kdyz pouzivate jenom elektricky ohfFivac.

Pfi demontazi VaSeho bojleru s vyménikem tepla je nutné, aby oba ventily byly
uzavieng.

K zasobniku vody je pfivafena spojka s vnitfnim zavitem 2" pro montaz
termosondy — s oznacenim ,TS”. Soucasti dodavky zafizeni je litinovy
naboj pro termosondu, kterd by méla byt naSroubovana na tuto spojku.

Pouzivejte pouze dielektrické spojky pro pfipojeni vyméniku tepla k
instalaci z médénych trubek.

[A Pro omezeni koroze, v instalaci pouzivejte trubky s omezenou dyfuzi plynd. ]

IX. PERIODICKA UDRZBA

Pfi normalni praci bojleru, pod vlivem vysoké teploty se na povrch
ohfivace usazi vapenec /tzv. kotelni kamen/. Toto zhorSuje vyménu tepla
mezi ohfivatem a vodou. Teplota na povrchu ohfivace a v pasmu kolem
ného se zvysuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktera za€ina vfit/.
Termoregulator se zaCina zapinat a vypinat ¢asté&ji. Je mozna “klamna”
aktivace pojistky teploty. Proto vyrobce toho pfistroje doporu€uje na kazdé
2 roky profylaxi Vaseho bojleru autorizovanym opravujicim stfediskem
nebo opravujici bazi. Tato profylaxe musi obsahovat Cisténi a prohlidku
anodového protektoru (pfi bojlerech se sklo-keramickym krytim), ktery v
pfipadé potfeby vymeénit novym.
Pro Cisténi vyrobku pouzijte vihky hadfik. Nepouzivejte abrazivni Cistici
prostfedky nebo Cistici prostfedky obsahuijici fedidlo. Nepolévejte vyrobek
vodou.
Vyrobce nenese odpovédnost za vSechny nasledky vyplyvajici z
nedodrzeni toho navodu.
Pokyny v souvislosti s ochranou Zivotniho prostredi
Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné prispéli k podpore ochrany pfirodnich zdrojd a zivotniho
prostfedi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu uréenych
sbérnych mistech.




Vazeni zakaznici,

Pracovny tym TESY gratuluje Vam srde¢ne k novému nakupu. Dafame, Ze Va$ novy
pristroj prispeje k zlepSeniu pohodlia vo Vasom dome.

Tento technicky popis a navod na pouZitie cieli oboznamit Vas s vyrobkom a
podmienkami jeho spravnej montaze a prevadzky. Navod je urCeny i pre spdsobilych
technikov, ktori uskutoéni pédvodnd montaz pristroja, demontaz a opravu v pripade
poruchy.

DodrZovanie pokynov v tomto navode je v zaujme kupujuceho a jedna ze zaru€nych
podmienok, uvedenych v zaruénom liste.

Pamatajte, prosim, Ze dodrziavanie pokynov v nasledujicom navode je
predovSetkym v zaujme kupujuceho, ale zaroven je aj jednym zo zaru€nych
podmienok, uvedenych v zaruénom liste, aby kupujlci mohol bezplatne vyuzivat
zarucny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy na spotrebici a pripadné
poskodenia, sposobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, ktora nezodpoveda
pokynom a inStrukciam v tomto navode.

Tento elektricky bojler splfia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. URCENIE

Pristroj je uréeny na zabezpecenie horkou vodou doméacnosti, majucich vodovodnu
siet’s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

Je ur€ené na pouzitie vylu€ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych
teplota neklesa pod 4°C a nie je uréeny na nepretrZitl prevadzku.

Spotrebi¢ sa ma pouzivat v oblastiach s tvrdostou vody do 10 °dH. V pripade, ze
bude nainstalovany v oblasti s “tvrdSou” vodu je mozné velmi rychle nahromadenie
vodného kamena, ¢o spdsobuje charakteristicky zvuk pri zohrievani, a CastejSie
poruchy el. Easti. V oblastiach s tvrdSou vodou sa odporuca Eistenie spotrebica od
uloZzeného vodného kamena kazdy rok, ako aj vyuzivanie ohrievaca do 2kW.

Il. DOLEZITE PRAVIDLA

Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
1. Nominalna kapacita, litre — pozri Stitok na pristroji
2. Nominalne napétie - pozri Stitok na pristroji
3. Nominalny vykon - pozri §titok na pristroji
. Nominalny tlak - pozri Stitok na pristroji

4
Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a vztahuje sa
na podmienky pouZivania spotrebica.

5. Typ bojleru - zavrety akumulujuci ohrieva€ vody, s tepelnou izolaciou
Pre modely bez vymennika tepla (cievky)

6. Denna spotreba el. energie — pozri Priloha |

7. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

8. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |
9. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |

10. Pévodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

11. Energeticka ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |
Pre modely s vymennikom tepla (cievkou)

12. Zasobny objem v litroch - pozri Priloha I
13. Tepelné straty pri nulovej zatazi - pozri Priloha Il

« Bojler montovat'len v priestoroch s normalnou protipoZiarnou zabezpe€enostou.
« Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedCili, Ze je plny vody.

g

A Upozornenie! Nespravna montaz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota
spotrebitelov, méze spbsobit’ vazne a trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné

postihnutie a/ alebo smrt. To méze sp6sobit’ poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a

aj tretej osoby nich vratane, okrem iného zaplavy, vybuchu a poZiaru.

InStalacia, pripojenie k vodoinstalaciu a elektroinStalaciu a uvedenie do prevadzky sa vykonavaju iba

kvalifikovanymi elektrikari a technici pre opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na tuzemi $tatu, na

_ktorého sa vykonavaju montaz a uvedenie do prevadzky v stlade s predpismi a predpismi.

J

« Pri pripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez $nury

so zastrckou).

« Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit' (sledujte
proceduru opisanu v bode IV, odstavec 2 ,Napojenie bojlera k vodovodne;j sieti®).

« Pri funkcii — (reZim zohrievanie vody) — je normalne kvapkanie vody drenaznym otvorom ochranného ventilu.
Musi byt dostatoCne pristupny vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odteCeného
mnozstva, aby sa prediSlo poSkodeniu, a zaroven nesmu byt porusené podmienky, opisané v bode 2 paragrafu V.

« Ventil a s nim suvisiace Casti musia byt zabezpecené pred zamrznutim

« V Case zohrievania spotrebic¢a sa mdze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nespdsobuje
poSkodenie spotrebiCa. Zvuk sa Casom zosilfiuje a spésobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je
potrebné vycistit' zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zarucného servisu.

« Za ucelom bezpetné prace bojleru sa spatna poistna klapka pravidelne Cisti a kontroluje zda funguje normalne
/zda neni blokovand/, priCom pre oblasti s velmi tvrdou vodou sa musi odstrafiovat’ navrstveny vapenec. Tato

sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

A Zakazuju sa vSetky zmeny a prestavby v konStrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia
takych sa zaruka stava neplatnou. Za vymeny a prestavby sa poklada kazdé odstranenie vioZenych
vyrobcom prvkov, vbudovanie dodato¢nych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami

neschvélenymi vyrobcom.

« Ak napajacia Snura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poskodena, ta sa musi vymenit zastupcom opravovne
alebo osobou s podobnou kvalifikaciou, aby ste sa vyhli v3elijakému riziku.

« Toto zariadenie je ur€ené na pouzitie detmi 8 a viac roénymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami,
alebo osoby bez skusenosti a znalosti, ho mézu pouzivat' len pod dohladom alebo inStrukciami a v sulade so
zasadami bezpecCnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné nebepecenstva, ktoré mozu vzniknut'.

« Deti by sa nemali hrat so zariadnim.

. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie st pod dohfadom.



IV. POPIS A PRINCIiP FUNGOVANIA

Pristroj pozostava z telesa, priruby vo svojej spodnej Casti /pri bojleroch s
vertikalnou montazou/ alebo zboku / pri bojleroch s horizontalnou montazou /,
poistného plastového panelu a spatnej poistnej klapky.

1. Teleso pozostava z ocelovej nadrze (vodna nadrz) a plasta (vonkajsi
obal) s tepelnou izolaciou medzi nimi z ekologicky cistého vysoko
hmotného penopolyurethanu, a z dvoch tribok so zavitom G % pre
podavanie studenej vody (s modrym prstencom) a vypustanie teplej vody
(s Eervenym prstencom).

Vnutorna nadrz v zavislosti od modelu méze byt dva druhy:

o Z Ciernej ocele chranené Specialnym sklo-keramickym alebo smaltovym
krytim

o Z nehrdzavejucej ocele

Vertikalne bojlery mézu byt s vbudovanym vymennikom tepla (trubkovy
had). Vstup a vystup trubkového hadu su umiestnené zboku a predstavuju
trabky so zavitom G% “.

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri bojleroch so sklo-
keramickym krytim je namontovany i hor¢ikovy protektor.

Elektricky ohrieva¢ sluzi na ohrievanie vody v nadrzi a ovlada sa
termostatom, ktory automaticky udrZuje urcitu teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred prehriatim
(termovypinac), ktoré vypina ohrievac z elektrickej siete, ked teplota vody
dosiahne prili$ vysoké hodnoty.

3. Spatna poistna klapka zabraruje uplnému vyprazdneniu pristroja pri
zastaveni podavania studenej vody z vodovodu. Ta chrani pristroj pred
zvySenim tlaku vo vodnej nadrZi do hodnoty vy$Sej ako pripustna pri
rezime ohrievania (! Pri zvySeni teploty sa voda rozsiruje a tlak sa zvySuje),
vypustanim zvySku drendznym otvorom.

Spétna poistna klapka neméze chranit pristroj pri podani z vodovody
tlaku vysSieho nez nahlaseného pre tento pristroj.

V.MONTAZ A ZAPINANIE

Upozornenie! Nespravna montaz spojovania zariadenia je

nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, mdze spbsobit vazne
a trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo
smrt. To mbzZe spdsobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo
znicenie/ a aj tretej osoby nich vratane, okrem iného zaplavy, vybuchu a
poZiaru.Instalacia, pripojenie k vodoinStalaciu a elektroin$talaciu a uvedenie
do prevadzky sa vykonavaju iba kvalifikovanymi elektrikari a technici pre
opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na Gzemi $tatu, na ktorého
sa vykonavaji montaz a uvedenie do prevadzky v sulade s predpismi a

L predpismi.

~

Poznamka: InStalacia pristroja je na ukor kupujuceho.
1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximalne blizko miest, kde
sa bude pouzivat tepla voda, aby sa znizili tepelné straty v potrubi. Pri
montazi v kipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat
voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.

Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie

su pripevnené k nemu, sa musi namontovat' prostrednictvom prilozenych
skrutiek). Zavesenie sa uskutoCriuje na dva haky (min. @ 10 mm)
spolahlivo pripevnené k stene (nie su zapojené do sady na zavesenie).
Konstrukcia nosnej listy, pri bojleroch s vertikdlnou montazou je univerzalna
a umoziuje, aby vzdialenost medzi hakmi bola od 220 do 310 mm. (fig.
1a). Pri bojleroch s horizontalnou montazou su vzdialenosti medzi hakmi
rozlicné pre rozli€né modely a su uvedené v tabulke 2 k fig. 1b. Tabul'ke 2
k fig.1c — pre podlaznu montaz.

Za ucelom vyhnutia sa zapriCineniu $k6d uZivatelovi a tretim osobam,

v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné,
aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s
drenazou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj
predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch
bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannu variu s
drenazZou ku kanalizacii.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu

Fig. 3a — pre vertikalnu a horizontalnu montaz

Fig. 3b — pre podlazni montaz

Kde: 1 — Vstupna tribka; 2 — poistna klapka; 3 — redukény ventil (pri tlaku
vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci ventil; 5 — lievik so spojenim s
kanalizaciou; 6 — hadica; 7 — kohutik na vypustanie bojlera

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat’ do uvahy ukazujuce farebné
znaky /prstence/ na trubkach: modry — pre studenu /vstupujicu/ vodu,
Cerveny — pre horku /vystupujucu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna
klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny.

Ta sa umiestniuje na vstup pre studenu vodu, v sulade s ruci¢kou na jeho
telese, ktora ukazuje smer vstupujicej vody. Nepripusta sa ina zastavujlica
armatura medzi klapkou a pristrojom.

Poznamka: ochranna vana nie je zapojena do sady, vybera sa
uZivatefom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju pouzitie iného
bezpetnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajucemu EN 1487

alebo EN 1489), ten musi byt zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré
zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napatie musi dosahovat

0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napatie musi byt 0,1 MPa pod
maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch
vratné bezpeénostné ventily, ktoré su su¢astou balenia, netreba pouzivat.

N
Pritomnost’ inych /starych/ spétnych poistnych klapiek méze zapricinit
poruchu vasho pristroja a musi sa odstranit.

y,
Nie je pripustny iny uzatvaraci ventil medzi poistnym ventilom
(bezpecnostné zariadenie) a spotrebi¢om. )
Klapka sa nesmie zatééat na zavity s dizkou viac ako 10 mm, v h
opacnom pripade to méZe zapricinit poruchu va$ej klapky a je
nebezpecné pre vas pristroj. )
N
Pri bojleroch s vertikalnou montazou poistna klapka musi byt pripojena
k vstupnému potrubiu pri odstranenom plastovom paneli pristroja. )
Poistny ventil a potrubie, vedtce od neho k bojleru, musia byt )
zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec
musi byt vZdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez
zabezpecena proti zamrznutiu. Y,

Plnenie bojleru vodou sa uskutoCriuje otvorenim kohutika pre podanie
studenej vody z vodovodu k nemu a kohutika horucej vody zmieSavacej
batérie. Po naplneni zo zmieSavaca by mal zacat tiect nepretrZity prud
vody. UZ mbZete zavriet kohut teplej vody.

Ked sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické
napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teple;
vody na zmieSavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 3a a 3b), aby ste
vypustili vodu z bojlera. Ak v inStalacii nie je taky indtalovany, bojler méZete
vypustit nasledovnym spdsobom:

o pri modeloch, komplektovanych s poistnym ventilom s packou — zdvihnite
packu a voda vytecie cez drendzny otvor ventilu

e pri modeloch komplektovanych s poistnym ventilom bez packy — bojler
mbZze byt vypusteny priamo cez jeho vchodnu ruru, pri¢om musi byt
predtym odpojeny od vodovodne;j inStalacie

Pri odstraneni priruby je normaine to, Ze vytedie par litrov vody, ktoré
zostali vo vodnej nadrzi.

Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajuca voda ]

nezapriCinila Skody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedenu v paragrafe | hore,
je nevyhnutné, aby bol namontovany redukény ventil, v opaénom pripade
bojler nebude pouzity spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost za problémy
v dosledku nespravneho prevadzkovania pristroja.

3. Pripojeni k elektricke siti (fig. 2).

3.1.Pri modeloch zasobenych napéjacou Snurou spolu so zastrékou,
sa pripojenie uskuto¢nuje vsunutim zastréky do kontaktu. Odpojenie od
elektrickej siete sa uskutoCfiuje vypnutim zastréky z kontaktu.

Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite Ci je pristroj plny ]
vody.

Kontakt musi byt spravne pripojeny k samostatnému elektrickému
obvodu, zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2.Bojler s prilozenym napajacim kablom bez zastrcky

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej instalacie a opatrené upozornenim o prude 16A
(20A pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé — bez preruSeni.
Elektricky obvod musi byt zabezpec&eny poistkou a so zabudovanym
zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vietkych polov pri maximalnom
napati kategdrie Il

Pripojenie vodi€ov k napajaciemu kablu zariadenia musi byt vykonané
nasledujicim spdsobom:

e Vodi¢ s hnedou farbou izolacie — k fazovému vodicu elektrickej intalacie
(L)

e Vodi¢ s modrou farbou izolacie — k nulovému vodic€u elektrickej inStalacie
(N)

o Vodi¢ zlto-zelenej farby izolacie — k napajaciemu kablu elektrickej
indtalacie (L))

3.3.Bojler bez napdjacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej inStalacie, zabezpe€eny upozornenim pre prud 16A
(20A pre vykon 3700W). Spojenie je uskutoénené prostrednictvom pevnych
medenych vodi€ov — kabel 3x2,5 mm2 pri maximalnom vykone 3000W
(kabel 3x4,0 mm2 pre vykon 3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat zariadenie
zabezpecujuce odpojenie vSetkych pdlov za podmienok nadmierneho
napatia kategdrie ll.

Aby sa namontovalo napajacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné



odstranit plastovy vrchnak.

Napajacie kable musia byt v stlade s oznaenim na svorkach takto:
o fazovy s oznaCenim A alebo A1 alebo L alebo L1

e neutralny s oznac¢enim N (B alebo B1 alebo N1)

e Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu,
oznacené znakom (1)

Upozornenie! Izolacia vodicov elektrickych zariadeni musi byt

zabezpeclena pred kontaktom s obrubou spotrebica (v oblasti pod
plastickym vrchnakom). Napriklad izola¢nym napéjacim kablom, ktory odola
pri teplote nad 90°C.

V pripade, ze z nejakych dévodov bude elektricky prud preruSeny, hrozi
nebezpelenstvo, ze voda v potrubi zamrzne. Z toho dévodu odporu¢ame,
v pripade dlhodobej nepritomnosti (viac ako jeden tyzden), vypustit vodu
Z0 spotrebica

4. Ochrana podla teploty (plati pre vSetky modely).

Pristroj je vybaveny $pecialnym zariadenim (termovypinac) pre ochranu
pred prehrievanim vody, ktoré vypina ohrievac z elektrickej sieti, ked
teplota dosiahne prili§ vysoké hodnoty.

Ak sa po aktivacii zariadenie neuvedie do Cinnosti a spotrebi¢ nebude
pracovat, obratte sa na autorizovany servis, ktory problém odstrani.

Po montéZi sa plastovy vrchnak mé znovu vratit na svoje miesto!

Vysvetlivka k fig.2:

TS — termovypinac; TR — termoregulator; S — prepinac (pri modeloch, u
ktorych taky je); R — ohrievac; IL — signalna lampa; F — priruba; KL — luster
svorka

VI.PROTIKOROZNA OCHRANA - HORGIKOVA ANODA (PRI,
BOJLEROCH S VODNOU NADRZOU SO SKLO-KERAMICKYM
KRYTIM)

Horcikovy anddovy protektor chrani vnutorny povrch vodnej nadrze
pred koroziou.

Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha periodickej
vymene.

Vzhladom k dlhodobému a bezporuchovému prevadzkovaniu
Vasho bojleru vyrobca odporuc¢a periodicku prehliadku stavu
horcikovej an6dy spdsobilym technikom a vymenu v pripade
potreby, pricom sa toto moze stat po€as periodickej profylaxie
pristroja

Za ucelom uskuto€nenia vymeny kontaktujte autorizované
opravovne!

Vil. PRACA S PRISTROJOM.

1. Zapnutie pristroja.

Pred prvym zapnutim pristroja sa uistite, Ze bojler je spravne pripojeny k
elektrickej sieti a je piny vody.

Zapnutie bojleru sa uskutoCriuje prostrednictvom zariadenia vbudovaného
do instalacie popisaného v podbode 3.3 bodu V alebo napajanim zastréky
na kontakt (ak je model so Snurou so zastrékou).

. Poznamka: Pri modeloch so vstavanym do ohrieva¢a spinacom je
I potrebne ho zahrnut. Tlacidlo elektrického spinaca je oznacené
znakom . Je reliéfnym.

2. Bojlery s elektromechanickym ovladanim.
Obrazok 2a, 2b, kde su:
1 - Tlacidlo elektrického spinaca (pri modeloch so spinacom)
2 - LED diody
3 - DrZadlo termostatu (len pri modeloch s nastavitelnou teplotou)
o Ak chcete elektrického spinaCa zapnut stlacte tlacidlo rovno a pustte
ho. Zasvieti, o znamena, Ze je zapnuty a stale svieti pokial ho nevypnete
alebo pokial nevypnete napajanie k jednotke. Zasvietia aj LED diédy (bod
2.1 niz8ie).
o Ak chcete elektrického spinaca vypnut, stlaéte tlagidlo rovno a pustte ho.
Tlacidlo nesvieti, €0 znamenad, Ze je vypnuté. LED diody tieZ nesvietia
2.1.Lampy elektrického ukazovatela (Indikatory):
Svietia ¢ervenou farbou — voda sa v jednotke zohrieva.
Svietia modrou farbou — voda v jednotke je zohriata a je termostat vypnuty.
Indikatory nesvietia v nasledujucich pripadoch:
o ked” elektricky spotrebi¢ jednotky je vypnuty
o ked” je napajanie k jednotke preruSené
o ked” je tepelna ochrana jednotky vypnuta (bod 4 nizSie)
2.2.Nastavenie teploty — pri modeloch s nastavitelnym termostatom
Toto nastavenie umoznuje suvisle nastavenie pozadovanej teploty, ktoré sa
vykonava otagajucim sa tlacidlom na kontrolnom paneli. Ak chcete teplotu
zvysit tlaCte smerom vys$Sej indikacie.

Raz do mesiaca nastavte tlacidlo v polohe maximalnej teploty na 24

hodin (okrem v pripade, Ze je spotrebic stale nastaveny v tejto

polohe) - pozri Priloha - | (11) Maximalna teplota termostatu. Tym

zabezpedite viac hygieny teplej vody.
UPOZORNENIE: Pri modeloch, ktoré nemaju tlacidlo na
nastavenie termostatu, automatické nastavenie teploty vody je
vyrobcom zabezpecena - pozri Priloha | (12) Pbvodné nastavenie
teploty.
Rezim € (etrenie elektriny) — pri tomto reZime teplota vody dosahuje
teplotu priblizne 60°C. Tymto spdsobom klesaju aj tepelné straty.

3. Rezim proti zamrznuti

Pri tomto nastaveni pristroj udrzuje teplotu, ktora nedovoluje vode v pristroji,
aby zamrznula.

Bezpecnostny ventil a potrubie od neho k spotrebi¢u musi byt

Elektricky zdroj spotrebic¢a a spotrebi¢ musia byt zapnuté.
bezpodmienelne zabezpecené proti zamrznutiu.

VIIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)

Tieto su pristroje s integrovanym vymennikom tepla, ktoré su uréené
na pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosic¢a
tepla - 80°C.

Riadenie pradu cez vymennik tepla sa uskuto€fuje podla
konkrétnej inStalacie, pricom vyber riadenia by sa malo uskuto¢nit
pocas jej projektovania (napriklad: externy termostat na meranie
teploty vnutri vodnej nadrzi a ktory riadi obehové ¢erpadlo alebo
magneticky ventil).

Ohrievace vody s vymennikom tepla umoziuju zahrievanie vody
ako nasleduje:

1. Pomocou vymennika tepla (cievky) —
zahrievanie vody

2. Pomocou elektrického pridavného vykurovacieho ¢lanku s
automatickym riadenim, vmontované do pristroja — pouziva

sa, ked je potreba dalSieho zahrievania vody alebo pri oprave
systému vymennika tepla (cievky). Pripojenie do elektrickej siete a
manipulacia s pristrojom su uvedené v predchadzajucich odsekoch.
Montaz:

Okrem vy3Sie popisaného spdsobu montaze, zvlastnost tychto modelov je
v tom, Ze je nutné pripojit vymennik tepla k vykurujucej intalécii. Pripojenie
sa uskutoCriuje za dodrzania smerov ruciciek z fig. (1d)+ fig. (1f).
Technické parametre (TAB. 5):

Plocha serpentiny [m2] -S;

Objem serpentinyl[l] -

Pracovny tlak serpentlny [MPa] - P;

Maximalna teplota chladiace;j kvapalmy [°C] - Tmax.

Odporu€ame Vam namontovat uzavieracie ventily na vstupe

a vystupe vymenniku tepla. Pri zastaveni prudu nosica tepla
prostrednictvom spodného (uzavieracieho) ventilu sa vyhnete
neziaducej cirkulacii nosic¢a tepla v obdobiach, ked pouzivate
jenom elektricky ohrievac.

Pri demontazi Vasho bojleru s vymennikom tepla je nutné, aby oba
ventily boli uzavreté.

K nadrze je namontovany naprstok s vnutornou svorkou %2 na
montovanie termosondy, oznaceny TS. K jednotke je dodana aj
mosadzna priechodka, ktoru treba upevnit k naprstku.

hlavny spdsob na

Je nevyhnutné pouZzit dielektrické viozky pri zapajani vymennika k

inStalacii s medenymi rdrami.

Pre zamedzenie kordzie musia byt v instalacii pouZité rary s obmedzenym
A rozptylom plynov.

IX. PERIODICKA UDRZBA

Pri normalnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty sa na povrch
ohrievaCa usadza vapenec /tzv. kotolny kameri/. Toto zhorSuje vymenu
tepla medzi ohrievacom a vodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v
pasme okolo neho sa zvySuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktora
zacina vriet/. Termoregulator sa zac¢ina zapinat a vypinat CastejSie. Je
mozna “klamna” aktivacia poistky teploty. Preto vyrobca tohto pristroja
odporuca na kazdé 2 roky profylaxiu Vasho bojleru autorizovanym
opravujucim strediskom alebo opravujicou bazou. Tato profylaxia musi
obsahovat Cistenie a prehliadku anédového protektoru (pri bojleroch sa
sklo-keramickym krytim), ktory v pripade potreby vymenit novym.
Na ocistenie spotrebi¢a pouzivajte vihku handru. NepouZzivajte brusne
prostriedky alebo prostriedky obsahujuce rozpustadlo. Neoblievajte
zariadenie vodou.
Vyrobca nenesie zodpovednost’ za vSetky nasledky vyplyvajtce z
nedodrzania toho navodu.
Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych
zariadeni
Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, Ze
produkt nepatri do beZného domového odpadu. Musi byt’
odovzdany na prisluSne zbemé miesto uréené na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. V pripade nevhodnej
likvidacie moze mat’ produkt nepriaznivy dosah na I'udske
zdravie alebo na Zivotné prostredie. Reciklacia materialov
pomoze zachovat' prirodné zdroje. Viac informacii o recyklacii tohto
produktu ziskate na prisluSnom mestskom urade, u spolo¢nosti na
likvidaciu odpadkov alebo na mieste zakupenia tohto produktu.



Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja Cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti
vecem komforu u vaSem domu.

Cilj ovog tehnickog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom

i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je namenjeno i
ovlaséenim serviserima koji e obaviti prvobitnu montaZzu uredaja, demontirati ga i
remontirati u slu¢aju potrebe.

PosStovanije pravila u ovom uputstvu u interesu je kupca i jedan je od uslova garancije
koja je navedena u garantnom listu.

Molim, imajte na umu da pridrZzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je u
interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova navedenih u jamstvenoj
karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac
nije odgovoran za o$tecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili
instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

Elektriéni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. NAMENA

Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su
priklju€eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa).

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde
temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom protonom
rezimu.

Uredaj je dizajniran da radi na podrucjima s tvrdo¢om vode do 10 dH.U slucaju

da se instalira na podrucju sa ¢vr§¢om vodom moguce je vrlo brzo nakupljanje od
vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristinu buku kad se zagreja kao Sto i
brzo pogor$anje elektricnog dela. Za podrucja s ¢vrs¢om vodom se preporucuje
(':iééenzje aparata nakupljenih kamenaca svake godine, a snaga koristenja grejaca da
je do 2 kW.

1. VAZNA PRAVILA

1. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavljeno za uredaj i
odnosi se na uslove sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera zatvoren akumuliraju¢i grejac vode, sa toplinskom izolacijom
Za modele bez izmenjivaca toplote (serpentina)

6. Dnevna potro3nja elektriCne energije - vidi Prilog |.

7. Proglaseni profil opterec¢enja - vidi Prilog .

8. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.
9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

10.Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog |.

11.Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog |.
Za modele s izmenjivaéem topline (serpentina)

12.Kapacitet skladiStenja topline u litrima - vidi Prilog II.
13.Toplotni gubici na nula optere¢enja - vidi Prilog II.

» Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.
« Nemojte da ukljuCujete bojler pre nego Sto ste se uverili da je pun vode.

&

p
A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moze uciniti opasnim za zdravlje i Zivot
potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i trajne posledice za njih, uklju¢ivo ali ne samo
fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto mozZe dovesti do oSteéenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/

kao i onoga treéih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZarom.

MontaZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pu$tanje u rad se moraju obaviti samo i jedino
kvalifikovanim elektriCarima i tehni¢arima, koji su ovliasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju
dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vr§e montaZa i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

~

« Prilikom priklju€ivanja bojlera na elektricnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.
« Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoCi na nacin (pratite proceduru iz

t. V, podt. 2 “Povezivanje bojlera na vodovodnu mrezu®).
« Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaZznog otvora

sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili

prikupljanje iznosa proteklih koliCina kako bi se izbeglo oStecenje i ne smeju krsiti zahtevi opisani u stavku 2.
V. Ventil i povezani na njega komponenti moraju biti zasticeni od smrzavanja.

« Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar.

Buka se povecava s vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se

odistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom

« U ciliu bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se Cisti i pregledava da li fukcioni$e

normalno (da nije blokiran) pri €emu u rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se Cisti od nagomilanog

kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

A Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slucaju kada se
utvrdi da je do toga doSlo, garancija se poniStava. Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa

koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima koje

proizvodac nije odobrio.

» Ovo uputstvo odnosi se i ha bojlere sa izmenjivaCem toplote.

« Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oSte¢en, mora da bude zamenjen od
strane servisera ili lica sa odgovarajucom kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

« Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i viSe od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim,

osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili

poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumijeti opasnosti koje mogu nastati.

« Djeca ne moraju se igrati s aparatom

. Cidéenje i odrzavanije uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.



IV.OPIS | NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu),
zastitnog plasti€nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od ¢elicnog rezervoara (spremnika za vodu)

i plasta (spoljasnje oplate) sa toplinskom izolacijom izmedu njih

od ekoloski Cistog penopoliuretana velike gustoce i dve cevi sa
navojem G '2” za dovod hladne vode (sa plavim prstenom) i
ispustanje tople vode (sa crvenim prstenom).

Unutra$nji rezervoar u zavisnosti od modela moze da bude dve
vrste:

e Od crnog ¢elika zastiéenog od korozije specijalnim
staklokeramickim pokricem;

e Od nerdajuceg Celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu da budu sa ugradenim
izmenjivacem toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine
razmesteni su bo¢no i predstavljaju cevi sa navojem G %4”.

2. Na prirubnici je montiran elektri¢ni greja¢. Kod bojlera sa
stakolkeramickim pokriéem montiran je i mahnezijumova anoda.
Elektri¢ni grejac zagreva vodu u rezervoaru. Grejacem upravlja
termostat koji automatski odrzava zadatu temperaturu.
Uredaj raspolaZze sa ugradenim priborom za zastitu od pregrevanja
(termoprekidacem) koji iskljuCuje grejac iz elektricne mrezZe kada
temperatura vode dosegne previsoke vrednosti.
3. Nepovratni ventil spreCava potpuno praznjenje uredaja u slucaju
prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu
zagrevanja S§titi uredaj od povecanja pritiska u rezervoaru vode
(kod povecanja temperature pritisak se pove¢ava voda se Siri) do
vrednosti ve¢e od dozvoljene preko ispustanja suvisne vode preko
drenaznog otvora.
( )
Nepovratni ventil ne moZe da zastiti uredaj ukoliko je pritisak u vodovodu
veci od propisanog za uredaj.

\
V.MONTAZA | PUSTANJE U POGON

J

N
UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moze
uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da

dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke

povrede i/ ili smrt. Ovo isto moze dovesti do ostecenja njegove nekretnine/
kvar i /ili unistavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana
poplavom/ eksplozijom i poZzarom.

Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se

moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektriCarima i tehnicarima, koji su

ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji

L drzave u kojoj se vrSe montaZa i puStanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.
Y,

Napomena: Instalacija uredaja je o trosku kupca.

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi $to blize mestima na kojima

Ce se topla voda koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u
cevovodu. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na
takvom mestu na kojem necée biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog
tusa.

Bojler okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu
(ako nisu pri¢vrs¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih
vijaka). Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) &vrsto
pricvrSéene za zid (nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija
nosecée konzole kod bojlera za uspravnu montazu je univerzalna i
omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude od 220 mm do 300 mm
(sl. 1a). Kod bojlera za lezecu montazu rastojanja izmedu kuka su
razliCita za svaki model i navedena su u tablici 2 uz sliku 1c.

Tablici 2 uz sliku 1b - za podnu montazu.

Kako bi se izbegle Stete korisniku i trecim licima u slucaju havarije
sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler
montira u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenaZzom u kanalizaciji.

Ni u kom slucaju ne stavijajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne.
Kada se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je
da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenaZzom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 3a/3b - za uspravnu montazu i leze¢u montazu; Sl. 3c - za
podnu montazu

Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod
napona u vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa
vezom prema kanalizaciji; 6 — crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera
Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi
racuna o obojenim oznakama (prstenima) na cevima: plavo za
hladnu (ulaznu) vodu, crveno za vruéu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler
kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa
strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena
montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i
bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju kori§éenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to

se mora on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487
maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne
ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje

od oznacenog na plo€ici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno
sigurnosni ventil isporu¢en sa uredajem ne treba se koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila mozZe da dovede do
oStecenja bojlera i treba da se uklone.

Ne dopusta se druga zaustavijaju¢a armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duzine vise od 10
mm, u protivnhom to moze da dovede do oStecenja vadeg ventila i
\_opasno Je po vas bojler.

y,
S
Kod bojlera za vertikalnu montazu zastitni ventil mora da bude
povezan na ulaznu cev kod skinutog plasticnog panela uredaja.
\ y,
e N

Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni
od smrzavanja. U slucaju drenaZe sa crevom — njegov slobodan kraj
mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba
\_biti osigurano od smrzavanja. )

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine za vruc¢u vodu tu$ baterije. Posle
punjenja iz tu$ baterije treba da potece neprekidan vodeni mlaz.
Tek tada mozete da zatvorite slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite
elektricno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite
slavinu za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 3a i 3b) da
istoCite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler
moze da se isto€i na sledeci nacin:

e kod modela koji imaju predpazni ventil sa polugom — podignite
polugu i voda Ce isteci kroz drenaznog otvora ventila.
e kod modela sa ventilom bez poluge — bojler moze da bude

istoCen direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen
od cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja
nekoliko litara vode iz rezervoara za vodu.

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za sprecavanje Steta koje
moZe da prouzrokuje voda.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece raditi
ispravno. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za probleme
izazvane nepravilnom upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektricnu mrezu

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utikacem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u utinicu. Isklju€ivanje iz
elektricne mreze ostvaruje se izvlatenjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osigurac¢em. On mora biti uzemljen.

3.2. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikatem
vezivanje bojlera na elektriénu mrezu ostvaruje se pomocu trozilnog
napojnog kabla sa bakarnim provodnikom 3x2.5 mm? na odvojeno
elektri¢no kolo zasti¢eno prekidacem 16A. To se odnosi na bojlere
sa jacinom struje do 3000 W ukljucivo. Kod bojlera jadine 4000W
priklju€ivanje bojlera na elektricnu mrezu ostvaruje se pomocu
napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x4 mm? na odvojeno strujno
kolo zasti¢eno 20 amperskim osiguracem.

U elektricnu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji
obezbeduje razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona
kategorije lll.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se
skine plasticni poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama
na terminalima kao Sto sledi:

e fazovi na oznaku A1 ili L ili L1.
e neutralni na oznaku N (B ili B1 ili N1)

e Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim
spojem oznacenim sa (D).

MAXHA! N3onauwnja enekTpuyHMx kabnosa Hanajaka Mopa 6uTtn
3awTnheHa of KOHTaKTa ca NpMpyoHMLOM anapata (y 30HM nog,
nnacTM4yHOM noknonuy). Ha npumep ca n3onaunoHOM LipeBOM Y3 TOMSIOTHU

otnop Behu og 90 °C.




Nakon ugradnje ponovno vratite plasticni poklopac na mesto!
Objasnjenje uz sl. 2:

TS - termoprekidac; TR - termoregulator; S - klju¢ (kod modela s
takvim); R - grejalica; IL - signalna sijalica; F - prirubnica; KL - luster
stopica;

VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA
ANODA (KOD BOJLERA SA REZERVOAROM SA
STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)

Zastitna magnezijumova anoda §titi unutrasnju povrsinu rezervoara
za vodu od korozije.

Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni.

U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe bojlera
proizvodac preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja zastitne
magnezijumove anode od strane ovlad¢enog servisera i u slu€aju
potrebe zamenu. To moZe da se obavi za vreme periodi¢ne
profilakse uredaja.

Za zamenu stupite u kontakt sa ovlaséenim serviserima!

Vil. RUKOVANJE UREDAJEM.
1. Ukljucivanje uredaja.

Pre prvobitnog uklju€ivanja uredaja uverite se da je bojler ispravno

vezan na elektricnu mrezu i da je pun vode.

Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u

instalaciju koji je je opisan u podtacki 3.3 tacke V ili stavljanjem

utika¢a u uticnicu (ukoliko je model sa kablom sa utikacem).
Napomena: Za modele s ugradenim u bojleru prekidacem je
potrebno ukljuciti i njega. Dugme elektri¢nog prekidaca u
jedinici je oznaceno sa znakom @. To je relefno.

2. Bojleri s elektromehani¢kim upravlanjem

Slika.2a, 2b gde:

1 - Dugme elektricnog prekidaca (u modelima sa prekidacem);
2 - Svetlosni indikatori;

3 - Ru¢na dr8ka za termoregulator (samo u modelima s opcijom
podesSavanja temperature).

e Za ukljuCivanje elektri¢nog prekidaca pritisnite dugme dok se ne
zaustavi i opusnite. To zasvetli, Sto znaci da je ukljuceno i ostaje
svetlo stalno dok ne bude isklju€eno ili iskljucivanjem napajanja na
aparatu. Svetlosni indikatori se takode upaljuju (vidi sledecu t.2.1)
e Za iskljuCivanje elekri¢nog prekida¢ pritisnite dugme dok se ne
zaustavi, a zatim otpustite. Dugme mora ugasnuti, $to znaci da je
iskljuéeno. Svetlosni indikatori takode isklju€uju.

2.1. Kontrolne lampe (indikatori)

Sjaju u crvenoj boji - uredaj je u rezimu zagrejavanja vode

Sjaju u plavoj crvenoj boji — voda je zagrejana u jedinici i
termoregulator je iskljucio

Indikatori ne sjaju kada:

o elektriéni prekidac uredaja je iskljucen ili

e nema elektricnog napajanja na uredaj ili

e temperaturna zastita uredaja je iskljucila — vidi t.4 dolje.

2.2, Postavljanje temperature - za modele s podesivim
termoregulatorom (termostat)

Ova postavka omogucuje polako postavljanje Zeljene temperature,
Sto se obavlja posredstvom okretajuée drSke na upravljackoj plogi.
Kako bi se povecala temperatura okrenite u smeru prema uzlaznoj

indikaciji.
Jednom mjesecno, postaviajte ru¢nu drsku u poloZaju za )
A maksimalnu temperaturu, za vreme od jednog dana (osim ako
uredaj radi kontinuirano u ovom nacinu radaf - vidi Prilog - I. (11)
Maksimalna temperatura termostata. Na takav nacin se osigurava

veca higiena zagrejanje vode.
. VAZNO: Za modele koji nemaju ruénu drsku za upravijanje

p postavke termostata, podeSavanje za automatsko reguliranje
temperature vode fabri¢no je postavijeno - vidi Prilog I. (12) Fabricki
zadate temperaturne postavke.

Polozaj € (Usteda elektri¢ne energije) — U tom reZimu temperatura
vode dostize do oko 60° C. Na taj nacin se smanjuje gubitak topline.

3. Rezim protiiv zamrzavanja

U ovoj poziciji uredaj odrzava temperaturu koja spre€ava
zamrzavanije vode u njemu.

Elektricno napajanje uredaja mora biti ukljuceno i uredaj mora biti
A ukljucen. Sigurnosni ventil i cev iz njega prema jedinici moraju biti
osigurani od smrzavanja.
U slu¢aju da iz bilo kojeg razloga potrebno napajanje je prekinuto, tamo ima
opasnost voda u spremniku zamrznuti. Stoga preporucujemo u slucaju dugog
odsustva (viSe od nedelje dana) da ispustite vodu iz uredaja.

4. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).
Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za
zastitu od pregrevanja vode koji isklju€uje grejac od elektri¢ne
mreze kada temperatura dostigne previse visoke vrednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj
nece raditi. Kontaktirajte ovliastenog servisera za reSavanje problema.

VIII.MODELI SA IZMENJIVACEM TOPLOTE (SERPENTINOM)

To su uredaji s integrisanim izmenjivacem toplote i namenjeni su
za spajanje na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom
toplonosaca — 80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjiva¢ topline je pitanje reSenja
konkretne instalacije, kao $to je izbor upravljanja treba biti ucinjen
pri njezinom projektovanju (Primer: spoljni termostat koji mjeri
temperature u rezervoaru za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpu ili
magnetski ventil).

Bojleri s izmenjivacem toplote davaju moguénost za zagreavanje
vode, sledeé¢i metode:

1. Putem izmenijivaca toplote (serpentina) — osnovni nacin grejanja
vode

2. Posredstvom pomoc¢nog elektricnog grijaca s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno
dodatno grejanje vode ili pri popravku sistema na izmjenjivacu
toplote (serpentina). Prikljucak na elektri¢nu instalaciju i rad s
uredajem navedeni su u prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim ve¢ opisanog nacina montaze, posebnost kod tih modela je
to Sto izmenjivac toplote mora da se priklju€i na grejnu instalaciju.
Priklju€ivanje se ostvaruje uz postovanje smerova ukazanih
strelicama na Fig. 1d+ Fig. 1f.

Tehnicke karakteristike (TABL. 5):

Povrsina serpentine [m?] - S;

Obim serpentine [I] - V;

Radni pritisak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

PreporuCuje se da se na ulazu i izlazu izmenjiva€a toplote ugrade
zaustavni ventili. Tako u slu€aju prekida dovoda toplote donjim
zaustavnim ventilom modéi ¢e da se izbegne neZeljena cirkulacija
toplote u periodima kada se koristi samo elektri¢ni grejac.

Kada se vr8i demontaza bojlera sa izmenjivacem toplote, potrebno
je da oba ventila budu zaustavljena.

Na vodospremniku ima zavarena utinica s unutrasnjim navojem 2"
za montazu termosonde - oznacena sa ,TS”. U kompletu uredaja
ima mjedeni okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen
na ovu uti¢nicu.

(A

Da biste ogranicili koroziju u instalaciji treba koristiti cevi sa ograni¢enom
difuzijom plinova.

Obavezno morate da koristite dielektricne uloske za spajanje izmjenjivaca
topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

IX.PERIODIENO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke
temperature na povrsini grejaca sakuplja se kamenac. To
pogorSava izmenu toplote izmedu grejaca i vode. Na povrSini
grejaca i u zoni oko njega temperatura se povecava. Cuje se
karakteristican Sum proklju¢ale vode. Termostat pocinje da se ¢eS¢e
uklju€uje i iskljuuje. Moguce je da dode do «laznog» aktiviranja
temperaturne zastite. Zato proizvodac ovog uredaja preporucuje
profilaksu vaseg bojlera svake dve godine od strane ovlaS¢enog
servisa. Ova profilaksa treba da ukljucuje CiSéenje i pregled zastitne
magnezijumove anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokricem) i
zamenu novom u sluc¢aju potrebe.
Za CiScéenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivaéem. Nemojte sipati vodu na
jedinicu. .
PROIZVODAC NE SNOSI ODGOVORNOST ZA SVE POSLEDICE
KOJE SU RE ZULTAT NEPOSTOVANJA OVOG UPUTSTVA.

Uputstva za zastitu zZivotne sredine:

Stari elektriCni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne

smeju da se bacaju zajedno sa smec¢em iz domacinstva!

Molimo vas da aktivnho doprinesete o€uvanju resursa

i Zivotne sredine i da predate uredaj u organizovanim

otkupnim mestima.



Stovani kupci, 1. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Ekipa TESY-ja Cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj 1. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju
pridonijeti vecem komforu u vaSem domu. . 2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

Svrha je ovog tehnickog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom R . :

i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe. Upute su namijenjene i ovlastenim 3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju
serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u slu¢aju 4. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

potrebe.

Postivanje pravila u ovim uputama u interesu je kupca i jedan je od uvjeta garancije
koja je navedena u garancijskom listu.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priruéniku je
prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uvjeta navedenih u ) . .. - N
jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da Koristi besplatan servis u jamstvenom roku. 5. Vrsta bojlera - zatvoren akumuliraju¢i grija¢ vode, s termoizolacijom
Proizvodac nije odgovoran za ostec¢enja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada  Za modele bez izmjenjivaca topline (serpentina)

i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u ovom prirucniku. & - S i D

Elektriéni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21. 6. Dnevna potrosnja elektricne energije - vidi Prilog |

. NAMJENA 7. Proglaseni profil opterec¢enja - vidi Prilog .

Namjena je uredaja opskrbiti vruéom vodom komunalne objekte priklju¢ene na 8. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.
vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6 MPa). 9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje
temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za uredaj i
odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda

10. Tvorni¢ki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog .

rezimu. 11. Energetska uCinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog I.
Uredaj je dizajniran da radi na podrucjima s tvrdocom vode do 10 dH.U slu¢aju Za modele s izmjenjivatem topline (serpentina)
da se instalira na podrucju sa ¢vrs¢om vodom moguce je vrlo brzo nakupljanje od 12. Kapacitet pohrane topline u litrama - vidi Prilog Il.

vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristicnu buku kad se zagrije kao $to i brzo o N L .
pogorsanje elektriénog dijela. Za podruja s évrséom vodom se preporuéuje &iscenje 13- Toplinski gubici na nula opterecenja - vidi Prilog I1.
aparata nakupljenih kamenaca svake godine, a snaga koriStenja grijaca da je do 2kW.

Ill. VAZNA PRAVILA

« Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.

« Nemojte ukljucivati bojler prije nego Sto ste se uvijerili da je pun vode.

( =
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i priklju¢ak uredaja moze ga uciniti opasnim po zdravije korisnika,
moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za njih, ukljuéujuci, ali ne ograni¢avajuci se na
fizicke ozljede i/ ili smrt. Takoder moze uzrokovati Stetu njihovih nekretnina/ Stete i/ ili uniStavanje/, isto
i onoga tre¢ih osoba, uzrokovane, ukljucujuéi ali ne samo poplavom, eksplozijom i poZarom.
Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i
tehniCari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli nadleznost na podrucju drzave u kojoj se vrSe instalacija i
L pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

« Prilikom priklju€ivanja bojlera na elektricnu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

« Ukoliko postoji vjerovatno¢a da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti (pratite
postupak naveden u t. IV, podtocka 2 Prikljuéenje bojlera na vodovodnu mrezu).

« Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora

sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili

(J/nkupljanje iznosa proteklih koliCina kako bi se izbjeglo ostecenje i ne smiju krsiti zahtjevi opisani u stavku 2.
. Ventil i povezani na njega komponenti moraju biti zastiCeni od smrzavanja.

- Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar.
Buka se povecava s vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se
oCistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

« U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije i
blokiran) pri ¢emu u popdrucjima s veoma tvrdom vodom Cistiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga
nije predmet garancijskog servisiranja.

A Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U slu¢aju kada se
utvrdi da je do toga doSlo, garancija se poniStava. Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa
koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnim koje
proizvodac nije odobrio.

« Ove se upute odnose i na bojlere s izmjenjivacem toplote.

» Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oste¢en, mora biti zamijenjen od
ovlastenog servisera ili od osobe s odgovarajuéom kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik

» Ovaj uredaj je namijenjen za koriStenje od strane djece 8 i viSe od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili
poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumijeti opasnosti koje mogu nastati.

« Djeca ne moraju se igrati s aparatom
. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.




IV.OPIS | NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera
za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za lezeéu montazu),
zastitnog plasti€nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od ¢elicnog spremnika za vodu i plasta (vanjske

oplate) s termoizolacijom izmedu njih od ekoloski istog pjeno-

poliuretana velike gustoce i dvije cijevi s navojem G 2" za dovod

hladne vode (s plavim prstenom) i ispustanje tople vode (s crvenim

prstenom).

Unutarnji spremnik ovisno o modelu moze biti dvije vrste:

e Od crnog Celika zasticenog od korozije specijalnim

staklokeramickim pokricem;

e Od nehrdajucéeg Celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu biti s ugradenim izmjenjivaem

toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmjesteni su bo€no i

predstavljaju cijevi s navojem G %"

2. Na prirubnici je ugraden elektiréni grija¢. Kod bojlera sa

staklokeramic¢kim pokriéem montirana je i zastitha magnezijska

anoda.

Elektricni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijacem upravlja

termostat koji automatski odrzava zadanu temperaturu.

Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za zastitu protiv enormnog

zagrijavanja (termoprekidacem) koji isklapa grijac iz elektri¢ne

mreze kada temperatura vode dosegne prevelike vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprijeCava potpuno praznjenje uredaja u

slu€aju prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu

zagrijavanja $titi uredaj od poviSenja tlaka u spremniku vode (kod

poviSenja temperature tlak se povisuje voda se Siri) do vrijednosti

vecée od dopustene preko ispustanja suviSne vode preko drenaznog

otvora.

e N\
Nepovratni ventil ne moze zaétititi uredaj ukoliko je tlak u vodovodu
veci od propisanog za ureday.

V.MONTAZA | PUSTANJE U POGON
p

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i priklju¢ak uredaja mozZe ga uciniti

opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane
posljedice za njih, uklju¢ujuci, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i /
ili smrt. Takoder mozZe uzrokovati Stetu njihovih nekretnina/ Stete i/ ili
unistavanje/, isto i onoga tre¢ih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo
poplavom, eksplozijom i poZarom.
Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i puStanje u pogon smiju obaviti
samo i jedino ovlaSceni elektricari i tehni¢ari za popravak i ugradnju
uredaja, koji su stekli nadleznost na podrucju drzave u kojoj se vrse

\_instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

njemu koja ukazuje smijer ulazne vode. Nije dopuStena montaza
bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.
Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koriStenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489),

to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN

1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale
sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa
manje od ozna¢enog na ploc€ici uredaja.

U tim slu€ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporu¢en sa uredajem
ne smiju se Kkoristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze dovesti do
oStecenja bojlera i treba ih ukloniti.

Ne dopusta se druga zaustavijajuca armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10 mm, u
protivnom moZe doci do oStecenja vaseg ventila i to je opasno po vas

bojler.

Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti vezan na
ulaznu cijev kod skinutog plasti¢nog panela uredaja.

YR YSER YR

smrzavanja. U sluCaju drenaze sa crijevom — njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti

Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od
osigurano od smrzavanja.

Punjenje bojlera vodom vr$i se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus$ baterije. Poslije
punjenja iz tu$ baterije mora poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek
tada mozete zaviti slavinu za toplu vodu.

Kada morate bojler istogiti, obvezno prije toga prekinite elektri¢no
napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople
vode mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 3a i 3b) kako bi voda iscurila
iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler mozete isprazniti
na sljedeci nacin:

o kod modela koji su opremljeni sigurnosnom klapnom s polugicom
— podignite polugicu i voda ¢&e iscuriti preko drenaznog otovora
klapne

e kod modela opremljenih klapnom bez polugice — bojler se moze
isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvajiti
od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e doci do istakanja nekoliko litara
vode iz spremnika za vodu

Pri istakanju preduzeti mjere za sprijeCavanje Steta koje voda moze
prouzroCiti.

Primjedba: Montiranje uredaja je na racun kupca.

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi 8to blize mjestima na kojima ¢e se
topla voda koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu.
Kod montaZe u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na
kojem nece biti zalijevan vodom iz tu$a ili pokretnog tusa.

Bojler objesite na noseéim konzolama koje su montirane na kucistu
(ako nisu priévrs¢éene, moraju se montirati pomocu prilozenih
vijaka). Objesite pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) évrsto
priévrscenih za zid (nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija
nosece konzole kod bojlera za uspravnu montazu je univerzalna

i omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude od 220 mm do 300
mm - sl. 1a. Kod bojlera za leZze¢u montaZu rastojanja izmedu kuka
su razli¢ita za svaki model i navedena su u tablici 2 uz sliku 1c. Kod
bojlera za podnu montaZu rastojanja izmedu kuka su razli€ita za
svaki model i navedena su u tablici 2 uz sliku 1b

Kako bi se izbjegle Stete korisniku i trecim osobama u slucaju havarije|

sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati
u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom
slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod
njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenaZom.

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

2. Priklju€ivanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 3a— za uspravnu montazu i; SI. 3b - za leze¢u montazu

Sl. 3¢ — za podnu montazu

Gdje: 1 — Ulazna cijev; 2 — sigurnosni ventil; 3 — reducir ventil (kod
napona u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 — stop ventil; 5 — lijevak

s vezom prema kanalizaciji; 6 — crijevo; 7 — ventil za praznjenje
bojlera

Pri priklju€ivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi rauna o
obojenim oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu
(ulaznu) vodu, crveno za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen.
Montira se na priklju€ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na

Ako tlak u vodovodnoj mreZi prelazi navedenu vrijednost u |
stavku gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece
raditi ispravno. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za probleme
izazvane nepravilnom uporabom uredaja.

3. Prikljuc¢ivanje na elektri€cnu mrezu .

Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikaem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Isklju€ivanje iz
elektricne mreze ostvaruje se izvlaenjem utikaca iz utiCnice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osigurac¢em. On mora biti uzemljen.

3.2, Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektri¢ne instalacije, osiguran osigura¢em sa objablenom
nominalnom strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza bi trebala
biti trajna — bez utikaca. Strujni krug mora biti osiguran osiguraem
i ugradenim uredajem koji da osigurava isklju¢enje svih polova u
uvjetima hipertenzije kategorije Il1.

Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba se izvrsiti
kako slijedi:

o kabel smede boje izolacije — na fazni kabel elektri¢ne instalacije
L)

o kabel plave boje izolacije — na neutralni kabel elektricne
instalacije (N)

o kabel zuto-zelene boje izolacije — na zastitni kabel elektriCne
instalacije (L))

3.3. Vodogrijaci bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektri¢ne instalacije, osiguran osigura¢em sa objablenom
nominalnom strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza se
ostvaruje s mjedenim jednozilnim (&vrsti) kablovima - kabel 3x2,5
mm? za ukupnu snagu 3000W (kabel 3x4.0 mm? za snagu >
3700W).



U elektriénu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava
razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je
skinuti plasti¢ni poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama
na terminalima kao sto sledi:

e fazovi na oznaku A1 ili Liili L1.

e neutralni na oznaku N (B ili B1 ili N1)

e Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem
oznacenim s (L).

UPOZORENJE! Izolacija elektricnih kabela napajanja mora biti
zasticena od kontakta s prirubnicom aparata (u zoni pod plasticnom
poklopcu). Na primjer sa izolacijskom crijevom uz toplinski otpor veci od 90 °C.

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!
Objasnjenje uz sl. 2:

TS — termoprekidac; TR — termoregulator; S — klju¢ (kod modela
s takvim); R — grijalica; IL — signalna Zarulja; F — prirubnica; KL —
luster stopica;

VI.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA
ANODA (KOD BOJLERA SA SPREMNIKOM SA
STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)

Zastitna magnezijumska anoda $titi unutarnju povrsinu spremnika
za vodu od korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodi¢koj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera
proizvoda€ preporuca periodi¢ku kontrolu stanja zastitne
magnezijske anode od ovlastenog servisera i zamjenu u slu¢aju
potrebe. To se mozZe obaviti za vrijeme periodi¢ke profilakse
uredaja.

Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserimal!

Vil. RUKOVANJE UREDAJEM.

1. Ukljucivanje uredaja.

Prije prvobitnog uklju€ivanja uredaja uvjerite se da je bojler ispravno

vezan na elektriénu mrezu i da je pun vode.

Uklju€ivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u

instalaciju koji je opisan u podtocki 3.3 tocke IV ili stavljanjem

utikaca u uticnicu (ukoliko je model s kablom s utikacem).

Primjedba: Za modele s ugradenim u bojleru prekidacem je
potrebno uklju€iti i njega. Dugme elektricnog prekidaca u

jedinici je oznaceno sa znakom Q.

To je reljefno.

2. Bojleri s elektromehani¢kim upravlanjem

Slika.2a, 2b, gdije:

1 - Dugme elektriénog prekidaca (u modelima sa prekidacem);

2 - Svijetlosni indikatori;

3 - Rucna dr8ka za termoregulator (samo u modelima s opcijom
podesavanja temperature)

e Za ukljuCivanje elektricnog prekidaca pritisnite dugme dok se ne
zaustavi i opusnite. To zasvijetli, Sto znadi da je uklju€eno i ostaje
svjetlo stalno dok ne bude isklju¢eno ili isklju€ivanjem napajanja na
aparatu. Svjetlosni indikatori takoder se upaljuju (vidi sljedecu t.2.1)
e Za iskljuCivanje elekri¢nog prekidac pritisnite dugme dok se ne
zaustavi, a zatim otpustite. Dugme mora ugasnuti, $to znadi da je
isklju¢eno. Svjetlosni indikatori takoder isklju€uju.

2.1. Kontrolne lampe (indikatori)

Sjaju u crvenoj boji - uredaj je u rezimu zagrijavanja vode

Sjaju u plavoj crvenoj boji — voda je zagrijana u jedinici i
termoregulator je iskljucio

Indikatori ne sjaju kada:

e elektricni prekidac uredaja je iskljucen ili

e nema elektricnog napajanja na uredaj ili

e temperaturna zastita uredaja je iskljucila — vidi t.4 dolje

2.2, Postavljanje temperature - za modele s podesivim
termoregulatorom (termostat)
Ova postavka omogucuje polako postavljanje Zeljene temperature,
Sto se obavlja posredstvom okretajuée drSke na upravljackoj plogi.
Kako bi se povecala temperatura okrenite u smjeru prema uzlaznoj
indikaciji.
Jednom mjesecno, postaviajte ruénu drsku u poloZaju za
maksimalnu temperaturu, za razdoblje od jednog dana (osim ako
uredaj radi kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog - I. (11)
Maksimalna temperatura termostata. Na takav nacin se osigurava veca
higijena zagrijanje vode.

VAZNO: Za modele koji nemaju ruénu drsku za upravijanje
postavke termostata, podesavanje za automatsko reguliranje

temperature vode tvornicki je postavijeno - vidi Prilog I. (12)

TvorniCki zadate temperaturne postavke.

PoloZaj € (Usteda elektriéne energije) — U tom reZzimu temperatura

vode dostize do oko 60° C. Na taj nacin se smanjuje gubitak topline.

3. Rezim protiiv zamrzavanja (fig.2).

U ovoj poziciji uredaj odrzava temperaturu koja sprije€ava
zamrzavanje vode u njemu.

Elektricno napajanje uredaja mora biti uklju¢eno i uredaj mora biti

ukljuc¢en. Sigurnosni ventil i cijev iz njega prema jedinici moraju biti
osigurani od smrzavanja. U slucaju da iz bilo kojeg razloga potrebno
napajanje je prekinuto, tamo ima opasnost voda u spremniku zamrznuti.
Stoga preporucujemo u sluéaju dugog odsustva (vise od tiedan dana) da
ispustite vodu iz uredaja.

4. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).
Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za
zastitu od pregrijavanja vode koji isklju€uje grijaC od elektricne
mreze kada temperatura dostigne previse visoke vrijednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj
nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za rjeSavanje problema.

VIII.MODELI S IZMJENJIVACEM TOPLINE (SERPENTINOM)
To su uredaji s integriranim izmjenjivacem topline i namijenjeni

Su za spajanje na sustav grijanja s maksimalnom temperaturom
toplonosaca — 80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjiva€ topline je pitanje reSenja
konkretne instalacije, kao $to je izbor upravljanja treba biti uc€injen
pri njezinom projektovanju (Primjer: vanjski termostat koji mjeri
temperature u spremniku za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpu ili
magnetski ventil).

Bojleri s izmjenjivacem topline davaju moguénost za zagrijavanje
vode, slede¢i metode:

1. Putem izmjenjiva€a topline (serpentina) — osnovni nacin grijanja vode
2. Posredstvom pomoénog elektricnog grija¢a s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno
dodatno grijanje vode ili pri popravku sustava na izmjenjivacu
topline (serpentina). Priklju¢ak na elektri¢nu instalaciju i rad s
uredajem navedeni su u prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim ve¢ opisanog nac¢ina montaze, posebnost je kod tih modela
Sto se izmjenjivac toplote mora prikljuciti na grijacu instalaciju.
Priklju€ivanje se ostvaruje uz poStovanje smjerova ukazanih
strelicama na Fig 1d+ Fig 1f.

Tehnicke karakteristike (TABLICA. 5):

Povrsina serpentine [m?] - S;

Obim serpentinel[l] - V;

Radni tlak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporuca se na ulazu i izlazu izmjenjivaca topline ugraditi
zaustavne ventile. Tako u slucaju prekida dovoda topline donjim
zaustavnim ventilom moci ¢e se izbjeci nepozeljna cirkulacija
topline u razdobljima kada se koristi samo elektri¢ni grijac.

Kod demontaZze bojlera s izmjenjivaéem toplote, potrebno je
pritegnuti oba ventila.

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutarnjim navojem 2"
za montazu termosonde - oznacena sa ,TS”. U kompletu uredaja
ima mjedeni okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen
na ovu utinicu.

Obavezno morate da koristite dielektri¢ne uloske za spajanje
izmjenjivala topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

Da biste ograniCili koroziju u instalaciji treba koristiti cijevi sa
ograni¢enom difuzijom plinova.

IX.PERIODICKO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke
temperature na povrsini grijaca sakuplja se kamenac. To pogorSava
izmjenu topline izmedu grijaca i vode. Temperatura na povrsini
Eruaca i u zoni oko nje?a se povisuje. Cuje se karakteristiCan Sum
ipuce vode. Termostat se pocCinje CeSce ukljucivati i iskljucivati.
Moguce je doci do «laZznog» aktiviranja temperaturne zastite. Stoga
proizvodac ovog uredaja preporuca profilaksu vaSeg bojlera svake
dvije godine od ovlaS¢enog servisa. Ova profilaksa mora ukljucivati
CiScenje i pregledavanje zatitne magnezijske anode (kod bojlera
sa staklokeramickim pokri¢em) i zamjenu novom u slu€aju potrebe.

Za CiSc¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivatem. Nemojte sipati vodu na
jedinicu.

Proizvoda¢€ ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane
nepostivanjem ovih uputa.

Upute o zastiti okolisa
Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala

te stoga ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo

da nas svojim aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji

resursa i zastiti okoliSa, te da ovaj uredaj predate na
Emm Mjesta predvidena za sakupljanje starih elektri¢nih

uredaja, ukoliko je takvo organizirao.



Klienté té nderuar,

Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri
do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.

Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t"Ju njoh me artikullin
dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe shfrytézimin e drejté. Instruksioni éshté i
destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe
riparojné né rast defekti.

Zbatimi i udhézimeve né kété instruksion éshté né interes té blerésit dhe njé nga kushtet
e garancisé, qé éshté shénuar né librezén e garancisé.

Ju lutemi, duhet t€ keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté
para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé éshté edhe njé prej kushteve té
garancisé, té pérshkuara né kartén e garancisé, ge t€ mund blerési ta pérdoré shérbimin
falas gé ofrohet nga garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose
déme té& mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, & nuk iu
pérgijigjen instruksioneve né kété udhézues.

Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave t€ EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. DESTINIMI

Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé t& nxehté objekte banimi, gé kané njé rrjet
ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).

Ai éshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente t€ mbyllura dhe té ngrohta, né

té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té punojé né regjim té
pandérpreré dhe té vazhdueshém.

Aparati éshté i destinuar t€ punojé né regjione me fortésiné e uijit deri né 10 odH. Nése
montohen né njé regjion me ujé mé té forté éshté i mundshém grumbullimi i shpejté i
fundérresave gélqerore, té cilat shkaktojné zhurmé gjaté ngrohjes ose démtim té shpejté
té pjesés elektrike. Pér regjione me ujéra mé té forta ¢do vit rekomandohet pastrim i
aparatit nga shtresat gélgerore dhe pérdorimi i kapacitetit t€ ngrohésit deri né 2 kW.

Il. RREGULLA TE RENDESISHME

II. KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Nxénésia nominale V, né litra — shiko tabelén mbi aparatin.
Tension nominal — shiko tabelén mbi aparatin.

Fugi nominale — shiko tabelén mbi aparatin.

Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

2,

3.

4,
Ky nuk éshté presioni nga rijeti i ujésjellésit. Kjo éshté e shpallura pér
aparatin dhe lidhet me kérkesat e standardéve té parrezikshmérisé.

5. Lloji i bojlerit —ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.

Pér modelet pa shkémbyes termik (serpentiné)

6. Konsumi ditor i elektroenergjisé — shiko Shtojcén |

7. Profili i shpallur i ngarkesés — shiko Shtojcén |

8. Sasia e ujit t& pérzier tek 40°C V40 né litra — shiko Shtojcén |

9. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcén |
10.Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht — shiko Shtojcén |
11.Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit — shiko Shtojcén |

Pér modele me shkémbyes (serpertiné)

12.Volumi i akumulimit termik né litra — shiko Shtojcén II

13.Humbje termike gjaté ngarkimit zero — shiko Shtojcén II

« Bojleri duhet t&€ montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.
» Mos e Iéshoni bojlerin para se té jeni té bindur se éshté i mbushur me ujé.

A

pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.

VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin
dhe jetén e konsumatoréve qé mund té shkaktojé pasoja té€ rénda dhe té€ géndrueshme pér ata,
duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té€ ¢ojé né démtime té pronésisé
Sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj t€ paléve té treté té shkaktuara, duke

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém
nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit Q€ kané fituar
licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té
| aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.

« Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pérguesit mbrojtés (tek modelet pa

kablo dhe spiné).

« Né rast se ka mundési qé temperatura né aneks té bije nén 0 °C, bojleri duhet té zbrazet (respektoni procedurén
e pérshkruar né p. V, nénpiké 2 “Lidhja e bojlerit me rrjetin ujésjellés”).

« Gjaté eksploatimit — (regjim i ngrohjes sé ujit) —

éshté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie.

Ajo duhet té mbetet e hapur ndaj atmosferés. Duhet té€ ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e
sasive té derdhura pér shmangen e demave dhe nuk duhet té shkelin kérkesat e pérshkruara né pikén e dyté té
paragrafit t€ pesté. Valvula dhe elementet e lidhura me t€ duhet té jené té mbrojtura nga grirja.

« Gjaté kohés sé ngrohjes s€ aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon
démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin e kohés pér shkak té gélqgerorit t€ grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati

duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.
o Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi

— sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a

funkcionon normalisht /pa blokim/, né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim

nuk éshté objekt i garancisé.

A

Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim
té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet. Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e

elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me

analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.

« Ky instruksion éshté edhe pér bojlerét me shkémbyes nxehtésie.

» Nése kabloja ushquese (pér modelet qé e kané) éshté e prishur ajo duhet té€ ndrohet nga pérfagesues i repartit ose
nga person me njé kualifikim t€ kétillé, pér t& shmangur ¢do risk.

« Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 8 vjece ose mbi moshén 8 vjege, nga njeréz me aftési
té kufizuara fizike, emocionale dhe mendore, ose nga njerézit t€ cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén
mbikeqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e parrezikshém te pajisjes dhe nése i kuptojné rreziget té

cilat mund té shkaktohen.
« Fémijét t& mos luajné me pajisjen.

« Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes t&€ mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.



IV. PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé né pjesén e poshtme /tek bojlerét
pér montim vertikal, /ose anés/ tek bojlerét me montim horizontal/, panel
mbrojtés plastik dhe valvolékthimi - siguruese.

1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar geliku (ujgmbajtési) dhe veshje
(péshtellja e jashtme) me termoizolimi midis tyre nga penopoliureten me
dendési té larté, i pastér nga ana ekologjike, dhe dy tubacione me fileto G
1/2” pér furnizim me ujé té ftohté (me unazé bojé blu) dhe pér shkarkimin e
ujit t& ngrohté (me unazé té kuge).

Né rezervuarin e brendshém, né varési t& modelit, mund té jené dy lloje:

o Nga celik i zezé, i mbrojtur nga korozioni nga njé shtresé speciale gelq —
keramike ose emal

e Nga celik inoksid

Bojlerét vertikal mund té jené me njé shkémbyes i nxehtésisé (serpentina).
Hyrja dhe dalja té serpentinés ndodhen anés dhe jané tubacione me fileto
G

2. Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik. Tek bojlerét me veshje
gelq -keramik éshté montuar dhe njé protektor magneziumi.

Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe komandohet
nga termostati, qé rregullon né ményré automatike njé temperaturé e
caktuar té ujit.

Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtjen nga mbinxehja
(termostakues), gé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast se temperatura
arrijé nivele shumé té larta.

3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté té aparatit né
rastet kur ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron
aparatin nga rritja e presionit né ujémbaijtésit deri pérmasa mé té médha
nga e lejuarén gjaté regjimit t& ngrohjes (! gjaté rritja e temperaturés uji
bumehet dhe presjoni rritet), népérmijet rrjedhja e tepricés sé ujt nga vrima
e drenazhimit.

N
Valvolakthimi - siguruese nuk mund té mbrojé aparati nga presioni mé
i larté i ujit né ujésjellésin, nga ky qé rekomandohet pér aparatin.

V.MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

-

VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béj@

i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té
shkaktojé pasoja té€ rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por
jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té
pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té
paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje
dhe zjarri.

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim
duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér
riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre
né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té
\_aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin. )

Shénim: Instalimi i mjetit paguhet nga blerési
1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve té
pérdorimit té ujit t& ngrohté, pér té zvogluar humbjet e nxehtésisé né
tubacioni. Né rast montimi né banjon, ai duhet t& montohet né njé vend té
tillé gé té mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té l1évizshém.

Aparati montohet duke e varur né mur népérmijet pllakézén mbajtése e
montuar mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet té
montohen népérmjet bulonat gé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha
(min. @ 10 mm) té mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né
kompleksin e varimit). Konstrukcioni i pllakézés mbajtése, tek bojlerét me
montim vertikal, éshté universale dhe lejon distanca midis kanxhave té jeté
nga 220 deri 310 mm — fig. 1a. Tek bojlerét me montim hoorizontal distanca
midis kandxhave éshté e ndryshme pér modelet e ndryshme dhe éshté e
treguar né tabelén 2 té fig. 1c.

Tek modelet me montim mbi dyshemen kapja béhet me bulona né
dyshemen.

Distanca, midis pllakézat pér mbérthim, pér volumet e ndryshme éshté
treguar né tabelén 2 té fig. 1b.

Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast

defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme
aparati t& montohet né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe
drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin
sende qé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente
qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé
vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe zgjedhet nga
ﬂ konsumatori.

2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig. 3a — pér montim vertikal; Fig. 3b — pér montim horizontal

Fig. 3c — pér montim dyshemeje

Ku: 1 — Tubacion hyrés; 2 — valvolé sigurimi; 3 — ventil reduktimi (pér presion
tek ujésellésit mbi 0,7 Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 — hinké& né lidhje me
kanalin; 6 — tub gome; 7 — Rubinet pér zbrazjen e bojlerit

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té€ keni parasysh shénimet
treguese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet: blu — pér uji (hyrés) i ftohté, i
kuq — pér uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté
bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj,
qé tregon drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé
mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré
té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré
duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigien EN 1487
intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té
tjera té sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén
té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie qé
dorézohet me aparatin nuk duhet té& pérdoret.

Ndodhja e valvolavekthimi — siguruese té tjera (t€ vjetra) mund té
shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet t€ higen.

Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie (pajisjes

mbrojtése) dhe aparatit )

( Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e madhe se)
10mm, né rast té kundért kjio mund té shkaktojé démtimin e valvolés
\_tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tuaj. )

N
Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté e lidhur
me tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr.

y,
Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té
mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug — fundi i tij i liré

gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (t€ mos jeté i mbytur).

L Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes. )

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té ftohté nga
ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té ventilit. Pas mbushjes
sé bojlerit nga ventili duhet té derdhet njé rymé e vazhdueshme ujé.
Atéhere mund t€ mbylini rubinetin pér ujé té ngrohté.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té
ndérpritet ushgimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen.
Hapni rubinetin pér ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 3aun
3b) gé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillé,
bojleri mund té zbrazet si vijon:

o te modele gé jané pajisur me valvul sigurie me levé- ngrini levén dhe uiji
do té derdhet pérmes tubit té kullimit té valvulit

o tek modele qé jané kompletuar me valvul pa levé- bojleri mund té
zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht
duhet t€ ¢montohet nga ujésjellési

Né rast hegjes sé flanxhos éshté normale té derdhen disa litra uji, qé kané
mbetur né ujémbajtésin.

Gjaté derdhjes duhet té merren masa pér parandalimin e démeve
eventuale nga derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e pérshkuar né
paragrafin e paré mé sipér, atéheré nevojitet montimi i ventilit reduktiv,
né rast t& kundért bojleri nuk do té eksploatohet né ményré té drejté.
Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér problemet gqé dalin nga pérdorimi i
parregullt té aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik .

Para se ta takoni ushqimin elektrik duhet té sigurohuni se aparati
éshté i mbushur me ujé.

3.1.Tek modelet gé jané té pajisura me kablo ushquese, i kompletuar me
sping, lidhja béhet duke e futur né prizén.

Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit t& veganté té
rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.

3.2. Ngrohésit e ujit té paketuar bashké me pércjellésin ngarkues pa prizé
Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit t€ vecanté té rrymés prej instalimit
stacionar té rrymés, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té
shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W). Lidhja duhet té jeté
e géndrueshme — pa lidhur prizat. Rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me
valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar qé siguron ndarjen e té gjitha
poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé IlI-té.

Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet té béhet po
ashtu:

o Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit — ndaj pércjellésit t& fazés pre;
instalimit elektrik (L)

o Pércjellési me ngjyré blu té izolimit — ndaj pércjellésit neutral té instalimit
elektrik (N)

o Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit — ndaj pércjellésit sigurie prej
instalimit elektrik (éig)

3.3.Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit
stacionar elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té shpallur



nominal 16A (20A pér kapacitet > 3700W). Lidhja realizohet me pércjellése
té forta bakri — kabllo 3x2,5 mm? pér kapacitet té pérgjithshém prej 3000W
(kabllo 3x4.0 mm? pér kapacitet > 3700W).

Né garkun elertrik ushqyes té aparatit duhet t&¢ montohet njé pajisje qé

té sigurojé shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit e
kategotisé IlI.

Pér té montuar pérguesin elektrik ushqyes i bojlerit éshté e nevojshme té
higet kapaku plastik.

Lidhja e pérguesve ushqyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet mbi
kapézave, si vijon:

e aiifazés tek shénimi A ose A1 ose L ose L1.

e ai neutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1)

o Eshté e detyrueshme lidhja e pérguesit mbrojtés me bashkuesin me
vidé, i shénuar me shénjén (L.

mbrohen nga prekja me flanxhén e pajisjes (né zonén nén kapakun plastik)

Vini re! Izolimi i pércjellésve ngarkuese té instalimit elektrik, duhet té
Pér shembull me kabllo izoluese me termorezistencé mé té madhe se 90°C. '

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséri!

Shpjegime té fig.2:

TS- termogkycés; TR — termorregullator; S — celés elektrik(tek modelet qé
e kané); R — ngrohés; IL llambé sinjali; F — flanxhé; KL — kontakt luster;

VI. MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI (TEK BOJLERAT
ME UJEMBAJTES ME VESHJE QELQ - QERAMIKE OSE EMALI)

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e
brendshme té ujémbaijtésit nga korozioni. Ai éshté njé element i
kosumueshém qgé duhet t€ kémbehet né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj, prodhuesi
rekomandon njé kontroll periodik e gjendjes sé anodés magnezi nga teknik
i licenzuar dhe té ndrohet né rast se &shté e nevojshme, gé mund té béhet
né kohén e profilaksis sé aparatit.

Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!

Vil. PUNA ME APARATIN.

1. Vénja né puné té aparatit.

Para |éshimit té paré té aparatit sigurohuni se bojleri éshté lidhur né
ményré té rreguallt me rejetin elekirik dhe éshté i mbushur me ujé.
Léshimi i bojlerit béhet népérmjet paisja e montuar né rrjetin e instalimit e
pérshkruar né nénpikén 3.3 té pikés V ose lidhja e spinés me prizén (nése
modeli éshté me kablo me sping)

Shénim: Pér modelet me buton nevojitet ndezja e tij. Butoni elektrik
@ éshté me relef.

2. Bojleré (ngrohés té ujit) me komandim elektromekanik

Fig. 2a, 2b, ku:

1 - Butoni elektrik (pér modelet me buton);

2 - Indikatoré drite;

3 - Doréze e termorregullatorit (vetém pér modele me mundési pér
rreﬁulllm té temperaturés) ) o

o Ndezja e bojlerit. Shtypni njéheré butonin. Ndrigimi i tij do té aktivizohet.
Butoni do té ndricojé deri sa aparati nuk shkycet ose korrenti nuk ndérpritet.
Indikatorét e drités gjithashtu do té& ndezin (shiko pikén e vijueshme 2.1).
o Q& té shkycet aparati duhet shtypur butonin. Butoni fiket, qé do té thoté
se aparati nuk funksionon. Indikatorét e drités gjithashtu fiken.
2.1.Llambushka kontrolluese (indikatoré) o
Ndrigojné me ngjyré té kuge — pajisja éshté né regjim té ngrohjes sé ujit
Ndricojné me ngj¥re blu — uji né pajisjen éshté i ngrohté dhe
termorregullatort fiket

Indikatorét nuk ndrigojné, kur:

e butoni elektrik i pajisjes éshté i fikur, ose

o s’ka rrymé elektrike, ose o o }

o termo-mbrojtja e pajisjes éshté fikur — shiko pikén e 4-té mé poshté.
2.2.Rregullimi i temperaturés — né modele me termorregullator (termostat)
gé mund té rregullohet.

Kjo lejon rregullim té temperaturés sé dashur qé realizohet pérmes dorézés
rrotulluese mbi panelin e komandimit. Pér rritien e temperaturés e rrotulloni
né drejtim ndaj shenjés pér rritien e temperaturés.

Njé heré né muaj e vendosni dorézén né pozitén e temperaturés

maksimale pér 24 oré (pavarésisht nése pajisja gjithmoné punon né
kété regjim) - shiko Shtojcén - | (11) Temperatura maksimale e termostatit.
Ashtu sigurohet higjiena mé e madhe e ujit té ngrohté.

. KUJDES: nése modeli i bojlerit nuk disponon me doréze pér

p rregullim té termostatit, atéheré komandimi pér rregullim
automatik té temperaturés sé ujit éshté implementuar fabrikisht -
shiko Shtojcén | (12) Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht.
Pozita € (Kursim i elektroenergijisé) — Né kété regjim temperatura e uijit
arrin deri né afro 60°C. Né kété ményré po pakésohen humbjet energjetike.
3. Regjim kundér ngrirjes (fig.2).

Ky rregullim i aparatit mban temperatura e ujit g€ nuk lejon uji tek ai té ngrij.

Furnizimi elektrik i aparatit duhet t&é ndezét dhe aparati duhet té
ndezét. Valvula sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj aparatit detyrimisht
duhet té sigurohen kundér ngrirjes.
Nése pér ndonjé shkak nevoyjitet se furnizimi i nevojshém elektrik té
ndérpritet, ka rrezik uji né uigmbajtésin té ngrirét. Pér kété shkak ju
késhillojmé né mungesé té gjaté (mbi njé javé) té derdhni uji nga aparati.

4. Mbrojtje me ané té temperaturés (e viefshme pér té gjitha modelet)
Aparati &shté pajisur me njé vegél té vecant (termoshkygés) pér mbrojtje
nga mbingrohja e ujit duke shkygur ngrohési nga rrjeti elektrik, kur
temperatura arrin dimensione shumeé té larta.

Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati nuk do té
punojé. Kérkoni servis té autorizuar pér heqgjen e problemit.

Viil. MODELE ME SHKEMBYES NXEHTESIE (SERPENTINA)

Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje te
sistemi i ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit 80°C.

Menaxhimi i rrymés pérmes shkémbyesit termik éshté ¢éshtje e vendimit
té instalimit konkret, ku zgjedhja e menaxhimit duhet t& béhet gjaté
projektimit (pér shembull: termostati i jashtém i cili e mat temperaturén

né ujémbaijtésin dhe i cili e menaxhon pompén e qarkullimit ose valvulin
magnetik).

Bojlerét me shkémbyes termik japin mundési pér ngrohjen e ujit si¢ vijon:
1. pérmes shkémbyesit termik (serpentinés) — ményra kryesore pér
ngrohjen e ujit,

2. pérmes ngrohésit té fugishém elektrik me menaxhim automatik, futur
né pajisjen — pérdoret kur ka nevojé nga ngrohja suplementare e ujit ose
gjate renovimit té sistemit t& shkémbyesit termik (serpentinés). Lidhja me
instalacionin elektrik dhe puna me pajisjen jané pérshkruar né paragrafét e
méparshém.

Montimi:

Pérveg montimi i pérshkruar mé larté, vecanarisht pér kéto modele, éshté
e nevojshme shkémbyesi i nxehtésisé té lidhet me instalimin e ngrohjes.
Lidhja béhet duke respektuar drejtimet e shigjetave nga fig. 1d+ fig. 1f.

Karakteristika teknike (TAB. 5):

Sipérfaqgja e serpentinés [m?] - S;

Volumi i serpentinés [I] - V;

Presioni pune i serpentinés [MPa] - P;

Temperatura maksimale e mbajtésit termik [°C] - Tmax.

Ju rekomandojmé té montoni rubinet mbylljeje né hyrjen dhe daljen e
shkémbyesit t& nxehtésisé. Me mbylljen e rrymés sé shkémbimit termik
népérmjet e rubinetit t& poshtém (mbyliés) do té evitoni garkulimi i
padéshirueshém termik né periudhat kur pérdorni vetém ngrohési elektrik.
Né rast demontimi i bojlerit tuaj, gé éshté me shkémbyes i nxehtésisg,
éshté e nevojshme t€ mbylini dhe té dy rubinetat.

Tek ujémbaijtési ka zgaveér té ngjitur me fillesén e brendshme %" pér
montim té termostatit — shénuar me ,TS”. Né pakon e pajisjes ka predé té
mesingut pér termostatin, qé duhet té shtréngohet ndaj késaj zgavre.

Detyrimisht duhet té pérdorni elemente dielektrike pér lidhjen e
shkémbyesit termik ndaj instalimit me tubacione prej bakri.

difuzionin e kufizuar té gazave.

'SR

Pér kufizim té korrozionit, né instilacionin duhet té pérdorin tubacione me ]

IX. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés sé larté

mbi sipérfagja e ngrohésit mbetet gélgere /gur kaldaje/. Ajo kegéson
shkémbimin e nxehtésis midis ngrohési dhe uji. Temperatura mbi
sipérfagen e ngrohésit dhe né zonén rreth tij rritet. Del njé zhurmé
karakteristik /i ujit qé valon/. Termorregullatori fillon té kontaktojé dhe té
shkyget mé shpesh. Eshté e mundshme veprim i “rremé” e mbrojtjes sé
temperaturés. Pér shkak té késaj prodhuesi i aparatit rekomandon profilaksi
té bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga njé géndér e autorizuar ose njé repart
baze. Kjo profilaksi duhet té pérfshij pastrim dhe kontroll té protektorit e
anodés (tek bojlerét me veshje gelg-kermike), gé né rast nevoje mund té
ndrohet me njé i ri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni mjete
pastruese abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni ujé mbi
aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat qé rrjedhin nga
mosrespektimin e kétij instruksioni.
Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit
Bojlerét e vjetér kané materiale t&€ gmueshme dhe prandaj ata
nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat shtépiake! Ju lutemi

té kontriboni né ményré aktive pér t& mbrojtur mjedisin duke
I dorézuar aparatin tek pikét blerése té licenzuar (nése ka té tillé).



LLlaHOBHi KnieHTW, II. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

KomaHpga 'I:ESY CcepAe|HO NO3[0POBNSE Bac 3 HoBoto nokynkoto. Cnogisaemocs, Lo . HoMiHanbHa MicTKiCTb, NiTpY - AVBIACA TaBAWKY Ha npunaai
Baww HoBwiA npunag cnpusiTumMe NoninweHHo koMdopTy y Baluomy GyanHky.

Llet TexHiYHWIA onue i IHCTPYKLIist ekcrinyaTauii MatoTb Ha MeTi 03HaromuTh Bac i3
BUPO6OM | yMOBaMM 0ro NpaBUIbHOTO MOHTYBaHHS i ekcnnyatauii. [HCTpykuis
npu3HadeHa 1 Ans npaBo3aaTHWX TEXHIKIB, ki OyayTb MOHTYBATU NpUnag crnovarky,
[EeMOHTYBATW i PEMOHTYBATH Y BUNAAKY NOLUKOMKEHHS.

[loTprMaHHs BKasiBOK Y CrpaBXHil iHCTPYKLIT € B iHTepecax noKynus i € oaHieto 3
rapaHTINHWUX YMOB, 3a3HaYEeHNX Y rapaHTilHii kapTi. [

1
2. HoMmiHanbHuiM TUCK - AnBMCA Tabnnyky Ha npunagi

3. HomiHanbHa NoTyXHiCTb - AMBUCA Tabnuuky Ha npunagi
4

. HomiHanbHwiA TUCK - anBUCS Tabnuuky Ha npunagi

Byab nacka, MaiTe Ha yBaai, L0 JOTPUMaHHS BKa3iBOK B CMIPaBXHIl iHCTPYKLi, B
nepLuy Yepry, ABNSETLCS B HTEPEC MOKYNLA, ane pasom 3 LM SBNSETLCS | OfHIE
3 rapaHTiNHWX YMOB, BKa3aHWX B rapaHTilHii kapTi, Wob nokyneLb Mir ckopuctatmcs
Ge3KOLUTOBHO rapaHTilHyM 06cnyroByBaHHsiM. BUpoGHUK He Hece BIANOBIAANbHICTb 38 5. Tun Goitnepa - 3aKpUTHIA BOZOHAPIBAY akyMyIOI0UMiA, 3 TENMOI3oNsLieo

YLIKOZKEHHS B Npunagi i eBeHTyanbHi 36WTku, 3anogisHi B peaynstati ekcninyarauii il M . i
ab0 MOHTaxy, SIki He BiANOBIAAIOTb BKA3iBKaM i IHCTPYKLiSIM B LIbOMY KEPIBHULTBI. Ansi mopeneit Ges TennooGMiHHuKa (amiltoBuKa)

Le He muck 3 8000rposidHoi Mepesxi. BoHo ozornoweHe 0ns npunady i
gi0Hocumbcsi 0o 8UMO2 cmaHOapmam be3rneKu.

Eﬂegsglg;HMZﬁz‘f;Oﬁﬂep sianosinae Bumoram EN 60335-1, 6. LLloneHHe cnoxwmBaHHs enekTpoeHeprii — avs. Joaarok |
. TPU3HAYEHHS 7. OronoLueHnit Npoginb HaBaHTaXeHHs — avB. [loaatok |
Mpunap npusHadeHnin Ans 3abe3neyeHHs raps4oto BOAO NobyTosKx 06’exTiB, WO 8. Kinbkictb amiwanoi Bogy npu 40 ° C V40 B nitpax — ave. fopartok |

MaloTb BOLOTiHHY Mepexy 3 TUCKoM He Binblue 6 atmocdep (0,6 MPa).

BiH npuaHayeHuin ansa exkcnnyatawii Tinbku B 3aKPUTUX | OnasnioBaHUX NPUMILLEHHSIX,
B SIKUX TeMnepaTypa He nagae Hwxye 4°C i He npusHadYeHun ans pobotu y 10.3aBopaChki HacTpolikv TemnepaTtypy — ave. [ogartok |
6e3nepepBHOMY MPOTOYHOMY PEXMMI. . ) )
Lle npunag npusHayeHuin ons poboTu B perioHax 3 xopcTkicTto Bogu fo 10 °dH 11.EHepreTw4£1 2 ed)eKTMBHIC.Tb B PeXvI Hva rpiey soau — aue. flonarok |
Y pasi, siKLLo Byae BCTAHOBMNEHO B PETiOHI 3 ,)KOPCTKILLOK" BOLOH, MOXIMBE AYXe Ans mopenedt 3 TenNoOGMIHHMKOM (3MmifioBiKoM)

LUBMKE HAKOMUYEHHS BAMHSIHUX BigKNaAeHb, siki BUKMKATb xapaKTepHmPl Lwym npu 12_Ter|noaKyMyn|0}oq|/||7| ob'eM B J'IiTan — ave. Ooparok Il

HarpiBi, a i WBWOKO YLUKOLKYIOTLCA ENEeKTPUYHI YacTuHW. [Ans perioHis 3 TBEPAILLOLD .

BOJOK PEKOMEHAYETLCS YNLLEHHS NpUNagy Bif HAKOMUYEHWX BanHsHUX BigKnageHb 13.Brpav Tenna npu HyrL0BoMy HaBaHTaxXeHHi — AnB. [oparok II
LLIOPOKY, @ TaKOX BUKOPUCTaHHSI MOTYXXHOCTI HarpiBada o 2 kW.

I1l. BAXNUBI NPABUNA
«+ bonnep HeobxiaHO MOHTYBAT TifbKM B NPUMILLEHHSX 3 HOPMarbHOK NOXEXHOK 6e3nexoto.
« He Bkntovante 6onnep He NepekoHaBLLMCh, LLO BiH HAMOBHEHWI BOAOHO.

9. MakcumanbHa Temneparypa TepmocTara — avs. JoaaTok |

~

p

A YBArl'A! HenpaeunbHa ycmaHoeka ma nidkno4eHHs1 npunady Moxymb 3pobumu (io2o Hebe3ne4yHum
0ns 300poe’s i xumms crnoxueadie, a makox Moxe 3anodismu ceplio3Hi i d08208iYHi Hacnidku ons

HUX, y momy 4ucni, ane He minbku, 8o hi3u4HUX ywKoOKeHb ma/abo cmepmi. Lje makox moxe
npusecmu Ao 36umkie ix MaliHa /ywKoOXeHH ma/abo 3HUWEHHIO /, a maKoXX makum mpemix ocib,
BUKJIUKaHUM BKJIFOYHO, asie He miNlbKu, NMoeiHHIo, subyxom, noxexero. MoHmax, nidkmno4eHHs 00
8000r1po8ody ma 00 efleKmpUYHOI Mepexi MOBUHHI BUKOHYy8amucs rpaso30amHuMu efekmpomexHikamu i
mexHikamMu rno peMoHmy ma MOHmaxy rpunadie, sKi ompuMaru c8or rpaso3damHicms Ha mepumopii KpaiHu, 8
AKIU 30iUCHI0EMbCA MOHMaX i 88e0eHHS 8 eKcrilyamauiro npunady, ma eiornogioHo 0o HOpM ii 3aKoHoOascmea.

- J

« [pn npueaHaHHi Gornepa 4o eNeKTPUYHOT Mepexi HeobxigHo ByTH yBaXKHWM, W06 NpaBMIbHO NpUeaHaTH

3aXMCHUIN NPOBIAHUK (Y Mofenen 6e3 LHypa 3i WTencenem).

o FAKLLO iCHYE BIpOrigHICTb NOHWXEHHS TeMnepaTypu B npumitleHHi Huxye 0°C, bonnep HeobxiaHO CNOPOXHWTK BIg
Boaw (cnigyvite npoueaypi onncaxoto B . 1V, nignyHkTi 2 («Mig’eaHyBaHHa 6onnepa 4o BOAOMPOBIOAHOT MEPEXI» ).

« [pu ekcnnyatadii - (pexvm HarpiBy BoAW) - HOPMarbHWUM €, SKLLO Kpanae Bofa 3 APEHaXHOr0 OTBOPY 3aXMCHOM0
KnanaHa. Voro HeobxigHO 3anuwmnTi BigKpUTMm 4o atMocdepn. MaroTb ByTn y35Ti 3axoam no BigBeaeHHo abo
300py MVUHYNOI KiNbKOCTi ANs BiaBEPTaHHs 36MTKIB, NPX LbOMY He NOTPIOHO NopyLlyBaTV BUMOTW, OMUCAHI B N. 2
naparpadyy V. KnanaH i noB‘si3aHi 3 HUM enieMeHTM MatoTb ByTI 3aXWLLEHI Bi 3aMepP3aHHSI.

« [ig yac HarpiBy 3 npunagy MoXxHa NoYyT! CBUCTAYMN LLYM (3akunatoda Boaa). Lle € HopManbHuM i He
MOBIAOMNSETLCS MPO YLWKOMKEHHS. AKLIO Lie LyM MOCUMIOETLCS 3 YaCOM, TOZ i MPUYNHOKD € HAKOMUYEHHS BaHSIKY.
LLlo6 ycyHyTw Wwym, HeobXigHO nouncTMTK Npunag. Lisa nocnyra He € npeaMETOM rapaHTiIMHOro 06CnyroByBaHHS.

« [ins 6e3neyHoi poboTn Bonnepa HeOOXiAHO YNCTUTU PErYNSPHO 3BOPOTHO-3anobiXHUIA KnanaH i ornagartu
npaBurbHe MOro gyHKLiOHYyBaHHS /o6 He ByB BriokoBaHUM/, @ B palioHax i3 CUIbHO BamnHSHOK BOLAOK YUCTUTY Big
3ibpaHoro BanHsKy. Lis nocnyra He € npeamMeToM rapaHTinHOro 06CyroByBaHHSI.

A 3ab0poHAMBLCSA 8CAKI 3MIHU U nepebydosu 8 KOHCMPYKUYII U enekmpuyHit cxemi 6otinepa. [pu
KOHCMamysaHHIi maKkux eapaHmisi Ha rnpunad eidnadae. [1id 3miHot U nepebydo80r0 PO3yMiembCS 8CSIKE
8I0CcMOpPOHeHHS 8KnadeHuUX 8UPOBHUKOM ennemeHmie, 8by008y8aHHsI 000amKosuUX KOMIIOHeHmI8 y bournep,
3aMiHa efieMeHmig 3 aHano2iYHUMU HeCXeaneHUMU 8UPOBHUKOM.

o FAKLLO LUHYP XMBMEHHS (Y MOZENEN, YKOMMNMEKTOBAHMX 3 TAKUM) € YLUKOKEHUM, TO4i BiH NOBUHEH ByTu 3aMiHEHWI
CepBiCHMM NpeacTaBHUKOM abo 0coboto 3 noaibHo kBanigikauieto, Wo6 YHUKHYTU BCSKOTO PU3MKY.

« Llen npvnag npusHa4eHnin 4ns BUKOPUCTaAHHA AiTbMK 8 i cTapLue 8 pokiB i NoabMu 3 0OMEXEHUMM (I3UYHMN,
4yTnMBMMM abo PO3yMOBKMM 34iGHOCTAMK, ab0 NOAbMY 3 HEQOCTATHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMM, SIKLLLO BOHU
3HaxXo4AaTbCA Nif HarNs4oM abo IHCTPYKTOBAHI BiANOBIAHO 40 6€3MeYHOro BUKOPUCTaHHS Npuaay i po3ymitoTb
Hebe3neku, SKi MOXYTb BUHUKHYTU

o [liTn He NOBWHHI rpaTy 3 NpuUnNagoM

o YnwieHHs | 06cnyroByBaHHSA Npunagy He NOBUHHI 34iCHIOBATUCA AiTbMU, SIKi HE 3HAX0OATLCA Mif, HArMsSA0M



IV. ONUC | NPUHUMN Ali

Mpunap cknagaetbes 3 kopryca, (raHus Y CBOIN HWKHIN YacTuHi /npu
6onnepax AN BepTMKanbLHOro MoHTaxy/ abo 3 6oky / npu bonnepax ans
FOPWU3OHTaNLHOMO MOHTaXY/, 3anobikHa nnacTMacoBa naHerb i 3BOPOTHO-
3anobixXHMI KnanaH. ) ]

1. Kopnyc cknapaeTbest 3i cTanesoro pesepsyapa (BoaHoro 6aky) i koxyxa
(30BHILIHBOT 060104KM) 3 TEMI0I30NALIE MK HAMU 3 €KOMOTIYHO YMCTOrO
3 BUCOKOIO LLINBHICTIO NiHONoniypeTaHy, i ABoX Tpyb 3 pisbbrentam G 72 *
A5 nofdadi XonogHoT BoAm (i3 CUHIM KilNbLeM ) | AN BUNYLLEHHs Tennoi (i3
YepBOHUM KirnbLieM ). BHYTPILLHIN pe3epByap 3anexHo BiA Moaeni Moxe
6yTn ABOX BUAIB: ) ] ] ]

® i3 YOPHOI CTani, 3aXuLLeHOi cnewjianbHUM CTEKNO- KepamiyHUM i
€ManeBuM NOKpUTTAM

® 3 HepXasitoyol cTani. ) )
BeptukanbHi 6orinepu MoxyTb ByTi i3 BOYn0BaHNM TENNOOBMIHHUKOM
(cepneHTuH). Bxig i BUXig HA CEPNEHTUHI PO3TaLLoBaH OCTOPOHb i
npeacTaBnsoTb Tpy6u 3 pisbbneHHsm G % “.

2. Ha ¢naHuji MOHTOBaHUI enekTpUYHWiA Harpisad. Y 6onnepis 3i ckno-
KepamiyHUM MOKPUTTAM MOHTOBAHWW i MarHieBuii aHop .

EnexkTpnyHui Harpisay cryxuTb Ans HarpisaHHs BoAM B pesepsyapi

1 yNpaBnseTbcs TEPMOCTATOM, SIKUA aBTOMATUYHO MIATPUMYE NEBHY
Temnepatypy. Mpunaa mae y cBOEMY po3nopsiKeHHI BOyaoBaHe
obnagHaHHs Ans 3axucTy BiA neperpisy (TepMOBMMMKaq);, Ke BUKMIOYae
HarpiBay i3 eneKkTpUYHOI Mepexi, Konu TemnepaTypa Boau LOCATHETLCA
BUCOKMX NMOKA3HMKIB.

3. 3BOPOTHO-3ano6ixHWIA 3anobirae NOBHOMY 3BiMbHEHHIO NpuNaay npu
3YNWHL nogadi XonogHoi BoAM 3 BOAOrHHOT Mepexi. BiH 3axuwiae npunag
npw NiABULLIEHH] TUCKY Y BOAHOMY KOHTEMHepi Ao BinbLue BUCOKOro
nokasHuKa Bif NpMNyCTUMOro NpK PeXuMi HarpiBaHHs (INpu nigBuLLEHHi
TemnepaTypu Boda Po3LUMPIOTLCS 1 TUCK 3BiMNbLUYETHCS), LUSXOM BUMYCKY
yepes ApEeHaxHN OTBIp.

380pomHo-3anobikHull KnanaH He MoXe 3axucmumu rpunad npu
rnodayi 3 8000rPOBOOY MUCKY 8ULLE 020/10WEH020 0715 npusiady.

V.MOHTAX | BKITFOYEHHA

YBATA! HenpasunbHa ycmaHoska ma MiOKYeHHS npunady MOXymb

3pobumu tio2o Hebe3neyHum 07151 300p08's i KUmmSs Crioxusadie, @ makox
Moxe 3anodissmu cepliosHi | 008208iyHi HacnioKu Onis HUX, y MOMy YUucCsTi, ane He
minbku, 00 i3uyHUX ywkodxeHb ma/abo cmepmi. Lle makox moxe npusecmu 9o
36umkig ix maliHa /yWKoOXeHHI0 ma/abo 3HULUEHHIO /, @ MakKoxX makumM mpemix
0Cib, UKMUKaHUM BKITIOYHO, arne He MirbKu, MOBIHHI0, BUOYXOM, MOXEXeO.
Mouxmax, nidkroyeHHs1 00 8000rposody ma Ao enekmpUYHOI MEPEXi MOBUHHI
BUKOHy8amucs npago30amHUMU efleKmpomexHikamu i mexHikamu rno pemoHmy ma
MOHMaxy npunadig, siKi ompumarnu ceok npaso3damHicmb Ha mepumopii Kpaiu, 8
sAKill 30ilicHioembCs MOHMaX | 88e0eHHS 8 eKcrinyamauito npunady, ma 8idrnosioHo

L 0o Hopm i 3aKoHoOascmea.

J

Mpumimka : MoHmyearHs npunada nnamume oKyneub.

1. MoHTax
PekomeHayeTbCa MOHTYBaHHS NpuUnagy MakcumarnbsHo bnvxye o Micus
BMKOPWCTaHHS rapsyoi Boau, wob cKopoTUTY TenmnoBi BTpaTu B Tpy6onpoBogi.
[pn MOHTaxi B NasHi BiH NOBWMHEH ByTW MOHTOBaHMI y TakoMy MicLli, ae
6 He 0bnmBaBcs Bofoo 3 fyLly abo nym-Tpe/6KV|. Mpvnap siLaeTbea Ha
HECYMi MNaHKy, MOHTOBAHI Ha /I0ro KOPMyCI (SIKLLO BOHW He 3aKpinmneHi Ha
HbOMY, BapTO iX MOHTYBAaTM 3a [OMOMOTOI0 NMpuknaaeHunx 6onTis). Mpunag
BilLIAETbCA Ha ABOX radykax (min. @ 10 mm), 3akpinneHnm HafilHo 3a CTiHy
He BKITHOYEHi B KOMMIEKT BILLaHHS ). KOHCTPYKLiS HeCy4Oi nnaHKu, npu
oiinepax BepTMKanbLHOrO MOHTaXY, € YHIBEpCalbHO 1 403BONEHa BiACTaHb
mix rakamu i 220 go 310 mm (man. 1% IMpy Boinepax ropu3oHTanLHoro
MOHTaXy BiCTaHi MK rakamt € Pi3HAMM [151 Pi3HUX MOAENeN i 3a3Ha4EHO B
Tabnuui 2 k coir. 1c. Mpy Golnepax NonoBoro MoHTaxy — Tabnuui 2 k gir.1b.

LlJob6 yHukHymu 3anodisHHs 36umkie crioxuseayam i mpemim ocobam

y sunadky HecripagHOCMIi 8 cucmeMi nocmavaHHs1 2apsiHor 8000KH
HeobxioHo, wob npunad 6ye MoOHMoeaHul y NPUMILWEHHI, W0 Mae
nidnoeosy 2i0poisonsyito U OpeHax y kaHanizauii. Y Hi skomy sunaoky He
cmasme nid npunadom npedmemu, siki He € godocmilikumu. lpu
MOHMYy8aHHI npusnady 8 npumiwieHHsix 6e3 ridnoeoeoi eidpoisonsauii
HeobXxiOHO 3pobumu 3axucHy 8aHHy i0 HUM i3 OpeHaxem 00 KaHasizaujl.
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2. MpuepHaHHa 6onnepa Ao BOAOriHHOI Mepexi

MarntoHok 3a - Ans BepTUKanbHOro MoHTaxy; MantoHok 3b - ropu3oHTanbHoOro
MOHTaXYy.

MarnitoHok 3¢ - Ans nonoBoro MOHTaxYy.

[e: 1 - BxiaHa Tpeba; 2 - 3anobixHWiA KrnanaH; 3- CKOPOUYEHUI BEHTUMb

(npw Tucky y BogonpoBoai 6inbw 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBui KpaH; 5 - nifka

3i 3B’A3KOM [0 KaHanisauji; 6 — WwnaHr; 7 — kpaH Ans 3uipKyBaHHs /
CropoXHeHHsl/ Boiinepa (BogoHarpisaya)

IMpu npuegHanHi Goinepa Ao BOAOrHHOI Mepexi HeobXigHO MaTh Ha yBasi
BKa3iBHi KOJIbOPOBI 3HaKM /KinbLs / Ha Tp)/6ax: CUHIN - Ans xonogHoi /BxigHoi/
BOZW, YEPBOHUI - ANS rapsyoi /BuxigHoi/ Boau.

O060B'A3K0BIM € MOHTYBaHHS 3BOPOTHO-3anobixHoro knanaxa (0,8 MPa),
SIKUiA KynneHui 3 Bolriepom. BiH CTaBuTLCS Ha BXOAI XONOAHOT BOAM, Y
BiZNOBIAHICTb 3i CTPINIKOK Ha AOr0 KOPMYCi, sika BKa3ye HanpsiMOK BXiAHOI
BoaW. He gonyckaeTbCs iHWa ranbMoBa apMatypa Mix KnanaHom i
npunagom. ) ] ]

BuknioueHHs: AKLIO MicLIeBi perynsTopHi (HOpMK) BUMaratoTb BUKOPUCTaHHA
iHLIOrO 3aXMCHOrO knanaHa abo npucTpoto (signosigHoro EN 1487 abo

EN 1489), Togi BiH Mae ByTu 3aKynneHum gogaTkoBo. 115 npucTpois,
BignoBigHux EN 1487, makcumarnbHuin oronoLweHnin poboumnii Tuck mae

Mpumimka : 3axucHa eaHHa He 8X0AUMb y KOMIIeKM | 8UGUPaembCs
crioxugadyem.

6y 0.7 MPa. [Ins iHWKX 3aXMCHUX KManaHiB, TUCK, Ha SIKOMY BOHU
BigkanibposaHi, Mae 6yTn Ha 0.1 MPa Hux4e MapkyBanbHoi Tabnnykm
npunagy. Y Uux BUnagKax NnoBOPOTHWIA 3aXMCHWI KNanaH, AOCTaBeHN 3
npunagom, He NOTPIGHO BUKOPUCTATMW.

HasigHicmb iHwux /cmapux / 3860pOMHO-3arobiXKHUX KiiaraHie Moxe )
rpusecmu 00 yWKOOXEHHS 8aloeo npunady U 80HU MOBUHHI
8/0CMOPOHAMUCS. )
S
He dossonsiembcs iHWa 3aMo4Ha apMamypa MixX 080pPOMHO-
3arnobixKHUM KnanaHoM (3axucCHUM rpucmpoem) i npunadom.
-

- ~
He donyckaembcsi 828UHYY8aHHS KnanaHa 00 pi3bbrieHHs1 3a8008XKU
binbwe 10 Mm., y 2ipwomy sunadky ue Moxe npusecmu 0o
L YWKOOXEHHST 8awloeo KnarnaHa i € Hebesne4yHum 0nsi eawoeo npunady.

y,

( Y 6olinepie 3 sepmukanbHUM MOHMaxeM 3arnobiKHUii KnanaH h
rnosuHeH 6ymu nipuedHaHuli 0o 8xiOHOI mpybu npu 3HIMIl

\_rnacmmacosil naHeni npunady. )

S
lMosopomHo-3axucHull KnanaH i mpy6ornpoeid 8id Hbo2o Ao bolinepa
maromb 6ymu 3axuuweHi 8i0 3amep3arHsi. [pu OpeHysaHHi winaHaom

- tioeo einbHUl KiHeup 3aexou mMae 6ymu g8idkpumum 0o ammocghepu (a He

L 3aHypeHum). LLinaHe makox mae 6ymu 3axuwieHuli 8id 3aMep3aHHs.

/

HanoBHeHHs1 Goiinepa BOAOH0 3MINCHIOETHLCA LUMSIXOM BiAKPUTTSIM KpaHa
Ansi nogavi XonoAHoi BoAW 3 BOAOTIHHOI Mepexi 40 HbOro 1 KpaHa Anst
rapsi4oi Boam Ha 3millyBanbHii 6atapei. Micns HanoBHEHHS 3i 3amilLyBaya
NOBWHHA NOTEKTU Be3nepepBHNIn CTPYMiHb BOAM. YKE MOXETE 3aKpUTU
KpaH ansa Tennoi Bogu.

Konu HeoOGxigHe 3BinbHEHHs Goiinepa Big BoAW HeOOXigHO cnoyaTky
BiJKMIOYUTY ENEKTPOXMBMNEHHS IO HbOr0. 3ynUHMTY Noaady Boau 4o
npucTpoto. MycTuTK KpaH 3millyBaya 3 rapsyor Bogot. [Ans 3uimKyBaHHs
Boau 3 Bolinepa, BiaKpuiATe KpaH 7 (MamtoHoK 3). AKLLIO B AaHii iHcTansuii
Takuin He nepeabayeHo, 6ornep Moxe ByTu 3BINbHEHUI Big BOAW, sika
3HaX0ANTLCA B HbOMY, TaKUM YUHOM:

© Yy MOZENAX YKOMMIIEKTOBAHMX 3an0biKHUM KranaHoM 3 BaXenem —
niaBeAiTb BaxXinb, i BOAa BUTEYE Yepes APEeHaXHWI OTBIp KnanaHa;

© y MoZernei yKOMNIeKTOBaHUX krianaHoMm 6e3 Baxens — 6oiinep Moxe
OyTV CNOPOXHEHWIA NPSIMO 3 OTO BXigHOT TpyOu, 3a3ganerigb B eaHaBLUN
Goiinep Bia BOAONPOBOAY.

Mpw 3HATTI bnaHLa € HopManbHUM BUTIKAHHS OEKINbKOX NiTPiB BOAM, LLO
3anMLWUINCS Y BOQHOMY KOHTEWHepi.

pu sunusaHHi HeObXiOHO 839mu Mipu 3anobicaHHs 36umKie 8i0 800U, WO
8UNUBAEMABCH.

Y BUNagKy SKLO TUCK Y BOAOMNPOBIAHIN Mepexi NnepeBuLLye BKa3aHi
nokasHukW B naparpadi | BuLLe, Toai HeoOXiZHO BCTAHOBUTM peayKyro4uii
BEHTUNb, iHaKLWe 6onnep He Byae ekcnnyaTtoBaHWii NpaBunbLHO. BUpoBHuk
He Gepe Ha cebe BignoBigancHICTL 3a Npobnemu, LWo 3'aBuUnucs Bia
HenpaBWIbHOTO eKCnyaTyBaHHs npunagay.

3. NpueaHaHHA [O eNeKTPUYHOI Mepexi.

A

3.1.Y Mogenei, LLONoOCTayatoTcs 3i LUHYPOM XMBMEHHS B KOMMMNEKT 3i
LITencenem, NPMeAHAHHS 34INCHIOETHCS LUMSXOM OO BKITOYEHHS B
KOHTaKT. Big'egHaHHs Big enekTpuYHOi Mepexi 34iNCHI0ETLCS LUSAXOM
BiJKITOYEHHS LUTENCENs 3 KOHTaKTY.

Lo 8Kn04YeHHSI eNeKmMpOXUBIEHHS MepekoHalimecs 8 moMy, Wo npusad
HarogHeHUl 800010.

KoHmakm mae 6ymu ripasuribHO npuedHaHul 0o OKPemMo20 CmpymMo8o20
Kpyea, 3abe3ne4eHoe0 3anobiKHUKOM. BiH mae 6ymu 3a3emMeHuM.

3.2.BopoHarpiBadi OCHaLLEHi LUHYPOM XUBNEHHS 6€3 BUIKM

Llei npunaa mae ByTv nigkniodeHnin 4o oKpeMoi cTpyMOBOI neTri
CTauioHapHOT eneKkTPUYHOI iHCTanALii, 3abe3neyeHoi 3anobixxHNKOM

3 OronoLIEHUM HOMiHanbHUM cTpymoM 16A(20A Ans NoTyxHOCTI >
3700W). 3B‘a30k Mae 6yTn NoCTiNHUM - B3 WTencenbHUX 3‘€QHaHb.
CtpymoBa netns mae 6yt 3abe3neyeHa 3anobikHUKoM i BOyaOBaHUM
NPUCTPOEM, OCKINbKM Lie 3abe3nedye po3‘eaHaHHS YCiX MOMOCIB B yMOBaX
nepeHanpyxeHHs karteropii lll.

MMipKno4eHHs NPOBIZHUKIB LUHYPa XVBMNEHHSA Npunagy mae byTv BUKOHaHe
TakUM YNHOM:

o [NpoBIAHWK 3 i30NALIEI0 KOPUYHEBOTO KOMbOPY - A0 (hasu NpoBiaHUKa
enekTpuyHoi iHcTanauii (L)

o [NpoBIAHWK 3 i30NALIEI0 CUHBOTO KOMbOPY - A0 HEVTPAnbLHOro NPoBigHUKa
enekTpuyHoi iHcTanauii (N)

o [NpOoBIAHVK 3 i30MNALIEI0 XOBTO-3€M1EHOMO KOMNbOPY - [0 3aXUCHOTO
NPOBIAHWKA eneKTPUYHOI iHcTanAuii (@)

3.3.BopoHarpiBay 6e3 LHypa KMBNEHHS

Lle# npunag mae ByTv nigknioveHnin o oKpeMoi CTpyMOBOI NeTri
CTaLioHapHOI eneKTPUYHOI iHCTansLii, 3abe3neveHoi 3anobixxHNKOM

3 OroMnoLIEeHNM HoMiHanbHUM cTpymoM 16A(20A anst noTyxHocTi >
3700W). MMigKntoYeHHS BUKOHYETLCA MIGHUMMW OQHOXWUIbHUMU(TBEPAUMK)
NpOBiAHVKaMK - kabenb 3x2,5 mm? ons 3aranbHoi NOTYXHOCTI
3000W(kabenb 3x4.0 mm? gng notyxHocti > 3700W).

B eneKTpuUYHUI KOHTYP ANs XVUBMEHHS Npunagy HeobxiaHO BMOHTYBaTH



NpVCTPIN, Siknin 61 3abe3nedyBaB po3’egHaHHS BCIX MOMIOCIB B YMOBI
HagHanpyxeHHs kateropii 1.

LLlo6 MOHTYBaTV €NEeKTPUYHUI NPOBIAHVIK XVBMEHHSA A0 bonnepa,
HEOOXiAHO 3HATW NAaCTMACOBY KPULLKY.

3‘eqHaHHs XMBNAYMX ApoTiB Mae ByTu BigNoBIAHO 4O MapKipOBOK
€NEKTPUYHMX 3aTUCKIB, SK CRig:

o (hasHy Hanpyry 4o no3HayeHHs A abo A1 abo L abo L1.

® HeWTpanbHWiA Ao nosHayeHHs N (B a6o B1 abo N1)

o ODOB’I3KOBMM € NPUELHAHHS 3AXMCHOrO NPOBIAHUKA A0 FBUHTOBOIO
3'elHaHHS, No3Ha4YeHe 3i 3HaKoM @

YBATA! I3onsyis cunosux kaberig enekmpuyHoi iHcmansauii mae 6ymu
3axuujeHa 8i0 KoHmakmy 3 ¢hriaHuem rpurnady (y 30Hi nio
rnnacmmacosoro Kpuwikoro). Hanpuknad, 3 i3onsiyitiHoto mepmoycadkogor
mpy6kor 3 memnepamypHoro cmitikicmro binbwe 90 °C.
Micna MoHTaxy nnacTMacoBa KpULLIKa 3aKpMBaETLCS 3HOBY!

NosicHeHHs1 00 MasHOK 2:

TS — mepmosumukay; TR — mepmopeaynamop; S — ko4 (y modenel 3
makum); R — Hagpieay; IL — cueHanbHa namna; F — ¢onaHeup; KL — nycmep
Knema;

VI. AHTUKOPO3IAHWUA 3AXUCT - MATHIEBUIA AHOJ (Y BOWNEPIB
3 OAHUM KOHTEUHEPOM 31 CKITO- KEPAMIYHUM MOKPUTTAM)
MarHieBuit aHog 3axuLUae BHYTPILLHIO NOBEPXHIO BOAHOIO KOHTENHEPA Bif
KopOaii.

BiH € enemeHTOM, LLO 3HOLLYETLCS, SKUIA NiaNsrae NepioguyHin NigMiHi.

3 obnikom JOBrocTpOKOBOI 1 Ge3aBapiliHoi ekcrinyaTauii Baworo 6oinepa,
BUPOGHWK pekoMEeHAYe NepiofnYHUIA Ornsa CTaHy MarHieBoro aHoaa
npaBo3aaTHNM TEXHIKOM i MigMiHy npu HEOOXIAHOCTI, a Le Moxe BinbyTucs
nig Yac nepioanyHoi npodinakTuky npunagy.

3 nuTaHb NigMiHW 3BepTanTecs 4o cnewianisoBaHux cepaisis!

Vil. POBOTA I3 NPUNAOOM

1. BkntoueHHsA npunapy.

[o nepBicHOro BKMIOYEHHS Npunagy nepekoHaeTecs, wo bonnep

BKIHOYEHUIN NPaBUIBHO B €NEKTPUYHY MEPEXY W HAMOBHEHWIA BOAOIO.

BkntoueHHs bovinepa 3a4iNCHI0ETLCA 3a AONOMOTo 06ragHaHHs,

BOy#oBaHOro B iHCTansALito, onucaHoro B nyHkTi 3.3 po3ain V abo

3B’AA3yBaHHS LUTENCENS 3 KOHTAKTOM (SIKLLO MOZENb € 3i LUHYPOM i

wrencenem).

Mpumimka : Y mogenein 3i BOynoBaHuM y Bolinep nepemMukadem
HeobXiaHO BKMIOYNTK i 110ro. KHOMKa enekTpnyHOro nepemMumnkaya

npunagy nosHaveHa 3Hakom . BoHa € penbedHoto.

2. boWnepi 3 enekTpoMexaHiYHUM ynpaBniHHAM

Man. 2a, 2b, ge:

1 - KHorka enekTpuyHoro nepemukada (y Mogenen 3 nepemvkadem);

2 - CeiTnosi iHgnkaTopw;

3 - Pyuka TepmoperynsaTopa (Tinbkv y Mogenemn 3 MOXnMBICTHO

perynoBaHHs Temneparypm)

o [Ins BKMIOYEHHS €NEKTPUYHOrO NepPeMmKaYa HaTUCHITbL KHOMKY 40 ynopy

i noTiM BignycTiTb. BiH cnanaxye, a ue o3Hayae, Lo BiH BKMOYEHWUH i

CBITUTb MOCTIHO, NOKN He Byae BUMKHeHUI abo Byae BUMKHEHO XUBMNEHHS

npuctpoto. CBITNOBI iHAMKATOPM TaKOX crnanaxytoTb (AUB. HACTYMHWUA M.

2.1)

o [Ins BUKMIOYEHHS ENEKTPUYHOTO NepemmKaya HaTUCHITb KHOMKY A0

ynopy i noTim BignycTiTe. KHONKa NoBWHHA 3racHyTy, a Lie 03Ha4ae, Lo BiH

BUMKHEHWIA. CBITNOBI iIHAMKATOPU TAKOX racHyTb.

2.1.KoHTponbHi namnu (ingukartopw)

CBiTSTb YEPBOHWM KOMBbOPOM - NPUaz 3HAaX0OMTLCS B PEXUMI HarpiBy

BOAM

CBiTaTb CUHIM KONbOPOM - BOAA B Npunagi Harpinacs i TepMoperynsrop

BUMKHYBCS

IHOMKaTOPM He CBITATb, KOMK:

® eneKkTPMYHUIN NepemMukay npunagy BUMKHEHUIN, abo

® He NoAAETLCS ENEKTPOXMBREHHS 0 Npunagy, abo

® TemnepaTypHU 3aXuUCT NpUnagy BiOKMIOUMBCS - AMBUCS N. 4 HUXYe

2.2.HanawTyBaHHs TeMnepaTypy - y MoZernen 3 perynboBaHum

TEPMOPErynsaTOpoM (TEPMOCTATOM)

Lle HanawTyBaHHsA 103BONSIE NaBHE BCTAHOBNEHHS GaxaHoi

TeMnepaTypu, Lo 3AiACHIOETLCS NOBOPOTOM PYYKM Ha NaHeni ynpaeniHHS.

[ns 36inbLUeHHs TemMnepaTypy NOBEPHITL B HAMPsIMi Y BUCXiGHOMY

3HAYEHHI.

OAduH pa3 micsyb cmasme py4Ky 8 Mo3uyito MakcumarbHol

memnepamypu npomsi2com 006u (oKpim SKwo npunad nocmitHo
npautoe 8 Ubomy pexumi) - dus. JoGamok - | (11) MakcumanbHa
memnepamypa mepmocmama. Takum YuHom 3abesnedyemscs 6inbuw
8UCOKa 2ieieHa 800U, W0 Ha2pieaembCs.

BAXXITUBO: Y moderned, siki He Matomb pyYKU yrpassiiHHS
mepmocmama, HanawmyeaHHs O1isi agmoMamu4yHO20

peayneaHHs memnepamypu 800U € habpuyHuUM 3adaHum - dus.

Hodamok | (12) 3aso0ckki Hacmpoliku memnepamypu.

Mosuuis € (ExkoHoMmis enekTpoeHeprii) - B LboMy pexumi Temnepatypa

Boau gocsirae 6nmsbko 60°C. TakuM YMHOM 3MEHLLYETLCA BTpaTa Tenna.

3. Pexum npotun 3amep3aHHsA

Mpy LBOMY HaCTPOOBaHHI Mpunaz NATPUMYE TeMNepaTypy, sika He
[03BONSE BOLi B HBOMY 3aMep3ar.

Enekmpuyre xueneHHs npunady mae bymu exrmoyeHe i npunad mae
6ymu eknoYeHUM. 3axucHull knanaH i mpy6ornpoeid 8i0 Hb020 00
npunady oboe'si3ko8o Mae 6ymu 3axuuieHuUMm npomu 3amep3aHHs.
Y sunaokax, konu 3 siKoi-Hebydb Npu4YuUHU MOMPIbHe NPU3YMNUHEeHHS
e/1eKMpPUYHO20 XUBIEHHS, iCHYe Hebesrneka moeo, wo 8oda y 800Hill
micmkocmi 3amep3He. 3 yiei npuduHU MU pekomeHAyeMo npu mpuesarnid
gidcymHocmi (binbwe 3a 00uH muxdeHb) 3nusamu 80dy 3 npunady

4. 3axucT no Temneparypi (aincHo AnA BCix mopenewn).

Mpunag obnagHaHWi cnewjanbHAM NPUCTPOEM (TEPMOBUMMKAYEM) ANS
3axuCTY Bif neperpisy BoAM, ke BUKMIOYAE HarpiBaY i3 enekTpudHol
Mepexi, Konvm TemnepaTtypa AOCArHETLCA AyXe BUCOKWNX NOKa3HWKIB.

licns akmuseavyii, yel npucmpiti He pezeHepye cebe i npunad He
npayrosamume. 38epHIMbCSI 8 agmMopu30eaHull cepaic Orisi yCyHEeHHsI
npobnemu.

Vill. MOOENI 3 TENMTOOBMIHHUKOM (CEPIMAHTUH)

Lle npuctpoi 3 BOynoBaHMM TENNOOBMIHHUKOM MPM3HAYeHi Ans NigkmtoYeHHs go
CMCTEMM OMarieHHs 3 MakcMaribHOK TeMneparypoto TenmnoHocis - 80°C.
YnpaBniHHS NOTOKOM Yepes TeNNOOOMIHHMK Lie MUTaHHS BUOOPY KOHKPETHOI
YCTaHOBKW, NMPX YoMy BUGIp yNpaBniHHS NPOBOAWTLCS NpU Ti NPOEKTYBaHHI
(HanpwKag: 30BHILLHI TEPMOCTAT 4715 BUMIPIOBAHHS TEMMNEpPaTypy B pe3epByapi
i ANs ynpaBniHHSA LMPKYNALIAHMM HacCOCOM ab0 MarHiTHUM KrianaHom).

Boiinepy 3 TennooGMIHHUKOM JatoTb MOXIMBICTb HarpiBaTV BOY HACTYMHAMM
crocobamu:

1. 3a gonomoroto TennoobmiHHMKa (3Mili0BMKa) - OCHOBHWIA CNOCIO HarpiBy
BOAM,

2. 3a 4ONOMOroK AOMOMIKHOMO eNEKTPUYHOTO HarpiBava 3 aBTOMatu4YHUM
KepyBaHHSIM, BOY0BaHOTO B NPUCTPIl - BUKOPUCTOBYETLCS, KOMK
noTpibHWIA [OAATKOBMI HarpiB BoAM abo y BUNaaKy PEMOHTY CUCTEMM J0
TennoobMiHHKKa (3MioBwMKa). [MigKMIOYEHHS [0 eNEeKTPUYHOI MepeXi i
poboTa 3 NPUCTPOEM OMMCAHI y NoNepeaHix NyHKTax .

MoHTax:

Okpim BULLEEONMCAHOTO CNOCOBY MOHTaXY, OCOONMBKM Y LiMX Mofenen € Te,
LLIO HeobXiaHO Nia’eaHaTH TENNOOOMIHHUK A0 onantoBanbHOI iHCTanALM.
Nia’eaHyBaHHSA 30IMCHIOETHCA NPV AOTPUMAHHI HaNpsIMIB CTPINOK 3 (mMar.
1d) + (man. 1f).

TexHiyna xapaktepuctuka (TABJI. 5):

Mnowa 3miroBmka [m?] - S;

Po6Gounin Tuck B 3minosuky [I] - V;

PaboTHO HansiraHe Ha cepneHTuHa [MPa] - P;

MakcumaneHa Temnepartypa tennoHocis [°C] - Tmax.
PekomeHpyemo Bam MoHTyBaTV ranbMoBi BEHTWITI Ha BXOZi ¥ BUXoAi
ennoobmiHHWka. Mpy 3ynuHLi NOTOKY TEMOHOCIA Yepes HUXHIlN (rarbMoBuMi
) BEHTWIb YHUKAETbCS HebaxaHa LMpKynsLis TeNOHOCIS B Nepioa, Komm
BUKOPMCTOBYETE TiNbKW €NeKTpUYHUIA Harpisad. [pun 4emMoHTaxi BaLoro
6onnepa 3 TennoobmiHHMKOM HeobxigHo, Wwob oboe BeHTUNSA Bynm
3aKPUTUMK.

[o pesepByapy 4N BOAM NPUBapPIOOTb MYMTY 3 BHYTPILLHIM
pi3bbrieHHAM 2 ” Ana yCTaHOBKN TEPMO3OHAY — 3 NMO3Ha4Koto , TS
Y KOMNNeKTyBaHHi Npunagy € naTyHHa rinb3a Ans TepMo30Hay, ska
noBuHHa ByTu NprkpyyYeHa 4o uiei mydTu.

0606 a3k08uM € 8UKOPUCMAHHS OiesIeKMPUYHUX_8MYIIOK MPU MiOKTOYeHH
mennoobmiHHuka Ao IHcmanauii 3 MiGHUMU mpybamu.

[ins obmexeHHs1 Kopoaii 8 iHcmansiyji HeobxidHo sukopucmamu mpy6u 3
obmexeHoro dugbysieto 2asig.

IX.NEPIOANYHA NIATPUMKA

Mpu HopManbHi poboTi Boinepa, nig BIIMBOM BUCOKOI TeMnepaTypu Ha
MOBEpPXHi HarpiBaya BigknagaeTbCs BanHsk / T.38. Hakun /. Lie noripwiye
TennoobmiH Mix HarpiBadyeM i Bogoto. TemnepaTtypa Ha MOBEPXHi HarpiBava
1y 30Hi 6ins HbOro 36inbLYeETLCA. 3'ABNSETLCA XapaKTepHUM LyM /
3akunatoya Bogal/. TepMoperynaTop NovnHae BKMOYATW 1 BUKIKOYATY
yacriwe. Moxnuea nosiea “noMMKOBOr0” 3any4eHHs TemneparypHoro
3axuCTY. I3 L€l NpUYMHM BUPOOHMK LibOro Npuiiagy pekoMeHaye
npoinakTuKy Ha KOXHi ABa poku Balworo npunady cneuianisoBaHum
CepBiCHUM LieHTPOM abo cepBicHO 6asoto. Lis npodinakTuka noBMHHA
BKMNIOYATY YNLLEHHS 1 Ornsa aHOAHOro npoTekTopa (npw 6ornepax 3i ckro-
KepaMiYyHUM NOKPUTTAM), SKUIA SKWo Oyae notpeba nignsarae 3amiti.
[ing ynLeHHs npunagy BUKOpUCTaiTe BOMOry TkaHuHY. He BukopucTaiiTe
abpasvnBHi abo Taki, Lo MICTATb PO3YMHHUK YNCTSYM PEYOBUHN. He
obnueaTh npunaa Bogok.
BupoG6HuMK He BianoBigae 3a Bci Hacniaku, BHacNigok HeQOTPUMaHHSA
uiei iHcTpyKuii.
BkasiBKM N0 OXOPOHi HABKONMLUHLOIO CepeaoBMLLa.
Crapi enektponpunagamn MicTaTb KOLITOBHI MeTanu 1 i3 el
npyYunHM He Tpeba ix BuKkuaaTn pa3om 3 nobyToBUM CMITTAM!
Mpocumo Bac cnpusiTu CBOED aKTUBHOK LOMOMOIO0
BN OXOPOHi HAaBKOMNMWLIHBLOMO CepeaoByLLa 1 nepeaaTty npunag B
opraHi3oBaHi BUKYMHi MYHKTU (SIKLLO iCHYIOTb Taki).



Spostovani kupci,

TESY-jeva ekipa vam prisréno Cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo va$a nova
naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.

Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom
in pogoji za njegovo pravilno namestitev in uporabo. Navodila so prav tako namenjena
usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montaZo naprave ter demontaZo in
popravilo v primeru okvare.

Upostevanje tukaj zapisanih navodil je v interesu kupca in predstavlja enega izmed
garancijskih pogojev, navedenih v garancijskem listu.

Prosimo, upoS$tevaijte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar
da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden na garancijskem listu, da bi lahko
kupec uporabil garancijski servis brezplacno. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe
naprave in za morebitne Skode, nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v
skladu z navodili in inStrukcijami v tem priroCniku.

Elektricni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

I. NAMEN UPORABE

Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno
omrezje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade
temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v pretoénem rezimu.

Naprava je namenjena za delovanje v pokrajinah s trdoto vode do 10°dH. V primeru,
da je montirana v obmogju z ,bolj trdo” vodo, mogoce je zelo hitro nabiranje kalcijevih
depozitov, ki povzroc€ajo znacilen zvok pri segrevanju in hitro poSkodovanje elektri¢nih
delov. Za obmocja z bolj trdo vodo se priporoca vsakoletno is¢enje naprave od
nabranih kalcijevih depozitov in tudi uporabo modi elektricnega grelca do 2 kW.

Ill. POMEMBNA PRAVILA

I. TEHNICNE LASTNOSTI

. Nazivna prostornina V, litri — gl. podatkovno tablico.
. Nazivna napetost — gl. podatkovno tablico.

. Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.

. Nazivni tlak — gl. podatkovno tablico.

NP W N =

To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je povedan za
napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode — akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s toplotno izolacijo.
Pri modelih brez izmenjevalnika toplote (spirala)

6. Dnevna poraba elektricne energije — glej Prilogo |

7. Dolocen profil obremenitve — glej Prilogo |

8. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih — glej Prilogo |
9. Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |

10.TovarniSko doloCene temperaturne nastavitve — glej Prilogo |

11.Energetska ucinkovitost pri gretju vode — glej Prilogo |
Pri modelih z izmenjevalnikom toplote (spirala)
12.Prostornina hranilnika v litrih — glej Prilogo Il

13.Toplotne izgube pri obremenitvi ni¢ — glej Prilogo Il

« Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni pred poZarom.
« Grelnika vode ne smete vklopiti, e niste prepriCani, da je poln vode.

p
A Opozorilo! Napaéna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in zivijenje
uporabnikov in to lahko tudi povzroci teze in nadaljnje posledice za tiste, vkljucno, vendar ne omejene na telesne
poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje njihovega premozenja in premozenja tretjih oseb /okvare
in/ali unicenje/ vklju¢no, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in pozara.
Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektricno omrezje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektricarji
in tehniki, pooblaseni za popravilo in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira
in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave.
-

J

« Pri prikljucitvi grelnika vode na elektricno omrezje pazite na pravilno prikljucitev zascitnega vodnika (pri modelih

brez kabla z vtikatem).

« V primeru da obstaja mozZnost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti (drzite se navodil v toci V,
podtocka 2 ,Priklju¢evanje bojlerja na vodovodno omrezje”).

«+ Ob eksploataciji — rezim segrevanja vode - je obi¢ajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega ventila.
Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt za ozracje. Za prepreCitev Skod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle
koliCine vode in se ne smejo krsiti zahteve, opisane v tocki 2., V. odstavka. Ventil in povezane z njim elemente je treba
zascCititi pred zamrzovanjem.

« Ob segrevanju naprave se lahko slu$a $um od piskanja (vretje vode). To je obi¢ajno in ne pomeni okvare. Sum
se povecuje s ¢asom in razlog je nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno podistiti napravo. Garancija ne
vkljucuje te storitve.

« Za varno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno Cistiti in pregledovati, Ce deluje normalno /ventil
ne sme biti zamasen/, na obmocjih z vodo z veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno Cistiti oblogo vodnega
kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

A Vsakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V
primeru ugotavljana taksnih sprememb in prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in
prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec, vgradnja dodatnih delov in
zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.

« Ta navodila veljajo tudi za grelnike vode s toplotnim izmenjevalcem.

« Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) podkodovan, naj ga zamenja poobladéen serviser ali strokovno
usposobljena oseba, da se tako izognete nevarnosti.

« To napravo lahko otroci, starejSi od 8 let, ljudje z zmanjSanimi fizi€nimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez
izkuSenj in znanja uporabljajo le pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo,
Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

« Otroci se ne smejo igrati s to napravo.
« Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati te naprave.



IV. OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za navpiéno
namestitev/ 0z. ob strani /pri grelnikih za vodoravno namestitev/, plasti¢ne
kontrolne plo3ce in varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohisja (zunanjega
plas¢a) z vmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega poliuretana visoke
gostote in dveh cevi z navojem G 2" za dovod mrzle vode (z modrim
obro¢kom) in za odvod vroce vode (z rde€im obro¢kom).

Odvisno od modela notranji rezervoar je lahko narejen:

e |z ¢rnega jekla s posebno oblogo iz steklokeramike oz. emajla.

e |z nerjaveCega jekla

Grelniki vode za navpi¢no namestitev so lahko opremljeni s toplotnim
izmenjevalcem . Doto¢na in odto€na cev toplotnega izmenjevalca sta
namesceni ob strani in imata navoj G %"

2. Na grelni prirobnici je nameScen elektricni grelec. Grelniki vode z oblogo
iz steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zas¢itno anodo.
Elektricni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja
termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.

Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni termostat),

ki izklopi grelec iz elektricnega omreZja, ¢e temperatura doseZe preveliko
vrednost.

3. Varnostni ventil prepre€uje popolno izpraznitev naprave v primeru
prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega omreZja. Ventil varuje napravo
pred naras¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je vecja od dovoljene
vrednosti v nacinu segrevanja (! s pove¢anjem temperature tlak narasca), s
tem da izpu$c¢a presezek skozi drenazno odprtino.

Varnostni ventil ne more &Cititi naprave, Ce tlak v vodovodu preseze vrednost, ki
Jje navedena na podatkovni tablici naprave.

V.NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV

( )

Opozorilo! Napa¢na montaZa in prikljucitev naprave bodo povzrocile

nevarnost za zdravlje in Zivljenje uporabnikov in to lahko tudi
povzroci teze in nadaljnje posledice za tiste, vklju¢no, vendar ne omejene
na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje
njihovega premoZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali uni¢enje/
vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in pozara.
MontaZa, prikljucitev na vodovodno omreZje in elektricno omreZje, ter zagon
naprave morajo opravijati samo elektricarji in tehniki, pooblas¢eni za popravilo
in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se
montira in zaZzene naprava, in v skladu z zakonskimi doloCili zadevne drZave.

- J

Opomba: Za prikijucitev naprave je kupec dolzan sam.

1. Namestitev

Priporo€amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste
uporabiljali vroco vodo, tako boste zmanjsali toplotne izgube v vodovodnem
omrezju. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da
ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.

V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni

na ohisje (Ce nosilci niso nameSceni na napravo, jih morate namestiti s
prilozenimi vijaki). Za obeSanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm) ki

sta Cvrsto pritrjeni v zid (nista priloZeni v setu za obeSanje). Nosilec za
obeSanje naprave pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev je univerzalen,
tako da je predviden razmak med kljukama od 220 do 300 mm - Sl. 1a. Pri
grelnikih vode za vodoravno namestitev je razmik med kljukami odvisen od
prostornine kotla in je naveden v tabeli 2 pri SI. 1c.

Modele za stropno namestitev lahko pritrdite na strop s spomogjo vijakov.
Razmik med nosilci je odvisen od prostornine kotla in je naveden v tabeli 2
pri SI. 1b.

Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar

na sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate namestiti v
prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem
primeru ne postavijajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce
napravo namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo
namestiti za$¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

Opomba: Zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora izbrati.
2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

Sl. 3a/3b - navpi¢na in vodoravna namestitev

Sl. 3c - stropna namestitev

Kjer: 1 - doto¢na cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri tlaku
vodovoda ve¢ kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s prikljuckom na
kanalizacijo; 6 — cev; 7 — pipa za praznjenje bojlerja. .

Pri prikljuCitvi grelnika vode na vodovodno omreZje morate u;)oétevatl barvne
oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo /dotok/, rde€ - za
vroco vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo.
Varnostni ventil morate namestiti na dotocno cev za mrzlo vodo, v skladu

s pusc€ico na ohigju, ki kaZe smer dotone mrzle vode. Med varnostnim
ventilom jn grelnikom ne sme biti name&¢ena dodatna zaporna armatura.
Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega
ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno

kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvedji navedeni
delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega
kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod oznacenom na tipski tablici naprave. V
teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen
skupaj z napravo.

Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno]

odstraniti.

Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-varnostnim ventilom
(varmostna naprava) in napravo.

lahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za vaso napravo.

prikljuéen na dotocno cev, pred tem demontirajte plasticno kontrolno plo$¢

[ Varnostnega ventila ne smete namescati na navoj, daljsi od 10 mm, saj ]
[ naprave.

Pri grelnikih vode za navpic¢no namestitev varovalni ventil mora biti ]
0

za$¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti konec mora
biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred
zamrzovanjem.

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z vodovoda

in pipo meSalne baterije za vro¢o vodo. Po napolnitvi mora iz pipe za vro€o
vodo teci neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo za vro¢o vodo.

Ce Zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz elektriénega
omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na
meSalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 3a in 3b) da iztodite vodo iz bojlerja. V
primeru da le ta ne obstaja, lahko vodo iz bojlerja iztodite tako:

o pri modelih, ki imajo zaklopko z loputo — dvignite loputo i voda bo iztekla
skozi drenazno odprtino na zaklopki

o pri modelih, ki imajo zaklopko brez lopute, lahko bojler izpraznite direktno
skozi vhodno ceyv, s tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omreZja.

V primeru, da tlak v vodovodni mrezi presega zgoraj omenjene vrednosti v
. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer se bojler ne bo uporabljal
pravilno. Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih odgovornosti, ki so posledica
nepravilne uporabe naprave.

Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti }

3. Prikljucitev grelnika vode na elektriéno omrezje.

Preden prikljucite na elektricno omrezje prepricajte se, da je naprava
A polna vode.

3.1.Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikacem, prikljucite
tako, da vtaknete vtikaC v vtiCnico. Za izkljuCitev iz elektricnega omrezja
potegnite vtikac iz vtinice.

VtiCnica mora biti pravilno priklju¢ena na loceni tokokrog, opremijen z
varovalko. Ona mora biti ozemljena.

3.2. Grelniki vode z elektri¢éim kablom brez vti¢nice

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektricne
instalacije in zas¢itena z varovalko, z dolo€eno mocjo elektricnega
toka 16 A (mo¢ 20 A > 3700 W). Povezava mora biti stalna, brez
vti€nice. Tokovni krog mora biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno
napravo, ki zagotavlja lo€evaje polov pri prenapetosti kategorije lII.
Povezava prevodnikov elektri¢nega kabla naprave je naslednja:

e Prevodnik rjave barve — k faznemu prevodniku elektrine
instalacije (L)

o Prevodnik modre barve — k nevtralnemu prevodniku elektri¢ne
inStalacije (N)

e Prevodnik rumeno-zelene barve — k zas&itnemu prevodniku
elektri¢ne instalacije (L))

3.3. Grelniki vode brez elektricnega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne inStalacije
in zaSCitena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektricnega toka 16 A (mo¢

20 A> 3700 W). Povezava se opravi s pomocju bakrenih enoZilnih (trdih)
prevodnikov — kabel 3 x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0 mm?
zamo¢ > 3700 W).

V elektriéni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za locitev
vseh polov v pogojih visoke napetosti kategorije IlI.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti plasticni
pokrovcek.

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:

o fazni vodnik k oznaki A ali A1 ali L ali L1,

e nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1)

o Obvezno morate prikljuciti za$€itni vodnik na prikljucni vijak, oznacen z
oznako (D).

[ POZOR! Izoloacija elektri¢nih kablov se ne sme dotikati prirobnice}

naprave (pod plasti¢énim pokrovom). Uporabite izolacijski obrocek,
odporen na temperaturo nad 90°C

Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!

Razlage k SI. 2:

TS - varnostni termostat; TR - termostat; S - elektricno stikalo (pri modelih
ki ga imajo); R - grelec; IL - signalna lucka; F - prirobnica; KL - lestenc¢na
spojka;




V1. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA (PRI
GRELNIKIH VODE Z OBLOGO IZ STEKLOKERAMIKE ALI EMAJLA)

Magnezijeva zas¢itna anoda dodatno $¢iti notranjo povrsino kotla pred
riavenjem. Anoda je del, ki se obrabi, in ga je potrebno ob&asno zamenjati.
Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega grelnika vode,
proizvajalec priporo¢a redni pregled stanja magnezijeve anode s strani
strokovno usposobljene osebe in po potrebi zamenjavo, to se lahko opravi
med rednim vzdrZevanjem naprave.

Za zamenjavo se obrnite na pooblasceni servis!

Vil. UPORABA NAPRAVE.

1. Vklop naprave.

Pred prvim vklopom naprave preverite, da je grelnik pravilno prikljuen na

elektricno omreZje in napolnjen z vodo.

Napravo vklopite s pomocjo vgrajene naprave, ki je opisana pod tocko 3.3

poglavlja V ali vtaknite vtiC v vticnico (e je model opremljen z vti¢em).

Opomba: Pri modelih s stikalom morate priZgati tudi stikalo. Gumb
elektricnega stikala je oznacen z znakom Q. ki je reliefen.

2. Grelnik vode (bojler) z elektromehanskim upravljanjem

Slika 2a, 2b:

1 — Gumb elektriCnega stikala (pri modelih s stikalom);

2 - Signalne lucke;

3 — Rocica termostata (samo pri modelih z moznostjo reguliranja
temperature)

o Ce Zelite vklopiti stikalo, pritisnite gumb do konca in spustite. Gumb
zasveti, kar pomeni, da je vklopljen, in sveti, dokler ga ne ugasnete ali ne
izklopite cele naprave . Prav tako svetijo signalne lucke (glejte tocko 2. 1)

o Ce Zelite izklopiti stikalo, pritisnite gumb do konca in spustite. Gumb
preneha svetiti, kar pomeni, da je izklopljen. Prav tako nehajo svetiti signalne
lucke.

2.1. Signalne lu¢ke (indikatorji)

Svetijo rdeCe — naprava segreva vodo

Svetijo modro — voda v napravi je zgreta, termostat je izklopljen
Signalne lu¢ke ne svetijo, kadar:

e je izklopljeno elektri¢no stikalo,

e naprava ni priklopljena na elektricno omrezZje,

e je izklopljena temperaturna zasc¢ita (glejte 4. tocko).

2.2, Nastavitev termostata — pri modelih z moznostjo reguliranja
temperature (termostat)

Ta nastavitev omogoca postopno doseganje Zeljene temperature.
Samo zavrteti morate rocico termostata na nadzorni plosci. Ce zelite
dosedi vi§jo temperaturo, zavrtite ro€ico v smeri naras€ajoe oznake.

Enkrat mesecno obrnite rocico v poloZaj za najvi§jo temperaturo in jo

pustite tako 24 ur (razen ¢e naprava ves cas deluje v tem rezimu) - glej
Prilogo | (11) Maksimalna temperatura termostata. Tako boste zagotovili vecjo
higieno ogrevane vode.

POMEMBNO: Pri modelih, ki nimajo rocice za upravijanje

termostata, je nastavitev avtomatskega reguliranja temperature
vode dolo¢ena tovarnisko - glej Prilogo I (12) Tovarnisko dolo¢ene
temperaturne nastavitve.

Pozicija € (vartevanje z elektritno energijo) — V tem rezimu se
temperatura vode zgreje do priblizno 60°C. Na ta nacin se zmanjSuje
izguba toplote.

3. Naéin proti zmrzovanju

V tem nacinu naprava vzdrzuje temperaturo, ki preprecuje
zmrzovanje.

Elektriéno napajanje naprave mora biti vklopljeno in naprava mora biti
A vklopljena. Varnostni ventil in cevovod od njega do naprave obvezno
morata biti zas¢itena pred zamrzovanjem.
V primeru da se mora prekiniti napajanje z elektricno energijo, obstaja

nevarnost voda v vodnem rezervoarju da zamrzne. Zaradi tega priporo¢amo ob

dolgih odsotnostih (ve¢ kot enega tedna) da iztocite vodo iz naprave.

4. Zascita po temperaturi (velja za vse modele).

Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim termostatom)
proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, e
temperatura doseze preveliko vrednost.

Poiscite pooblasceni servis za odpravijanje problema.

[ Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo funkcionirala. ]

VII.LMODELI S TOPLOTNIM IZMENJEVALCEM

To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih uporabljamo

za povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo
izmenjevalnika toplote 80°C.

Kontrola pretoka preko izmenjevalnika toplote je odvisna od reSitev
za konkretno instalacijo, pri ¢emer je treba dolociti kontrolo ze pri

nacrtovanju (naprimer: zunanji termostat, ki meri temperaturo v
rezervoarju in kontrolira obto¢no &rpalko ali magnetni ventil).

Grelniki vode z izmenjevalnikom toplote omogoc€ajo ogrevanje vode
na naslednja nacina:

1. preko izmenjevalnika toplote (spirala) — osnovni nacin gretja vode

2. preko pomoznega elektricnega grelca z avtomatic¢nim
upravljanjem, vgrajenega v naparvo — uporablja se, ko je potrebno
dodatno ogrevanje vode ali pri popravilo sistema izmenjevalnika
toplote (spirala). Priklop na elektricno omreZzje in uporaba naprave sta
navedena v zgornjih odstavkih.

Namestitev:

Poleg zgoraj opisanega nacina namestitve, znacilno za te modele je,
da je potrebno prikljuciti toplotni izmenjevalec na ogrevalni sistem.
Prikljucitev je potrebno izvesti v skladu s puscicami na , SI. 1d+1f.
Tehniéne znaéilnosti (TABELA. 5):

Povrsina toplotnega izmenjevalnika [m?] - S;

Volumen toplotnega izmenjevalnika [I] - V;

Delovni tlak toplotnega izmenjevalnika [MPa] - P;

Maksimalna temperatura v posodi [°C] - Tmax.

Priporo€amo, da namestite zaporne ventile na doto€no in odto¢no
tocko toplotnega izmenjevalca. Ko boste ustavili pretok vode preko
spodnjega (zapornega) ventila, se boste izognili nepotrebnemu
krozenju vode skozi napeljavo v ¢asu, ko boste uporabljali samo
elektricni grelec.

Pri demontazi vaSega grelnika vode s toplotnim izmenjevalcem oba
ventila morata biti zaprta.

Na rezervoar za vodo je privarjen nastavek za montiranje termostata
z notranjim navojem %", oznacen s ,TS”. Komplet naprave vsebuje
medeninasto ohiSje za termostat, ki ga je treba pritrditi na nastavek

Uporaba dielektricnih oblog je obvezna ob povezovanju toplotnega
izmenjevalnika za inStalacijo z bakrenimi cevmi.

Ce Zelite omejiti korozije v indtalaciji, je treba uporabljati cevi z omejeno
difuzijo plinov.

IX.REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur na grelcu
nabira obloga apnenca /tako imenovani vodni kamen/. To zmanj$a
prenos toplote z grelca na vodo. Temperatura na povrsini grelca in
okoli njega narasca. Je sliSen znacilen zvok /kot da bi voda vrelal/.
Termostat se za¢ne bolj pogosto vklapljati in izklapljati. Lahko pa se
Lpomotoma“ sprozi tudi varnostni termostat. Zato vam proizvajalec
priporoca preventivno vzdrzevanje vaSega grelnika vode na vsake
dve leti, ki naj ga opravi pooblas€en servis. Zad€itno vzdrzevanje
mora vklju€evati ¢iS€enje in pregled zascitne anode (pri grelnikih
vode z oblogo iz steklokeramike), ki jo je po potrebi treba zamenjati.
Vsako preventivno vzdrZevanje je potrebno vpisati v garancijski list
in navesti datum preventivnega vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime
serviserja, podpis.

Da bi pocistili naprave, obriSite je z vlazno krpo. Za Cis€enje ne
uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih
je prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja.

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega
jih ne smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki!
Prosimo Vas sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k

I \arstvu resursov in okolja in dati napravo v urejene zbirne
centre (Ce obstajajo).



Arade kunder,

TESY-teamet vill 6nska dig lycka till med ditt nya kdp. Vi hoppas att din nya apparat
kommer att gora ditt hem mer bekvamt.

Denna tekniska beskrivning och instruktionshandbok &r gjord for att du ska kunna
bekanta dig med produkten och villkoren for korrekt installation och anvandning.
Dessa instruktioner ar ocksa avsedda att anvandas av kvalificerade tekniker, som
ska utféra grundinstallationen, eller demontering och reparationer i handelse av
driftstérningar.

Det ligger i kdparens intresse att folja de instruktioner som anges hari, och
instruktionerna motsvarar ett av garantivillkoren som visas pa garantikortet.

Att folja instruktionerna i denna handbok ar framst i anvandarens intresse. Att folja
instruktionerna ar aven ett krav for att garantivillkoren som anges for garantiservice
skall gélla. Tillverkaren ansvarar darfor inte for skador pa apparaten och for eventuella
skador till f6ljd av felaktigt bruk eller installation som strider mot vad som anges i
denna handbok.

Den elektriska varmvattenberedaren uppfyller kraven i EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. AVSEDD ANVANDNING

Apparaten ar avsedd att tillhandahalla varmvatten till hus som ar utrustade med ett
rérledningssystem med ett tryck inte hdgre &n 6 bar (0,6 Mpa).

Apparaten ar avsedd for anvandning inomhus dar temperaturen &r minst 4 °C och &r inte
avsedd att arbeta under kontinuerlig drift.

Apparaten ar avsedd att drivas med vatten med hardhet pa max 10 °dH. Vid anvandning
med hérdare vatten, bildas kalkavlagringar snabbt och apparatens livslangd férkortas. Vid
anvandning med hart vatten, rekommenderas rengéring och avkalkning varje ar samt att
driva apparaten med en varmare pa max 2 kW.

lll. VIKTIGA REGLER

II. TEKNISKA EGENSKAPER

1. Nominell volym V, liter se apparatens typskylt

2. Nominell spanning - se apparatens typskylt

3. Nominell energiférbrukning - se apparatens typskylt
4. Nominellt tryck - se apparatens typskylt

Detta &r inte trycket fran vattenférsérjningsnétet. Trycket géller for
apparaten och ér ett géllande sékerhetskrav.

5. Varmvattenberedare typ stangd typ, ackumulerande varmvattenberedare med
termisk isolering
Modeller utan en varmevaxlare (spiralvarmevéxlare)

6. Daglig energiférbrukning — se Bilaga |

7. Nominell belastningsprofil - se Bilaga |

8. Méangden av blandat vatten vid 40 ° C V40 liter - se Bilaga |
9. Termostatens maximala temperatur — se Bilaga |
10.Fabrikstemperaturinstallningar — se Bilaga |

11.Energieffektivitet vid vattenuppvarmning — se Bilaga |
Modeller med en viarmevéxlare (spiralvdrmevéxlare)

12.Kapacitet i liter - se Bilaga Il
13.Varmeforluster vid nollbelastning — se Bilaga Il

« Varmvattenberedaren far endast monteras i lokaler med normal brandsakerhet och ska férses med godkand

sakerhetsventil.

« Satt aldrig igang varmvattenberedaren utan att forst kontrollera att den ar fylld med vatten.

begréansat till 6versvamning, explosion och brand.

-

P
A Varning! Felaktig installation och kopplingsanordning kan géra det farligt for hdlsan och livet fér
konsumenterna, och kan orsaka allvarliga och varaktiga konsekvenser fér dem, inklusive men inte
begrénsat till fysiskt funktionshinder och / eller dédsfall. Detta kan ocksa orsaka skada pa dess
egendom / skador och / eller destruktion, Som ocksa till tredje parten orsakade inklusive men inte

Installationen, anslutningen till vatten och elnétet och igangséttningen bér endast utféras av kvalificerade
elektriker och tekniker for reparationer och installation av apparaten, som har forvérvat sin kapacitet pa territoriet
i den stat dér installationen och idrifttagningen av apparaten utférs och i enlighet med féreskrifterna.

« Efter anslutningen av varmvattenberedaren till elnatet ska du ansluta skyddsledningen noggrant.

« Om det ar sannolikt att temperaturen i lokalen sjunker under 0°C, borde varmvattenberedaren tommas (i enlighet med
den procedur som ar beskriven i avsnitt V, stycke 2 “Varmvattenberedarens roranslutning” ).

« Under drift kan det komma droppar fran draneringshalet pa sakerhetsventilen. Ventilen maste vara éppen.
Forebyggande atgarder maste tas, sa att vattnet kan samlas och ledas vidare for att undvika skador samt for att
villkoren som beskrivs under punkt 2 skall gélla. Ventilen och dess relaterade komponenter maste skyddas mot frost.

« Under uppvarmning kan ett visslande ljud horas (kokande vatten). Detta ar normalt och tyder inte pa att nagot
ar fel. Ljudet kan tillta med tiden och anledningen till detta ar ansamlingar av kalksten. For att eliminera ljudet skall

apparaten rengéras. Detta omfattas inte av garantiservicen.

« For att garantera saker drift av varmvattenberedaren ska sakerhetsventilen genomga regelbunden rengdéring
och tillsyn fér normal funktion / ventilen far inte blockeras /, och for omraden med hdgt kalkinnehall i vattnet ska
sakerhetsventilen rengéras pa samlade kalkavlagringar. Denna serviceatgard ingér ej i garantiunderhallet.

A Alla &ndringar och modifikationer i monteringen av varmvattenberedaren och det elektriska kretsloppet &r
férbjudna. Om sadana &ndringar eller modifikationer konstateras under tillsyn &r apparatens garanti ogiltig.
Med &ndringar och modifikationer avses varje fall dér element som monterats av tillverkaren avldgsnas,
tillbyggning av ytterligare komponenter i varmvattenberedaren, byte av element med liknande element som inte

ar godkénda av tillverkaren.

« Dessa instruktioner galler aven for varmvattenberedare som ar utrustade med en varmevaxliare.
« Om strémledningen (pa de modeller dar sadan finns) ar skadad, ska den bytas ut av en auktoriserad elinstallator.

« Denna apparat ar avsedd att anvandas av barn som ar 8 er gamla eller aldre, fur personer med nedsatt fysisk eller
mental furmega samt personer med bristande erfarenhet eller kunskap, om anvgndningen uvervakas av en person
som ar ansvarig fur deras sgkerhet och/eller om personerna instrueras enligt sgkerhetsinstruktionerna fur anvandning

av apparaten se att dessa furster farorna som kan uppste.

« Barn skall inte leka med apparaten.

» Renguring och underhell av apparaten skall j utfuras av barn som ej gr under tillsyn.



IV.BESKRIVNING OCH ARBETSPRINCIP

Apparaten bestar av ett skap, flans pa undersidan (pa
varmvattenberedare som ar avsedda for lodrat montering) eller

pa sidorna (pa varmvattenberedare som ar avsedda for vagrat
montering), skyddande plastpanel

1. Skapet bestar av en vattenbehallare i stal och ett hus (yttre skal)
och daremellan en termisk isolering bestaende av ekologiskt rent
polyuretanskum med hog densitet, och tva rér med ganga G 2" for
tillforsel av kallt vatten (markt med en bla ring) och avloppsror for
varmt vatten (markt med en rdd ring).

Den inre behallaren kan vara av tva olika slag, beroende pa
modellen:

e Av stal som skyddas mot korrosion med en speciell glaskeramisk
belaggning

e Av rostfritt stal

Lodrata varmvattenberedare kan vara utrustade med en inbyggd
varmevaxlarenhet (férangarroér). Férangarrérets ingang och utgang
sitter pa sidorna och utgor rér med génga G %"

2. Flansen ar utrustad med: elektrisk varmare och termostat.
Varmvattenberedaren med glaskeramisk beldggning ar utrustad
med ett magnesiumskydd. Den elektriska varmvattenberedaren
anvands for uppvarmning av vattnet i behallaren och styrs av
termostaten, som automatiskt bibehaller installd temperatur.
Termostaten har en inbyggd sékerhetsanordning mot dverhettning,
som slar av strbmmen nar temperaturen for vattnet uppnar varden
utanfoér det normala.

3. En for Sverige godkand sakerhetsventil ska anslutas for att
férebygga att apparaten tdms helt, om tillférseln av kallt vatten
avbryts. Ventilen ska dessutom skydda apparaten mot att trycket
stiger mer an tillatet under uppvarmningen.

vattenledningen &r hgre én det som féreskrivs for apparaten.

V.MONTERING OCH ANSLUTNING

e
Sékerhetsventilen kan inte sékra apparaten om vattentrycket fran ]

Varning! Felaktig installation och kopplingsanordning kan géra det
farligt for hilsan och livet fér konsumenterna, och kan orsaka
allvarliga och varaktiga konsekvenser fér dem, inklusive men inte
begrénsat till fysiskt funktionshinder och / eller dédsfall. Detta kan ocksa
orsaka skada pa dess egendom / skador och / eller destruktion, Som ocksa
till tredje parten orsakade inklusive men inte begrénsat till 6versvdmning,
explosion och brand.
Installationen, anslutningen till vatten och elnétet och igangséttningen bor
endast utforas av kvalificerade elektriker och tekniker for reparationer och
installation av apparaten, som har forvérvat sin kapacitet pa territoriet i den stat
dér installationen och idrifttagningen av apparaten utférs och i enlighet med
L féreskrifterna.

Observera: Installation av enheten tas ut av kGparen.

1. Montering

Vi rekommenderar att montering av apparaten sker i narheten av
platser dar det anvands varmt vatten for att minska vattenforlust
under transport. Om apparaten monteras i ett badrum, maste
risken for kontakt med sprayvatten fran duschmunstycket kunna
uteslutas, alltsa klassomrade 3.

Apparaten sitter fast pa vaggen med hjalp av monteringsarmar,
som sitter pa enhetens skap (om armarna inte sitter pa skapet, ska
de sattas fast med medfdljande bultar). Tva hakar ska anvandas
for upphangning av apparaten (min. @ 10 mm) och ska sattas

fast i vaggen (ingar ej i monteringssatsen). Konstruktionen av
monteringsarmen som &r gjord for varmvattenberedare, ar avsedd
for lodrat montering, ar universell och méjliggor ett avstand mellan
hakarna pa 220 till 310 mm fig. 1a. For varmvattenberedare som &r
avsedda for vagrat montering, varierar avstanden mellan hakarna
for de olika modellerna och visas i tabellen 2 och fig. 1c nedan.
Fig.1b — fér montage pa golvet.

For att férebygga skada pa anvéndare och tredjepersoner i hdndelse

av fel i systemet fér tillférsel av varmt vatten, ska apparaten monteras
i lokaler som &r utrustade med vattenisolering i golvet VVS-aviopp. Placera
under inga omsténdigheter féremal under apparaten som inte &r
vattentaliga. | fall dér apparaten monteras i lokaler som inte &r utrustade
med vattenisolering i golvet, ska ett skyddskar med ett VVS-aviopp
placeras under apparaten.

. Observera: Skyddskar ingar ej i satsen, och anvéndaren ska
ﬂ sjélv vélja karet.

2. Varmvattenberedarens réranslutning

Fig. 3a — for lodratt, Fig. 3b - for vagratt montage

Fig. 3c — for montage pa golvet

Varvid: 1- Ingangsror; 2- sakerhetsventil; 3 — reduceringsventil
(i fall att trycket i vattenledningen 6verstiger 0,6 MPa);

4 — avstangningskran; 5- en tratt for anknytning till
vattenledningssystemet; 6- slang; 7 — kran for témning av
varmvattenberedaren

Efter anslutningen av varmvattenberedaren till E
(ringar) som sitter

huvudvattenledningen ska de fargmarkeringar

fast pa roren iakttas: bla for kallt (inkommande) vatten, rétt for
varmt (utgaende) vatten.

Montering av sakerhetsventil som levereras tillsammans med
varmvattenberedaren ar obligatorisk, (for Danmark ska en for
Danmark godkand sakerhetsventil véljas. Denna ingar ej i satsen/
leveransen). Sékerhetsventilen ska monteras pa tillférselroret

for kallt vatten i enlighet med riktningspilen som sitter pa skapet
och som anger riktningen fér det inkommande vattnet. Inga

extra sparrhakar far monteras mellan sakerhetsventilen och
varmvattenberedaren.

Undantag: Om de lokala bestdmmelserna kraver anvandning av en
sakerhetsventil eller en annan enhet (enligt EN 1487 och EN 1489),
kan denna kdpas separat. For apparater dar EN 1487 galler, skall
det maximala arbetstrycket vara 0,7 MPa. Andra sakerhetsventiler
skall kalibreras vid tryck 0,1 MPa under den markeringen som finns
pa skylten. | dessa fall skall inte sakerhetsventilen, som levererats
med apparaten, anvandas.

Férekomst av andra/gamla sékerhetsventiler kan leda till stérningar hos
apparaten och bér avlidgsnas.

Det skall inte finnas ndgon annan avsténgningsanordning mellan
sékerhetsventilen (sékerhetsanordningen) och apparaten.

Placering av sédkerhetsventil pa gdngan, som &r langre dn 10 mm, &r inte
tillaten, da detta kan skada ventilen och sétta apparaten i fara.

Med varm vatten berddaren som skall monteras vertikallt, sékerhetsventilet maste
férbindas till den inkommande rérledningen som finns pa en plastisks panel.

skyddas mot frost. Dréneringsslangens fria sida méste alltid vara 6ppen
mot atmosféren (inte ner drénkt). Slangen bor ockséa sékras mot frost.

—

[ Sékerhetsventilen och rérsystemet till varmvattenberedaren méste

Nar du dppnar sparrhaken till rornatets vattenférsérjning och
Oppnar sparrhaken pa vattenblandningskranen for varmt vatten,
fylls varmvattenberedaren med vatten. Efter pafyliningen

av vatten ska det ske en konstant strom av vatten fran
vattenblandningskranen. Du kan nu stdnga sparrhaken fér varmt
vatten.

| fall du ska tdmma varmvattenberedaren, ska du férst koppla
fran stromforsorjningen till varmvattenberedaren. Stang av
vattentillforseln till apparaten. Oppna varmvattenkranen pa
blandaren. Oppna kran 7 (bild 3a och 3b) for att tomma vattnet fran
beredaren. Om det inte har blivit installerad sadan i installationen,
kan varmvattenberedaren tommas, enligt nedan:

e vid modeller utrustade med sakerhetsventil med handtag — lyft
i handtaget och vattnet kommer att rinna av genom ventilens
utloppsoppning

o vid modeller utrustade med ventil utan handtag -
varmvattenberedaren kan témmas direkt fran dess huvudintag,
efter att ha blivit kopplad bort fran vattenledningen.

Om flansen avlagsnas ar det normalt med ett utlopp av atskilliga
liter vatten, som samlats i vattenbehallaren.

Férhaliningsregler ska féljas for att férhindra skada vid utlopp av vatten
under témningen.

Om trycket i vattenforsorjningsnatet dverstiger det angivna
varde som ges i punkt | ovan, da ar det nédvandigt att
installera en tryckreduceringsventil, annars riskerar man att
varmvattenberedaren inte fungerar optimalt. Tillverkaren atar
sig inget ansvar for problem som uppstar pa grund av felaktig
installation och anvandning av apparaten.

3. Elektrisk anslutning av varmvattenberedaren.

Se till att apparaten &r fylld med vatten innan du slér pa nétspanningen. ]

3.1. Modeller med elkabel med stickpropp ansluts
genom att stickproppen satts i uttaget. Elektriskt avbrott av
varmvattenberedaren sker genom att ta ut stickkontakten ur
uttaget.

Elanslutningen maste vara korrekt ansluten till en separat krets forsedd
med sékring som dessutom &r jordad.

Apparaten maste anslutas till en separat krets fran den stationara
elinstallationen, forsedd med en sakring med markstrém 16A (20A
om effekten ar >3700W).

Anslutningen skall vara permanent, utan stickpropp och uttag.
Kretsen maste forses med en sakring och en inbyggd anordning
som isolerar alla poler enligt villkoren for dverspanning i kategori lll.
Anslutningen av ledarna i natsladden till apparaten skall utféras
enligt foljande:

e Ledaren med brun isolering skall kopplas till fasledaren (L)

e Ledaren med bla isolering skall kopplas till nolledaren (N)

e Ledaren med gul-gron isolering skall kopplas till jordledaren(@)



3.2, Vattenvarmare utan natsladd

Apparaten maste anslutas till en separat krets fran det fasta elnatet
med en sakring med markstrom 16A (20A om effekten ar >3700W).
Anslutningen sker med enkel kopparledare (entradig)- 3x2,5 mm?
for effekt 3000 W eller 3x4.0 mm? for effekt > 3700W.

| den elektriska konturen for apparatens elkraftforsérjning maste
inbyggas en anordning, vilken foérsakrar avsondringen av alla poler,
nar man befinner sig under omsténdigheterna av éverspanning
kategori lll. For att montera den elkraftférsorjande lektriska sladden
till varmvattenberedaren, maste man ta av plastlocket.

Kopplingen av inmatningsledningarna maste éverensstdmma med
markeringarna pa knaparna, enligt féljande:

o fasledningen till anmarkning A eller A1 eller L eller L1.

e nolledningen till anméarkning N (B eller B1 eller N1)

e Man maste obligatoriskt anknyta skyddssladdarna till
skruvférbindelsen,betecknad med (L).

Efter att det ar slut pa montaget, maste plastlocket fastas igen!
Férklaring till fig. 2:

TS — termoavstédngare, TR —termoregulator, S — strémbrytare (vid
modeller med en sédan), R — upphettare, IL — signallampa, F —
flans, KL — kldmma.

VI.ROSTSKYDD MAGNESIUMANOD (TILL
VARMVATTENBEREDARE MED VATTENBEHALLARE
TACKT MED GLASKERAMISK BELAGGNING)
Magnesiumanoden skyddar vattenbehallarens inre yta mot
korrosion.

Anodelementet utsatts for slitage och byts ut med jamna mellanrum.

Med héansyn till en langsiktig anvéndning av varmvattenberedaren
utan olyckor, rekommenderar tillverkaren regelbunden granskning
av magnesiumanodens tillstdnd, som ska utféras av en kvalificerad
tekniker, och byte da det kravs. Detta kan utféras i samband med
apparatens 6vriga tekniska underhall. Vid byte, vanligen kontakta
auktoriserad installator!

Vil. BRUKSANVISNING
1. Brytaren/kontakten.
For forsta ibruktagandet &r det viktigt att férsakra sig om
att strdmmen ar riktigt ansluten och att det finns vatten i
varmvattenberedaren. Varmvattemberedarens igangsattning sker
medelst en inbyggd anordning, beskriven i avsnitt 3.3 fran punkt
V eller genom stickproppens anknytning till kontakten (i fall att
modellen ar med sladd och stickpropp).
Observera: For modeller med inbyggd brytare skall denna
ocksa slas pa. Knappen for strombrytaren ar markerad pa
apparaten med symbolen @©. Knappen ar rafflad.

2. Varmvattenberedare med elektromekanisk styrning

Fig. 2a, 2b.:

1 - Strémbrytare (fér modeller med stréombrytare);

2 - Lysdioder;

3 - Vrede for termostaten (endast fér modeller med justerbar
temperatur).

e FOr att sla pa strombrytaren, tryck pa knappen. Nar knappen
lyser, ar denna paslagen. Knappen lyser till strommen till enheten
bryts av. Aven lysdioderna lyser (se nasta punkt 2.1).

e FOr att stdnga av strombrytaren, tryck pa knappen. Nar knappen
slocknar, ar apparaten avstangd. Aven lysdioderna slacks.

2.1. Kontrollampor (indikatorer)

Nar kontrollamporna lyser i rétt, &r apparaten i drift och vattnet
varms upp.

Nar lamporna lyser i blatt, &r vattnet i apparaten uppvarmt och
termostaten ar avstangd.

Lamporna lyser inte nar:

e Strémbrytaren ar avstangd

o Apparaten inte férsorjs med strom

e Temperaturskyddet i apparaten ar avstangt (se punkt 4 nedan)

2.2, Att stalla in temperaturen - for modeller med justerbar
termostat

Denna option tillater att mjukt kunna ange 6nskad temperatur. Detta
gOrs genom att rotera vredet pa kontrollpanelen.

Fo6r temperaturdkning, vrid i samma riktning som markningen visar.

A En gang i manaden rekommenderas att apparaten stélls in pa maximal
temperatur och arbetar vid denna instéllning ett dygn (i fall apparaten
inte redan &r instéllt pa detta sétt) - se Bilaga - | (11) Termostatens maximala
temperatur. Detta garanterar béttre vattenkvalitén.

. Viktigt! Modeller som inte &r férsedda med vredet som tillater
p att stélla in temperaturen é&r fabriksinstéllda - se Bilaga | (12)
Fabrikstemperaturinstéllningar.

Position € (Energibesparing) — i det har laget nar
vattentemperaturen ca. 60°C. Pa sa satt minskas varmeforlusterna.
3. Frostfri-funktion (fig.2)

Med denna instéllning haller varmvattenberedaren en temperatur
som forhindrar att vattnet fryser.

Elanslutningen till apparaten maste vara kopplat samt att apparaten maste
vara paslagen. Sékerhetsventilen och rérsystemet till apparaten maste sékras
mot frost.
| fall att strémférsérjningen méste brytas av, finns det fara att vattnet i tanken fryser.
Daérfér rekommenderas att vid langa uppehall nér utrustningen inte anvénds (6ver en
vecka), vattnet skall témmas fran tanken.

4. Skydd mot temperaturen (galler for alla modeller)
Apparaten ar utrustat med sarskild latthet for beskyddning fran
Overvarmning av vatten, som kopplas av fran det elektriska natet,
nar temperaturen blir for hog.

[ Efter aktivering av denna enhet, kvitteras den inte av sig sjélv och ]

apparaten kommer inte att fungera. Kontakta en behérig serviceverkstad
for felsbkning.

VII.LMODELLER SOM AR UTRUSTADE MED
VARMEVAXLARE (FORANGARROR)

De har anlaggningarna har en inbyggd varmevéaxlare som

ska anslutas till varmesystem med maximal temperatur av
varmebararen: 80°C.

Reglering av strémmen genom varmevaxlaren beslutas for varje
installation. Detta beslut fattas vid projekteringen av installationen
(till exempel en extern termostat som mater temperaturen i
vattentanken och styr en cirkulationspump eller en magnetventil)
Varmvattenberedare med en varmevaxlare magjliggér uppvarmning
av vatten pa tva satt:

1. Med hjélp av en varmevaxlare (spiralvarmevaxlare) - det
vanligaste sattet att varma vatten pa.

2. Med hjalp av ett extra varmeelement med automatisk styrning
inbyggt i anlaggningen — det anvands om det ar behov for extra
vattenuppvarmning eller vid reparation av systemet anslutet till
varmevaxlaren (spiralvarmevaxlaren). Det korrekta sattet att ansluta
anlaggningen till elnatet och bruksanvisningen finns i féregaende
avsnitt.

Montering:

Utover det monteringsomrade som skildras ovan, ar det, sarskilt
for de tre sistn@mnda modellerna, nddvandigt att ansluta
varmevaxlaren till varmeinstallation. Anslutningen ska ske i
overensstammelse med den riktning som visas med pilarna i fig.
1d=+fig. 1f.

Tekniska specifikationer (TABELL. 5):

Varmevaxlare yta [m?] - S;

Varmevaxlare volym [I] - V;

Arbetstryck av varmevaxlare [MPa] - P;

Maximal temperatur av varme-bararen [°C] - Tmax.

Vi rekommenderar att du monterar sparrhakar pa varmevaxlarens
in- och utgangspunkter. Genom att stoppa tillstromningen av
varmvattenberedaren via den nedre (sparrhaken) undgar du
onddig cirkulation i varmvattenberedaren i driftsperioderna for det
elektriska varmeelementet.

Vid demontering av varmvattenberedare utrustade med
varmevaxlare ska bada sparrhakarna stangas.

Det ar svetsat en muff med invandig ganga 2" avsedd till montering
av termoelement - markerat med "TS”. Bland enhetens tillbehdr
finns det ett dykror for temperaturgivare som maste skruvas in i
denna muff.

Det &r absolut nédvéndigt att anvénda dielektriska glidlager for att ansluta
vérmevéxlaren till kopparrér.

Fér att begrénsa korrosionen, skall rér med begrdnsad gasdiffusion
anvéndas.

IX.PERIODISKT UNDERHALL

Under normal anvandning av varmvattenberedaren under
paverkan av hoga temperaturer, lossnar kalkavlagringar pa ytan
av varmeelementet. Detta férsvarar varmevaxlingen mellan
varmeelementet och vattnet. Varmeelementets yttemperatur stiger
i takt med detta / for kokande vatten/. Termostaten borjar sla till och
fran oftare. En ,vilseledande” aktivering av det termiska skyddet
ar mojlig. Pa grund av dessa fakta rekommenderar tillverkaren
forebyggande underhall av varmvattenberedaren vartannat ar,
som ska utféras av en auktoriserad installatér. Detta férebyggande
underhall ska innefatta reng6ring och tillsyn av anodskyddet (for
varmvattenberedare med glaskeramisk beldggning), som byts ut
med en ny vid behov.

Rengér apparaten med fuktig trasa. Anvand inte slipande eller
andra rengdrningsmedel som innehaller I16sningsmedel. Undvik att
hélla 6ver vatten.

Tillverkaren &ar inte ansvarig for alla konsekvenser som uppstar
som féljd av att dessa anvisningar inte féljs.
Miljovardsanvisningar
De gamla elanlaggningarna innehaller vardfulla material
och darfor ska de inte kastas bort tilsammans med
vardagsavfallet. Vi ber Er att bidra genom Er aktiva insats
I | resursernas skydd och miljovardet och ge anlaggningen
i de organiserade inkdpscentrerna(om sadana finns).



Brangus pirkéjau,

TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus §j prietaisa. Tikimés, kad naujasis
prietaisas atne$ daugiau komforto j jisy namus. Si naudojimo instrukcija paruosta
siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo
salygomis. Sios instrukcijos taip pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks
pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa. Siy instrukcijy laikymasis yra
naudotojo atsakomybé ir tai yra viena i$ prietaisui suteikiamos garantijos salygu.
PraSome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy pirma
suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos salygu, nurodyty

garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu.

Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus ir galimus nuostolius, kurie buvo padaryti
eksploatuojant irfarba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje.
Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

I. PASKIRTIS

Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis
slégis yra Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apSildomose patalpose, kuriuose
temperatlra neblna Zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu rezimu.
|renginys skirtas regionams, kur vandens kietumas yra iki 10 laipsniy dH. Jeigu
jrenginys montuojamas regione, kur vanduo yra kietesnis, labai greitai gali susidaryti
kalcio drusky nuosédos, kurios sukelia bidingg triukSma Sildant ir greitg elektrinés
dalies gedima. Regionuose, kur vanuo yra kietesnis, rekomenduojama kasmet valyti
jrenginj nuo kalcio drusky nuosédy, taip pat naudoti Sildytuvo galinguma iki 2 kW.

IIl. SVARBIOS TAISYKLES

Il. TECHNINIAI DUOMENYS

1. Nominalus taris V, litrais - Zidrékite duomeny lentele ant prietaiso

2. Nominali jtampa - Zilrékite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - Zilrékite duomeny lentele ant prietaiso
4. Nominalus slégis - Ziarékite duomeny lentele ant prietaiso

Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir saugumo
standarty reikalavimais.

J

5. Vandens Sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens Sildytuvas su termine
izoliacija

Modeliams be Silumokaicio (spiralés)

6. Elektros energijos suvartojimas per dieng — Ziaréti | priedg

7. Paskelbtas apkrovos profilis — ziGréti | priedg

8. SumaiSomo vandens kiekis esant temperatrai 40°C V40 litrais - Zilréti | priedg

9. Maksimali termostato temperatira - zidréti | priedg

10.Gamykloje nustatyti temperatdros nustatymai - Zidréti | priedg

11.Energetinis efektyvumas vandens Sildymo metu - zidréti | priedg
Modeliams su Silumokaiciu (spirale)

12.Akumuliuojanti Siluma talpa litrais - zidréti Il priedg

13.8ilumos nuostoliai nulinés apkrovos metu - Zidréti Il prieda

« Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.
« Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

(A

\_nuostatomis.

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingg naudotojy
sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne
tik fizine negalia ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti zZalg jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/, ir
treciyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémima, sprogima, ir gaisra.

montavimg, prijungima prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimag prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo
pradejima turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo
gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés akty

» Jungiant vandens Sildytuvg prie elektros grandinés, reikia itin atidZiai prijungti ir apsaugin; laida.

« Esant tikimybei, kad patalpos temperattra nukris iki 0 oC, boileris turi bati iSleistas (vadovaujantis
proceddra i$ str. V t. 2 ,Boilerio pajungimas prie vandentiekio tinklo®).

« Eksploatacijos metu — %/andens Sildymo rezimas) — yra normalu, jei vanduo lasa ant apsaug?inio vozZtuvo

iSleidimo angos. Jis turi

uti paliktas atviras. ut kbm atmocepara. Reikia imtis priemoniy nu

eisti arba

surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy, taip pat reikia laikytis V skyriaus 2 p. reikalavimy.

Voztuvas ir su juo susije elementai turi bati apsaugoti nuo uzsalimo.

« Jrenginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo
azeidimy. TriukSmas laikui bégant stipréja, prieZastis — kalcio drusky nuosedy susidarymas. Kad triukSmas
uty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.

« Kad uztikrintuméte saugy vandens Sildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis voztuvas turi bati

reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai veikty. Voztuvas neturi buti uzsikimges. Jei vanduo jusy

regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos garantinio

aptarnavimo central nesuteikia.

A

Bet kokie vandens Sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieZtai
draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui

suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reikia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai,
kuriuos j prietaisg jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto

kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.

. Sios instrukcijos taip pat galioja ir vandens $ildytuvams su Silumokaiciais.

- Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo centras
arba atitinkamg kvalifikacijg turintis asmuo, kad baty iSvengta rizikos.

- Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 8 mety bei Zmonéms su nepakankamais fiziniais,
emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba zmonéms, kuriems triksta patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai

s

jie yra prizidrimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks pavojus gali kilti.

» Vaikams negalima leisti zaisti su jrenginiu.

f v -



IV. APRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Prietaisg sudaro korpusas, flanSas apatinéje prietaiso dalyje (vandens
Sildytuvams, kurie skirti vertikaliam montavimui) arba Sone (vandens
Sildytuvams, kurie skirti horizontaliam montavimui), apsauginio plastikinio
skydelio ir apsauginio grjztamojo voztuvo.

1. Korpusas sudarytas i$ plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir gaubto
(iSorinis gaubtas) su termoizoliacija tarp jy, pagaminta i$ ekologidkai Svarios
didelio tankio poliuretano putos, taip pat dviejy vamzdziy su sriegiu G 2"
Salto vandens padavimui (pazymétas mélynu ziedu) ir karsto vandens
iSleidimui (pazymétas raudonu Ziedu).

Vidiné talpa/rezervuaras gali bat dviejy rdsiy, priklausomai nuo modelio:
o Pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos specialia stiklo keramikos
danga.

o Pagamintas i$ nerddijancio plieno.

Vertikalts vandens Sildytuvai gali bati su jmontuotu Silumokaiciu.
Silumokaicio jeigos ir iSeigos angos yra Sonuose ir tinka vamzdziams su
sriegiu G %"

2. Flan3as yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens Sildytuvai su
stiklo keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /saugikl.

Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare ir yra
valdomas termostato, kuris automatiskai palaiko nustatytg temperatra.
Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris i$jungia
Sildytuva, kai temperatira pasidaro per didelé.

3. Apsauginis grjztamasis voztuvas apsaugo nuo to,kad prietaisas visai
neiStustéty tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas $Salto vandens padavimas.
Voztuvas apsaugo prietaisg nuo slégio padidéjimo iki aukstesnio lygio nei
leistinas kaitinimo metu (slégis didéja didéjant temperatirai), iSleisdamas
slégio pertekliy per iSleidimo anga.
( )
Apsauginis griztamasis voZtuvas negali apsaugoti prietaiso, jei
vandentiekio slégis virsija leisting slégj, nurodytg ant prietaiso.

V.MONTAVIMAS IR |[JUNGIMAS
-

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj

padaryti pavojinga naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra
galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizing
negalia ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zala jy turtui /sugadinti ir/
arba sunaikinti jj/, ir tre¢iyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémima,
sprogima, ir gaisra.
montavima, prijungima prie vandens tiekimo tinklo ir prijungima prie elektros
maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjima turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés
teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés

\_akty nuostatomis. )

Pastaba: Prietaiso jrengimas yra vykdomas pirkejo sgskaita.

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisg montuoti netoli ty viety, kur reikalinga naudoti
kar$tg vandenj, kad bity sumazintas kar$cio praradimas perdavimo metu. jei
prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia,
kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i§ duso ar vonios.

Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso
korpuso, pagalba (jei kronSteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos
reikia pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas
ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bti tvirtai pritvirtinti prie sienos
(kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami). Tvirtinimo kron$teiny konstrukcija,
skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams, yra universali ir galimas
atstumas tarp kabliy yra nuo 220 iki 310 mm (Zr. Pav. 1a). Vandens Sildytuvy,
kurie skirti tvirtinti horizontaliai, kabliy atstumai yra jvairds, priklausomai nuo
modeliy, ir nurodyti 2 lentelé iki 1c paveikslélio.. Ant Zemés montuojamiems
vandens Sildytuvams 2 lentelé iki 1b paveikslélio.

Kad isvengtuméte susizeidimo ir tre¢iyjy asmeny suzeidimo karsto
vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati
montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu.

Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra
atsparis drégmei. Jei prietaisg montuojate patalpose be grindinés
hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu bdtina pastatyti apsaugine vonele su
kanalizaciniu drenazu.

. Pastaba: komplekte nera apsauginés vonelés, taigi jg naudotojas turi
p Jsigyti atskirai.
2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

3a pav. - vertikaliam, 3b ir horizontaliam montavimui.

3c pav. - montavimui ant grindy.

1 - j&jimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai
spaudimas vandentiekyje virSija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voZtuvas; 5 -
piltuvélis prijungtas prie kanalizacijos; 6 — Zarna; 7 — Boilerio iSleidimo kranas
Jungdami vandens Sildytuvg prie vandentiekio, laikykités ant vamzdZiy esanciy
spalvoty zymy: mélyna - Saltam (ateinan¢iam) vandeniui, raudona - Siltam
(iSeinanciam) vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedamg apsauginj grjiztamajj vozZtuva. Jis turi bati
montuojamas ant Salto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso

esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy Ciaupy tarp
apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuvg
arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), ji reikia jsigyti papildomai.
Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi
bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams vozZtuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas,
turi bati 0.1 MPa pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis
apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi biti naudojamas.

[ Kity (seny) voZtuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo prieZastimi, taigi ]

senus voZtuvus bitina iSimti.

Negali biiti naudojama jokia kita uZzdaromoji armatdra tarp apsauginio
voZtuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.

( DraudZiama prijungti apsauginj griztamajj voZtuvg prie ilgesniy nei 10mm h
sriegiy, kadangi tokiu atveju voZtuvas gali bati sugadintas ir kelti pavojy

\_prietaisui. )
Montuojant vertikaly vandens $ildytuvg apsauginis voztuvas turi biti
jungiamas prie jeinancio vamzdZzio nuimant plastikinj dangtelj. )

e A
Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo
uz$alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi biti visada atviras

L (neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo. )

Norint pripildyti vandens Sildytuva reikia atsukti vandentiekio Salto vandens
padavimo krang bei karsto vandens maiSytuvo krang. Po to, kai vandens
rezervuaras pripildomas, i§ vandens maiSytuvo turi pradéti bégti nuolatiné
vandens srové. Dabar galima uzsukti kar$to vandens krana.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$ elektros lizdo.
Sustabdykite vandens padavimg j prietaisg. Atsukite maiSytuvo Silto vandens
krang. Atsukite 7 krang (bréz. 3a ir 3b), kad i$ boilerio iStekéty vanduo. Jei
instalacijoje tokio néra, boileris gali biti iSleistas sekanciu badu:

o modelis komplektuotas su apsauginiu ventiliu su rankenéle - pakelkite
rankenéle ir vanduo iStekés per ventilio drenaZo angg

o modelis komplektuotas su ventiliu be rankenélés — boileris gali bati
iSleistas tiesiog i§ vandentiekio vamzdzio, kai prie$ tai bus atjungtas nuo
vandentiekio .

ISémus flan$a, gali iSbégti keletas litry vandens, kuris gali bati likes
rezervuare. Tai normalu. Reikia .

Reikia imtis priemoniy, kad iSleidZiant vandenj, jis nepakenkty greta
esantiems daiktams.

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virSija nurodyta | skyriuje, batina jmontuoti
slégio mazinimo voztuva, kitaip Sildytuvas nebus eksploatuojamas
taisyklingai. Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokiy problemy, kurios
kyla netinkamai prietaisg naudojant.

3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros.

[ Prie$ jungdami prietaisg j elektros lizda, jsitikinkite, kad jis pripildytas ]
vandens.

3.1.Modeliai su maitinimo laidu ir kiStuku, jjungiami j elektros lizdg kistuku.
ISjungiami - iStraukiant kiStuka i$ elektros lizdo.

Kontaktas turi biti taisyklingai prijungtas prie atskiros elektros grandinés su
saugikliu. Jis turi bati jZzemintas.

3.2.Vandens Sildytuvy komplekte yra maitinimo laidas be kiStuko
Jrenginys turi bati pajungtas prie elektros instaliacijos atskiros elektros
sroves grandies, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A,
kai galingumas > 3700W). Sujungimas turi biti nuolatinis — be sujungimo
kiStuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuotg jrengima, kuris
uztikrina visy poliy atsijungima Il kategorijos aukstos jtampos sglygomis.
Jrenginio maitinimo laidas turi bati pajungtas tokiu badu:

e Laidas su ruda izoliacija — prie elektros instaliacijos fazinio laidininko (L)
o Laidas su mélyna izoliacija — prie elektros instaliacijos neutraliojo laidininko (N)
o Laidas su geltonai Zalia izoliacija — prie elektros instaliacijos apsauginio
laidininko (@_%)

3.3.Vandens Sildytuvai be maitinimo laido

Jrenginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos atskiros
sroves grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A,
kai galingumas > 3700W). Prijungimas vykdomas variniais vieno laido
(kietais) laidininkais — laidas 3x2,5 mm?, bendras galingumas 3000W (laidas
3x4.0 mm?, galingumas > 3700W).

Elektros grandiné, apripinanti elektra prietaisa, turi biti su jmontuotu jtaisu,
atskirian€iu visus gnybty polius per aukstos Ill kategorijos jtampos sglygomis.

Norint atvesti elektrg j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta.

Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti zenklinimo terminalu, kaip
parodyta sub:

o fazés - pazymeti, Aarba A1, arba L, arba L1.
o Neutralus - su nuoroda N (B arba B1, arba N1).
o Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta simboliu @



liestis su jrenginio flansu (zonoje po plastmasiniu dangciu). Izoliacija

DEMESIOQ! Elektros instaliacijos maitinimo laidy izoliacija neturi
su atsparumu didesnei nei 90°C temperatirai.

Po to, kai laidai sujungiami, uZzdékite plastikinj gaubtg atgal j jo vieta.
Paaiskinimai pav. 2:

TS - Silumos jungiklis; TR - termoreguliatorius; S - jungiklis (modeliuose,
kur jis yra); R - Sildytuvas; IL - indikaciné lemputé; F - flansas (jungé); KL
- lempos lizdas;

VI.NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS (VANDENS
SILDYTUVUOSE, KURIY REZERVUARAI PADENGTI STIKLO
KERAMIKOS DANGA)

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirsiy nuo korozijos.
Anodo naudojimo laikas yra iki penkiy mety. Anodas yra susidévintis
elementas, kurj laikas nuo laiko reikia pakeisti.

Jei norite ilgai ir saugiai Sildytuvg naudoti, reguliariai tikrinkite magnio
anodo bikle - geriausia, kad tai daryty kvalifikuotas technikas, ir keiskite
anoda, kai tik reikia. Tai galima atlikti prevencinio prietaiso techninio
patikrinimo metu.

Dél anodo pakeitimo teiraukités techninés priezidros centruose.

Vil. NAUDOJIMAS.

1. Jjlungimas.

Prie$ pirma kartg prietaisg jjungdami, jsitikinkite, kad jis yra tinkamai
prijungtas prie elektros ir pripildytas vandens.

Sildytuvas jjungiamas j sistema jmontuotu jungikliu, kurio veikimas
apra8ytas V dalies 3.3 punkte , arba jjungiant maitinimo laido
kistukg j kontaktg (jeigu modelyje yra laidas su kistuku).

Pastaba: Modeliuose su jmontuotu Sildytuve raktu batina jjungti
ir jj.

Elektrinio raktos mygtukas pazymeétas zenklu @©. Jis yra reljefinis.
2. Sildytuvai su elektromechaniniu valdymu

2a, 2b pav. kuriame:

1 - Elektrinio rakto mygtukas (modeliuose su raktu);

2 - Sviesos indikatoriai;

3 - Termoreguliatoriaus rankenélé (tik modeliuose su temperatdros
reguliavimo galimybémis)

o Norédam; jjungti elektrinj rakta, paspauskite mygtuka iki galo ir
paleiskite. Jis uZsidega, tai reiSkia, kad yra jjungtas, ir dega nuolat,
kol bus iSjungtas, arba jrenginys bus atjungtas nuo tinklo. Sviesos
indikatoriai taip pat Sviecia (zr. 2.1. toliau).

o Norédami iSjungti elektrinj raktg, paspauskite mygtuka iki

galo, po to paleiskite, Mygtuko Sviesa turi uZzgesti, tai reiSkia, kad
jrenginys iSjungtas. Sviesos indikatoriai taip pat iSsijungia.

2.1. Kontrolinés lemputés (indikatoriai)

Sviegia raudonai — jrenginys veikia vandens $ildymo reZimu
Sviecia mélynai — vanduo jrenginyje susiles ir termoreguliatorius
iSjungtas

Indikatoriai neSviecia, kai:

e jrenginio elektrinis raktas yra iSjungtas, arba

e prie jrenginio neprijungtas elektros maitinimas, arba

e jrenginio tempertauros apsauga iSjungta — Zr. 4 Zemiau

2.2, Temperataros reguliavimas — modeliuose su reguliuojamu
termoreguliatoriumi (termostatu)

Sis nustatymas leidZia nustatyti pageidaujamg temperatra,

tam reikia pasukti rankenéle valdymo pulte. Norédami padidinti
temperatirg, pasukite didéjimo kryptimi.

Kartg per ménesj nustatykite rankenéle j maksimalig temperatiirg vienai
parai (iSskyrus atvejus, kai jrenginys nuolat veikia Siuo rezimu) - Ziaréti |
priedg (11) Maksimali termostato temperatira. Taip uZtikrinama geresné

Sildomo vandens higiena.
SVARBU: Modeliuose, kuriuose néra rankenos termostatui
reguliuoti, vandens temperatiros automatinio reguliavimo

nustatymas yra nustatytas gamykloje - zidréti | prieda (12)
Gamykloje nustatyti temperatidros nustatymai.

Pozicija € (elektros energijos taupyms) — Siame reZime vandens
temperatira siekia apie 60°C. Tokiu biadu mazinami Silumos
nuostoliai.

3. Nuo uzsalimo apsaugantis rezimas (fig.2).

Pasirinkus §j nustatyma, prietaisas palaiko temperatira, kuri
neleidzia rezervuare esan¢iam vandeniui uzsalti.

Jrenginio elektros maitinimas turi bati jjungtas, ir jrenginys turi bati
Jjjungtas. Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo prie jrenginio batinai
turi bati apsaugoti nuo uz3alimo.
Jeigu dél kaZkokios prieZasties elektros tiekimas turi bati nutrauktas, kyla
pavojus, kad vanduo rezervuare uz3als. Dél to rekomenduojame, jeigu ilgg
laikg nesate namie (daugiau nei savaite), iSpilti vandenj is jrenginio.

4. Apsauga priklausomai nuo temperatiiros (visiems
modeliams)

Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (Silumos grandinés
pertraukiklis), kuris uztikrina apsaugg nuo vandens perkaitimo.

Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia. Kreipkités j autorizuotg
servisg, kad problema baty pasalinta.

VIII.MODELIAI SU VAMZDINIAIS SILUMOKAICIAIS

Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokai€iu, skirti prijungti prie
Sildymo sistemos su maksimalia Silumnesio temperatdra - 80°C.
Srovés valdymo per Silumokaitj klausimas sprendziamas
priklausomai nuo konkrecios instaliacijos, valdymg pasirinkti reikia
projektavimo metu (pavyzdziui: iSorinis termostatas, matuojantis
temperatira rezervuare, ir valdantis cirkuliacinj siurblj arba
magnetinj voztuva).

Sildytuvai su Silumokaiciu suteikia galimybe Sildyti vanden] tokiais
metodais:

1. Per Silumokaitj (spirale) — pagrindinis vandens Sildymo bidas

2. Su pagalbiniu elektriniu automatiskai valdomu Sildytuvu,
jmontuotu j jrenginj — naudojamas, kai reikalingas papildomas
vandens $ildymas, arba remontuojant Silumokaicio (spiralés)
sistemg. Prijungimas prie elektros instaliacijos ir darbas su jrenginiu
aprasyti ankstesniuose paragrafuose.

Montavimas:

Priedo prie auk&€iau paraSyto montavimo budo, ypaé
paskutiniesiems modeliams, reikia prijungti Silumokaitj prie Sildymo
instaliacijos/sistemos. Sujungimai turi bati atliekami laikantis 1d
paveiksle + 1e paveiksle rodyklémis nurodytos krypties.
Techniniai duomenys ( LENTELE. 5):

Gyvatuko plotas [m?] - S;

Gyvatuko tdris [I] - V;

Gyvatuko darbinis slégis [MPa] - P;

Silumokaicio didziausia temperatdra [°C] - Tmax.
Rekomenduojame kranus/uzsukimo ventilius montuoti Silumokaicio
jéjimo ir iSéjimo taSkuose. Apatinio ventilio/krano pagalba sustabde
srautg termofore, iSvengsite bereikalingos termoforo cirkuliacijos,
kai naudojamas tik elektrinis kaitinimo elementas.

Norédami ardyti vandens Sildytuva su Silumokaiciu, turite batinai
uzsukti abu kranus.

Prie vandens rezervuaro yra privirintas lizdas su vidiniu sriegiu
%", skirtas termozondo, pazyméto ‘TS”, montavimui. Jrenginio
komplekte yra Zalvariné mova termozondui, kuris turi bati prisuktas
prie Sios movos.

A Bdtina naudoti dielektrines tarpines jungiant Silumokaitj su variniais
vamzdZiais.
Siekiant iSvengti korozijos susidarymo, montavimo metu turi bati naudojami
vamzdZiai su ribota dujy difuzija.

IX. PERIODINE PRIEZIURA

Normaliai Sildytuvg naudojant, aukstos temperatiros poveikiu ant
kaitinimo elemento susiformuoja kalkiy nuosédos. Tai silpnina vandens
pasikeitima tarp kaitinimo elemento ir vandens. Kaitinimo elemento
pavirSiaus temperatira vis labiau didéja. Termoreguliatorius vis dazniau
jsijungia ir iSsijungia. Taip pat gali nutikti taip, jog klaidingai bus aktyvuotas
Siluminis saugiklis. Dél visy iSvardinty priezasciy gamintojas rekomenduoja
reguliariai Sildytuva prizitréti: kas du metai Sildytuva patikrinti turéty jgalioto
techninés priezidros centro darbuotojai. Reguliari priezidra reiskia, kad
reikia reguliariai valyti ir tikrinti anodo saugiklj (vandens Sildytuvams su
stiklo keramine danga) ir pakeisti anoda, jei reikia.
|renginio valymui naudokite drégng Sluoste. Nenaudokite ambazyviniy
priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens ant
jrenginio.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokios Zalos, kylancios dél
instrukcijy nesilaikymo.

Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto ne

reikia mesti jie sgSlavos! Prasom apie aktyvig pagalbg inaSas

aplinkosoje ir gamtosoje iStekeliaose apsaugoje ir iStekliaose
BN i'eNgim3 organizuotus iSpirktus punktus.



Lugupeetud klient!

TESY tiim dnnitleb Teid dnnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus seade muudab
Teie kodu mugavamaks.

K&esoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid kdnealuse
tootega ning selle dige paigaldamise ja kasutamisega. Need juhised on mdeldud ka
kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse
ning vétavad seadme rikke puhul selle lahti ja parandavad ara.

K&esolevas juhendis sisalduvate juhiste ja soovituste jargimine on ostja huvides ning
kujutab endast Uihte garantiitingimust, mis on esitatud garantiikaardil.

Palun arvestage sellega, et kéesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on
eelkdige ostja huvi parast, kuid koos sellega on ka see ks garantiikaardil antud
garantiitingimustest, selleks, et ostja voiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei
vastuta seadise vigastuste ja vdimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/voi
paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.
Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

I. ETTENAHTUD KASUTUSALA

Seade on ette nahtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on
varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tuse lle 6 bar (0,6 MPa).

Seadis on mdeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange
alla 4°C ning ei ole mdeldud pidevas kestvas reziimis téétada.

Seadis on mdeldud tdétada piirkondades, kus vee kdvadus on kuni 10°dH. Juhul

kui paigaldatakse kdvema vee piirkonda, on vdimalik véga kiire paekivi sadestuste
kogunemine, mis tekitavad titpilist mira soojendamisel ning kiire elektriosavigastus.
Kévema vee piirkondade jaoks soovitatakse seadise iga aasta paekivi sadestustest
ara puhastada ja kuni 2 kW kitja véimsusega kasutada.

. TAHTSAD JUHISED

II. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti.
4. Nimirdhk - vt seadme andmesilti.

See ei ole veetorustiku rbhk. See on saadetise peale mérgitud rohk ja
on seotud turvalisuse standartide néuetega.

5. Boileri tutip - suletud tulpi soojusakumulatsiooniga boiler, soojusisolatsiooniga.
Soojusvahetita mudelite jaoks

6. Paeva elekrti tarbimine — vaata Lisa |

7. Margitud laadimisprofiil — vaata Lisa |

8. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

9. Termostaadi maksimaalne temperatuur — vaata Lisa |
10. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised — vaata Lisa |
11.Energia efektiivsus vee soojendamisel — vaata Lisa |
Soojusvahetiga mudelite jaoks

12.Soojuse akumuleeriv hoid liitris — vaata Lisa I
13.Soojuse kaotus nulli koormusel — vaata Lisa Il

« Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
« Enne kuttekeha sisselulitamist veenduge alati, et boiler on taidetud veega.

A

tulemusena.

Tahelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja lihendamine voéivat selle teha ohtlukuks kasutajate
tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad tagajérjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiidsilisi
vigastusi ja/voi olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/véi hédvitamine)
ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse voéi tulekahju

Paigaldus, (ihendamine torustikuga, litumine elektrivorquga ja kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja
liksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus
| foimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohasel.

« Boileri Uihendamisel elektrivorku poorake tahelepanu kaitsemaanduse digele Ghendamisele.

« Kui on olemas vdimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler taielikult tihjendada, tostes Ules
kaitse- ja tagasilddgiklapi hoova(vt osas IV jaotises 2 ,Boileri toruiihendused® kirjeldatud protseduuri).

« Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb
avatud atmosfaari suunda jaetud lasta. Kbik abindud joostud koguse araviimiseks voi kogumiseks votta

kahjude valtimiseks ning tuleb paragrahvi V punktis 2 nimetatud ndudeid mitte rikkuda.

app ja sellega

seotud elemendid peavad kilmetamise eest kaitstud olema.

- Seadise soojendamise ajal on voimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei naita
vigastust. Aja jooksul voimendub vihin ja selle tulemusena on paekivi kogunemine. Mura korvaldamiseks on
vaja seadise ara puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

» Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasiloogiklapi perioodiliselt tle vaadata ja puhastada.
Ventill ei tohi olla ummistunud ning vaga kareda vee puhul tuleb seda reegliparaselt puhastada kogunenud
katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.

A Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid
muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii otsekohe kehtivuse. Muudatused téhendavad mis
tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete (ihendamist boileri kiilge ja elementide
vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit.

« Need juhised kehtivad ka soojusvahetiga varustatud boilerite kohta.

« Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu valtimiseks selle valja vahetama
seadme tootja, hoolduskeskus voi vastava padevusega isik.

» Seadis on moeldud kasutada alla ja Ule 8-aastaste laste ja vahenenud fudsiliste, tunnete voi vaimuvoimega
inimeste poolt voi iima kogemuseta ja teadmiseta inimeste poolt, kui nad oleksid jarelevalve all voi juhatatud
vastavalt seadise turvalisele kasutamisele ja nad saaksid aru ohtudest, mis vdivad tekkida.

« Seadisega ei pea lapsed mangima
« Seadise puhastamine ja teenindamine ei pea toimuma ilma jarelevalveta laste poolt.



IV. KIRJELDUS JA TOOPOHIMOTE

Seade koosneb korpusest ja pohjadarikust (vertikaalseks paigaldamiseks
mdeldud boilerite puhul) voi kiilgaarikutest (horisontaalseks paigaldamiseks
moeldud boilerite puhul), plastikust kaitsepaneelist ja kaitseklapist.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (valisest koorikust),
mille vahel on soojusisolatsioon - dkoloogiliselt puhas suure tihedusega
polturetaanvaht ning kahest torust keermega G1/2° - uks neist (t&histatud
sinise rdngaga) kiilma vee sissevooluks ja teine (tahistatud punase rdngaga)
kuuma vee valjavooluks.

Sisepaak voib olla kahte liiki, séltuvalt boileri tiilibist.

o Valmistatud susinikterasest ja kaitstud korrosiooni eest klaaskeraamilise
kattekihiga

o Valmistatud roostevabast terasest

Vertikaalsed boilerid vdivad olla varustatud sisseehitatud
soojusvahetustoruga (boileritoruga). Boileritoru sisend ja véljund asuvad
kiilgedel ning kujutavad endast G %“ keermega torusid.

2. aarik on varustatud elektri-kittekeha ja termostaadiga. Klaaskeraamilise
kattekihiga boileri kiittekehad on varustatud magneesiumist kaitseanoodiga.
Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib
termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.

Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lllitab boileri kiitte vélja, kui
temperatuur boileris saavutab piirvaartuse.

3. Kaitse- ja tagasilddgiklapp takistab seadet téieliku tihjenemise eest juhul
kui kiilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil seadet surve
tdusu eest (le lubatud piiri vee kuumenemise kaigus (NB! Surve kasvab
koos temperatuuri tdusuga), vabastades Uleliigse surve labi valjalaskeava.

Kaitse- ja tagasilé6giklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui surve veevérgis
téuseb lle seadme jaoks lubatud piiri.

V. PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

Tahelepanu! Seadme ebabige paigaldus ja lihendamine voivat selle teha )
ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad
tagajérjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiidisilisi vigastusi ja/voi olla surmav.
See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/v6i hdvitamine) ning
ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse,
plahvatuse voi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, (ihendamine torustikuga, litumine elektrivrguga ja kasutuselevétmine
peavad olema tehtud ainult ja iiksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme
Jjaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme
L paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt. )

Hoiatus: Seadme paigaldamine toimub ostja kulul..

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha lahedusse, et
vahendada soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa,
tuleb valistada seadme mérjakssaamine dusi kasutamisel.

Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse
seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud,
tuleb need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme riputamiseks
kasutatakse kahte konksu (labim6dduga vahemalt 10 mm) (ei kuulu seadme
tarnekomplekti). Paigaldusnurgikud boileri vertikaalseks paigaldamiseks on
universaalse konstruktsiooniga ja lubavad kasutada konksude vahet 220
kuni 310 mm. Horisontaalse paigaldusega boilerite puhul s6ltub vahemaa
konksude vahel boileri mudelist ja on esitatud tabelis 2 ja joonisel 1c.

Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete

tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema
varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaZiga. Arge hoidke boileri all mitte
mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole
poérandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos
torudrenaaZziga.

Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenbud ning kasutaja peab
selle ise hankima.

2. Boileri iihendamine veetorustiku kiilge.
Joonis 3a - vertikaalse ja horisontaalse paigalduse jaoks.
Joonis 3b - pérandale paigalduse jaoks
Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 rohualandusklapp (kui surve veevérgis
on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonisiisteemiga lihendatud lehter;
6 — voolik; 7 - Tihjenduskraan ] ) L
Boileri (inendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi margistusi:
sinine: kilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (valjuva) vee jaoks.
Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgelihendamine on kohustuslik. Kaitse-
a tagasiloogiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru kiilge, pidades
inni'klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee
suunale). Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri vahele ei tohi monteerida mingeid
téiendavaid kraane ega ventille.
Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi voi
seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 v6i EN 1489), siis tuleb see lisana
osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66rohk 0.7 MPa
olema. Muude kaitseklappide jaoks peab réhk millele on kalibreeritud olema
0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud rohku. Sellistel juhtudel ei pea seadise
juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

olemasolu véib seada ohtu Teie boileri ning need tuleb seetéttu

Muud tiidipi (nt vanade) kaitse- ja tagasiléGgiklapi kasutamine voi
eemaldada.

N
Muud pidurdavat t66rista ei lasta vastastiku kaitseklapi (kaitseseadme) ja

seadise vahel. )

N

Kaitse- ja tagasiloGgiklapi keeramine otsakute kiilge pikemalt kui 10 mm ei )
ole lubatud; vastasel juhul véivad need vigastada klappi ja ohustada Teie

q seadet. )

s A\
Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi (ihendamisel siseneva
toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel olema eemaldatud.

J
Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema )
kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud

atmosfaéri suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema

\_kiilmetamise eest. )

Kui avate kraani, mis ihendab seadet kilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, tidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega taitunud,
peab segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama ihtlane veejuga.
Niud voite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tlihjendada, peate kdigepealt valja Illitama selle
kuttekeha. Vee pealevool veevargist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 3a ja 3b) tuleb avada, et vesi
boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, saab
vee vilja lasta jargmiselt:

o mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp — vee valjalaskmoseks

boilerist tdstke kaitse-/tagasilodgiklapi hooba. Vesi vooblab valja kaitse-/
tagasilddgiklapi tiihjendsusavast;

o mudelid, millel on hoovaga kaitseklapp — vee saab valja lasta otse boileri
poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate aariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jaanud vet; see
on taiesti normaalne.

[ A Vbtke tarvitusele meetmed kaitsmaks pbrandat véljalasketorust nirisenud ]
vee eest.

Juhul kui réhk torustiku susteemis Uletab paragrahvis | nimetatud vaartust,
siis on vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks digesti
kasutatud. Tootja ei vastuta probleemide eest, mis tekivad seoses seadme
ebadige kasutamisega.

3. Boileri iihendamine elektrivorku.

Enne toite sissellilitamist veenduge, et boiler on
vett téis.

3.1.Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, Illituvad sisse
pistiku torkamisel pistikupesasse. Nende véljalllitamine toimub pistiku
véljatdmbamisega pesast.

[ Juhul kui réhk torustiku stisteemis liletab paragrahvis | nimetatud vaartust, }

siis on vaja vdhendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks oigesti
kasutatud.

3.2. Varustatud elektrivarustuse juhtmega ilma pistikuga veekeetjad

Seadis peab uhendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga 16A
(20A voimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendus peab pusiv olema, ehk
ilma pistiku Gihendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga

ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab kdikide poolte lahti thendamist
kategooria Il Glepingutuse korral.

Seadise elektrivarustuse juhtmete ihendamine tuleb toimuda:

o Pruuni isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni faasijuhtmega (L)
e Sinine isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni neutraalse juhtmega (N)
o Kollase-rohelise juhe: elektriinstallatsiooni kaitsejuhtmega (@)

3.3. Veekeetja iima elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab ihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga
16A (20A voimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendamine toimub
vaskjuhtmetega (kdvade juhtmetega): juhe 3x2,5 mm? kogu 3000W
vdimsuse jaoks (juhe 3x4.0 mm? > 3700W voimsuse jaoks).

Seadet toitvas elekirivrgus peab olema seade, mis lubab kdikide pooluste
véljalllitamist kategooria Il Glepinge puhul.

Toitejuhtme Uhendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas.

Tarnimisjuhtide Ghendamine peab olema vastavalt kiemmide markeerimisele:
o faasijuht — A v6i A1 vdi L véi L1 tahisisele;

e neutraalne — N (B vdi B1 v6i N1) tahisele.

o Kaitsemaandus peab kindlasti olema (ihendatud kruvi alla, millel on tahis

TAHELEPANU! Elektrivarustuse juhtmete elektriinstallatsiooni

isolatsioon peab olema kaitstud seadise darikuga puutumise eest
(plastmassi kaane all olevas alas). Néiteks suurema kui 90°C temperatuuri
plisivuse isolatsiooni voolikuga.

Parast Gihendamist pange plastkate tagasi oma kohale.

Selgitused joonise 2 juurde:
TS - termoliiliti; TR - termoregulaator; S - liiliti /kui see on olemas); R -
kiittekeha; IL - mérgutuli; F - &érik; KL - klemmliist;



VI. KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD (BOILERITE
PUHUL, MILLE VEEPAAK ON KAETUD KLAASKERAAMILISE
KIHIGA)

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest.

Anood on element, mis on ette nahtud kulumiseks ja mis kuulub
perioodilisele asendamisele.

Boileri pikaajalise ja avariideta kasutuse huvides soovitab tootja, et
kvalifitseeritud hooldustehnik kontrolliks perioodiliselt magneesiumanoodi
seisukorda ja vahetaks selle vajaduse korral valja ning et see toimuks koos
boileri ennetava hooldusega.

Anoodi vahetuseks poorduge lahima volitatud teeninduskeskuse poole.

Vil. KASUTAMINE

1. Liilitage boiler sisse.

Enne seadme esmakordset sisselillitamist veenduge, et boiler oleks

toitevorku digesti Uhendatud ja taidetud veega.

Boileri sisselulitamine toimub integreeritud luliti kaudu, mida on kirjeldatud IV

osa punktis 3.3 vdi toitepistiku torkamise teel pistikupesasse (kui seadmel on

pistikuga toitekaabel).

Ilj[ltytia(tj‘us.' Boileris sisseehitatud luliti mudelite korral tuleb Illiti ka sisse
ulitada.

Seadise elektriliiliti nupp on margitud O mérgiga. Nupp on reljeefne.

2. Elektromehaanilise juhtimisega boilerid
Pild 2a, 2b, kus:

1 - Elektrilliliti nupp (lilitiga mudelite korral);

2 - Valgusnaidikud;

3 - Termoregulaatori kdepide (ainult temperatuuri reguleerimise optsiooniga
mudelite korral)

Elektrilliliti valgustab, mis tdhendab seda, et on sisse lulitatud ja valgustab
pidevalt kuni elektrilliliti voi elektrivarustus seadisesse saab valja lulitatud.
Valgusnaidikud valgustavad ka (vaata jargmist punkti 2.1).

o Elektriliiliti valjaliilitamiseks tuleb nupp Ipuni vajutada ja lahti votta. Nupp

peab kustuma, mis tdhendab, et on vélja lllitatud. Valgusnéidikud kustuvad ka.

2.1.Kontrolllambid (naidikud)
Valgustavad punase varviga: seadis on vee soojendamisreziimis

Valgustavad sinise vérviga: Seadises olev vesi on soojendatud ja
termoregulaator on vélja Illitatud

Naidikud ei valgusta, kui:

o seadise elekriliiliti on vélja lulitatud

o seadisesse ei tule elektrivarustus, voi

o seadise temperatuurikaitse on valja lulitatud (vaata allpool punkti 4)

2.2, Temperatuuri reguleerimine: reguleeritava termoregulaatoriga
(termostaadiga) mudelite korral

See reguleerimine lubab soovitud temperatuuri pehmelt seada, mida saab
teha pddrleva juhtimispaneeli kéepideme abil. Temperatuuri kdrgendamiseks
tuleb margi tdusvas suunas keerata.

Ukskord kuus pange kéepide maksimaalse temperatuuri asendisse iihe

O66pdeva jooksul (vélja arvatud, kui seadis kogu aeg selles reZiimis
té6tab) - vaata Lisa - | (11) Termostaadi maksimaalne temperatuur. Niimoodi
tagatakse soojendava vee kérgema hiigieeni.

. TAHTIS: lima termostaadi reguleerimise kdepidemeta mudelite
ﬂ korral on vee temperatuuri automaatse reguleerimine téostuslikult
seatud - vaata Lisa | (12) Vaikimisi sétitud temperatuuri seadmised.

€ Asend (Elektrisaast) — Sel reZiimil jsuab veetemperatuur kuni umbes 60°C.

Sel viisil vaheneb kiitte kaotus.

3. Kiilmumisvastane reziim

Selle seadistuse puhul hoiab seade temperatuuri, mille puhul on valistatud

seadmes oleva vee kiilmumine.

A Seadise elektrivool peab olema sisse liilitatud ning seadis peab ka
olema sisse liilitatud. Kaitseklapp ja torustik sellest seadisesse peavad
olema kindlasti kaitstud kiilmetamise eest. Juhul kui mingil p6hjusel vajalik
elektrivool katkeb, on olemas oht veereservuaaris olev vesi kiilmetada.
Sellepérast me soovime pikaajalisel &raolekul ((ile iihe nddala jooksul) vesi
seadisest joosta lasta.

4. Uletemperatuurikaitse (kehtib kéigi mudelite puhul)

Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termolliliti) mis kaitseb
boilerit vee llekuumenemise eest, lilitades seadme elektrivérgust valja, kui
vee temperatuur Uletab teatud taseme.

Siis palun pdérduge autoriseeritud teeninduskeskuse poole, et probleemi
lahendada.

[ Pérast selle seadme sissellilitamist ei taasta see ennast ja seadis ei t66ta. ]

VIil. SOOJUSVAHETIGA (SPIRAALTORUGA) VARUSTATUD
MUDELID.

Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on mdeldud
soojussusteemiga tihendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse
temperatuuriga soojuskandja.

Voolu juhtimine soojusvaheti 1abi on konkreetse installatsiooni lahenduse

kiisimus, kusjuures juhtimise valik tuleb teha installatsiooni projekteerimisel
(naiteks: valistermostaat, mis m&ddab veepaagi temperatuuri ja juhib
tsirkuleerimispumpi voi magnetventiili).

Soojusvahetiga boilerid annavad vbimaluse vett soojendada jargmisel kahel
viisil:

1. Soojusvaheti kaudu — vee soojuse pohiviis.

2. Automaatse juhtimisega elektri abisoojendaja kaudu — seda kasutatakse,
kui on vaja lisa vee soojendamist véi soojusvaheti remondi korral. Elektri
installatsiooniga tihendamine ja seadme kasutamine on toodud eelmistes
paragrahvides

Paigaldamine:

Lisaks ulalkirjeldatud paigaldusviisidele on (eritj vimaste mudelite puhul) vaja
Uhendada soojusvaheti keskkittesiisteemiga. Uhendused tuleb teostada,
arvestades vee liikkumise suundi, mis on tahistatud nooltega joonisel 1d +
joonisel 1f.

Tehnilised karakteristikud ( TABEL. 5):

Serpentiini pindala [m?] - S;

Serpentiini maht [I] - V;

Serpentiini to6rohk [MPa] - P;

Soojuskandja maksimaalne temperatuur [°C] - Tmax.

Soovitame paigaldada ventiilid soojusvaheti sisendisse ja valjundisse.
L&bivoolu peatamine soojusvahetist alumise kraani kinnikeeramise teel
vdimaldab valtida kiilma vee asjatut tsirkulatsiooni labi soojusvaheti
kutteperioodide vahelisel ajal, kui kuumutamine toimub ainult kittekeha abil.
Soojusvahetiga boileri mahavotmise vajaduse korral on vaja kinni keerata
mdlemad ventiilid.

Veemahutile on keevitatud sisekeerega mutter %2” termosondi
paigaldamiseks, mis on mérgatud ‘TS™-iga. Seadme komplekteerimises on
messingust padrun termosondi jaoks, mis peab olema selle mutri imber
keeratud.

On kohustuslik dielektrilisi troppe kasutada soojuse vahetaja vasktorude
installatsioonisse lihendamisel.

Korrosiooni piiramiseks tuleb installatsiooni sees piiratud gaasidifusiooni
torusid kasutada.

IX. KORRALINE HOOLDUS

Boileri tavalise kasutamise korral sadestub kittekeha pinnale
kaltsiumitihendite kiht (nn katlakivi). See halvendab soojuse edastamist
kiittekehalt veele. Klittekeha temperatuur vdib tdusta vaga korgeks.
Selle tunnuseks on termoregulaatori sagedasem sisse- /valjalilitumine.
Termokaitse vdib anda valerakendusi. Selliste nahtuste arahoidmiseks
soovitab tootja iga kahe aasta jarel teostada boileri ennetava hoolduse
padeva hooldustehniku poolt. See ennetav hooldus peab sisaldama
puhastust, anoodikaitse seisukorra kontrolli (klaaskeraamilise kattega
boilerite puhul) ja vajaduse korral anoodi valjavahetamist.

Seadise puhastamiseks kasutada mérga ratikut. Mitte kasutada abrasiivi voi
lahusti sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest
ja seoses sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase
sodiga! Palume Teie aktiivset kaastegevust looduslike

I ressursside ja keskkonna kaitsel ja andke aparaat organiseeritud
ostupunktidesse.



Cientjamais klient,

Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jlsu jauna iekarta
uzlabos jisu majas komforts.

Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jis ar boilerumu un nosacijumi
par tas pareizu uzstadiSanu un darbibu. Instrukcija ir paredzéta sertificéti specialisti
uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts klidas gadijuma.

Atbilstiba §is rokasgramatas noradijumus interesés ir pircéjs un ir viens no garantijas
nosacijumiem garantés kartée.

Ladzu nemiet véra, ka Sis instrukcijas noradijumu ievéroSana pirmam kartam ir
pircéja interesés, bet reizém ar to arf viens no garantijas ievéroSanas noteikumiem,
kuri ir noradtti garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas

apkalpoSanu. Razotajs neatbild par ierices bojajumiem un iesp&jamiem zaudé&jumiem,

kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas neatbilst $o noradijumu
noteikumiem un instrukcijam.
Elektriska tdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. MERKIS

Vieniba ir izveidota, lai nodroSinatu karsta ddens objektam, kam Gdens sistémas ar
spiedienu idz 6 bar (0,6 MPa).

Tas ir paredzéts lietoSanai tikai slégtas un apkurinamas telpas, kuras temperatira
nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu nepartraukta carteces rezima.
lerice ir paredzéta lietoSanai regionos, kur dens cietiba ir lidz 10 °dH. Gadijuma,
ja ierice bls montéta regiona ar ,cietaku” Gdeni, loti iespéjama atra kalkakmena

nogulSnu uzkrasanas, kas rada raksturigo skanu iericei uzsilstot, un atri boja el. dalas.
Regioniem ar cietaku Gdeni ieteicams tirit ierici no kalkakmens nogulsném katru gadu,

ka arf izmantot silditajus ar jaudu lidz 2 kW.

Ill. SVARIGI

1. SPECIFIKACIJAS

1. Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices
2. Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
3. Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices

4. Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

Tas nav ddensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ierices un atbilst
dro8ibas standarta prasibam.

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas Gdenssildtaji ar izolaciju
Modeliem bez siltummaina (spirales)

6. Elektroenergijas dienas patérin§ — skat Pielikumu |

7. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

8. Jauktais Gdens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |
9. Termostata maksimala temperatdra - skat Pielikumu |
10.Ripnicas uzstaditie temperattras uzstadijumi - skat Pielikumu |

11.Energétiska efektivitate uzsildot ideni - skat Pielikumu |
Modeliem ar siltummaini (spirali)

12.Siltuma akumulgjoSais apjoms litros - skat Pielikumu Il
13.Siltuma zudumi pie nulles patérina - skat Pielikumu Il

« Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosSibas Skiltavu nekaitigumu bérniem.
« Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar Gdeni.

spradziena un ugunsgréka un ne tikai.

[ A Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienoSana padaris to bistamu un ar smagam sekam
lietotaja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita
un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipaSuma zaudéjumus /
bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus treSajam personam péc apidenosanas,

montaza, pievienoSana ddensvadam un pievieno$ana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodoSana ekspluatacija
ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvus$i savas tiesibas taja valsts teritorija, kurg veic ierices
_montazu un tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

- Pievienojot Agregatu ar galvenajam Iinijam, bitu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta (

modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

» Istabas temperatQra var bat zemaka par 0 °C, tdens silditajs ir sausais ( ievero proceduru, kas aprakstita

V apaksiedala 2 ,Pieslégums boileru pie tdensvads”).

« Ekspluatéjot reZima — Gdens uzsilSana — tas ir normali, ka pil Gdens no droSibas varsta drenazas
atvéruma. Tam jabat arT atvértam uz atmosféru. Ir javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso
udeni, lai izvairitos no zudumiem, un ir jaievero prasibas, kas ir noraditas V paragrafa 2 punkta. Varstam un
pievienotiem pie ta elementiem ir jabdt aizsargatiem no sasalSanas.

- lerices uzsilSanas laika no tas var dzirdét svilpSanu (tdens variSanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka
ierice ir bojata. SvilpSana ar laiku pastiprinas un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni,
ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.

« Par droSu ekspluataciju airegéta, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas /

neaizsedz ar spécigu kalka
paklauta garantijas apkalposana.

mens Udens regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav

A Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktdra un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto droSibas
A jerices samazinajas. Ka parmainam un reorganizacijam nozimé jebkuru iznemsanu ieejas elementu no
razotéja, papildus komponentu Agregétu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.

. STinstrukcija attiecas uz apkures agregatiem ar siltummaini.
» Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu

kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada riska.

- STierice ir paredzéta izmanto3anai bérniem, vecakiem par 8 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu,
samazinatam fiziskam un mentalam spéjam, vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir
uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini saprot par bistamibu, kas var

rasties.
« Bérni nedrikst spéléties ar ierici

» lerices tiriSanu un kopSanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.



IV. APRAKSTS UN DARBOJAS

lerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati vertikalu
uzstadiSanas vai arpuskopienas valstim Agregati horizontala montaza,
aizsargajoSu plastmasas vacinu un muguras parspiediena varsts.

1. Korpusa sastav no térauda Gdenstvertné un apvalku (ar€jais apvalks), ar
vielas blivums poliuretana termoizolaciju starp tam tiru, un divas tdensvada
caurules ar skrivéjamu G V2 ,piegades auksta Gdens (zila gredzens) un
karsta Gdens izeja (ar sarkanu gredzenu).

o No miksta térauda aizsargatas ar Tpasu stikla keramikas vai emaljas
parklajumu

o Neriiséjosa térauda

Vertikala Agregati var tikt integréta ar siltummaini (indukcijas). leejas un
izejas spoles atrodas laterali caurulu iek3a vitni G % ,.

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas
parklajums ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma Gdens tvertné un ko kontrolé termostats
automatiski uzturét noteiktu temperatiras.

lericei ir ieblvéts aizsardzibu pret parkarSanu (thermoswitch), kas izslédz
silditaju no elektrotikla, kad Gdens temperatira sasniedz loti augstu vértibu.
Gadijuma3, ja to izsauca, ir nepiecieSams sazinaties ar dienestu.

3. turp droSibas varsts novérs pilnigu iztukSoSanu ierices, lai apturétu
piegadi auksta Gdens no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena
paaugstindSanas, tdens trauka, lai vértiba parsniedz pielaujamo rezima
apkure (! Pie paaugstinatas temperatiras ddens paplasinas un spiediens
palielinas), atlaizot parsniegums drenazas caurumu.

Virzulu droSibas vérsts nepasarga vienibas Parejot no starpposms
spiedienam, kur$ parsniedz deklaréto uz ierices.
V.UZSTADISANU UN PIESLEGUMS
-

Uzmanibu! Nepareiza ierices montaZa un pievieno$ana padaris to

bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai, un pat
var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai
var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipasuma
zaudéjumus /bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéejumus
treSajam personam péc apiidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne
tikai.
montaZa, pievienoSana tdensvadam un pievieno$ana elektriskas padeves
fiklam, ka arf nodoSana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri
ir ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas

Piezime: UzstadiSana vienibas maksa pircéjs.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadiSanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta
Udens, lai samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas
istaba tas jauzstada vieta, kas nav skaloSanas ar tdeni no dusas vai dusas
klausuli.

Uzstadot k|Gt - vientbu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav
pievienoti batu uzstadits péc pievienots bultskriives). ApturéSana ir divu

aki (min. F 10 mm) dro3i nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta komplekta
karajas). No kuriem plaksnes Agregati vertikdlas montazas dizains ir
universals un lauj attalums starp akiem ir 220-300 mm - att. 1a. Apkures
Agregatos horizontalo stiprinajuma attalums starp akiem ir atSkirigas dazada
apjoma un ir uzskaititas 2.tabula attéls. 1c.

Gridas montazas modelés arestu var japieskrivé pie gridas. Starp sliedém
attalums karajas dazadas atstarpes noraditas 2.tabula fig.1b.

Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja darbibas

traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu adeni ierices ir jauzstada
telpds, kam gridas izolaciju un ddenus kanalizacija. Nekada gadijuma
nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav ddensizturigs. Uzstadot ierici
telp@s bez gridas izolacija ir vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizpli$ana
kanalizacija.

Piezime: drosibas balla nav ieklauts komplekta un izvélas lietot§js.
2. Pieslegums boileru pie Gdensvads

Att.3: - vertikala montaza, b - horizontala montaza, ar - gridas uzstadiSana

Ja: 1-iepludes caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3 mazinoSu

varstuli (spiediens Gdensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti uz

piltuvi kanaliz&cija, 6 - Slatenu, 7 - iztukS8oSanas krans no agregata

Pievienojot agregatu ar galvenajam Iinijam, ir jauzskata indikativu krasainiem

markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienakoSo / idens, sarkano -

karsts / izejoSo / Gdens.

Ir svarigi, ka uzstadiSanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes.

To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas

norada virzienu uz iendkosa tdens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp

ierici.

Iznémums: ja vietgjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu droSibas varstu

vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus.

lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir

\_nodosanu ekspluatacija un ievéerojot attiecigas valsts normativos aktus. )

jabat 0,7 MPa. Citiem droStbas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens,
spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites.
Sajos gadijumos atgriezeniskais droSibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav
jaizmanto.

Véra citus / vecas / turp drosibas varstiem var izraisit kaitéjumu jasu
instrumentu, un tie ir jaatcel.

ﬁ Nav pielaujama blokéjoSa armatiira starp atgriezenisko dro$ibas varstu
(drosibas aprikojumu) un ierici.

jasu varstu un ir bistama jasu ierices.

Jo agregati vertikalas konstrukcijas drosibas varsts ir saistits ar ieplides
caurules cast plastmasas paneli ierici.

Algriezeniskajam droSibas varstam un dens vadam lidz boilerim ir jabat
aizsargatiem no sasalSanas. Ja drené ar notekcauruli, tad t&s brivajam
galam vienmér ir jabit atvértam uz atmosféru (nedrikst bt nogremdétam). Arf

[ Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm., citadi tas var izraisit kaitéjumu ]
notekcaurulei ir jabat nodroSinatai pret sasalSanu. }

Uzpildes tvertni ar Gdeni, atverot kranu auksta ddens apgades krana adens,
lai to un pieskarieties karsta Gdens sajaukSanas krana. Péc pildisanas no
maisitaja jabat nepartraukti plist Gdens straumi. Jas varat aizvért karsta
ddens kranu.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet stravas
padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz $o iekartu. Atver kranu uz karsta
udens sajauks$anas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 3.a un 3.b), lai drenazas
udens no tvertnes. Ja uzstadiSana nav uzstadits, agregatu var notecinat
sadi:

e In modeli ir aprikoti ar droSibas varstu ar sviru - paceliet sviru un ddens
noplides caur drenaZas caurumu varsta

e In modeliem, kas aprikoti ar ventili bez sviras - apkures agregata var
notecinat tieSi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrofikls.

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris tdens litru palicis tvertné.

[ A Kas liekas javeic pasakumi, lai novérstu bojajumus, no ddens plist. ]

Gadijuma, ja spiediens Gdensvada tikla ir lielaks par noradito augstak
paragrafa |, tad ir nepiecieSams montét redukcijas ventili, savadak pretéja
gadijuma boileris nebls izmantots pareizi. RaZotajs neuznemas atbildibu
par problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam pieslégums.

Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves, parliecinieties, ka ierice ir
piepildits ar ddeni.

3.1.Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdakSu sakara
ir jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet baroSanas avots ir izslegSanas stravas
vadu.

Kontaktam ir jabut pareizi pieslégtam pie atseviska elektribas loka, kuram
ir dro$inatajs. Tam jabat iezemétam.

3.2. UdenssildTtaji nokomplektéti ar barojoSo vadu bez kontaktdaksas
lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie atseviska
stravas tikla, kam ir droSinatajs ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A
jaudai > 3700W). Pieslégumam ir jabdt patsavigam — bez kontakdaks$as
savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar dro$inataju un ar iebavétu
aprikojumu, kas nodroSina visu polu atvieno$anu, ja ir stravas Il kategorijas
parslodze.

Barojo$a vada dzislu pieslégSana ir javeic sekojosa kartiba:

e dzisla ar brinas krasas izolaciju — pie elektribas instalacijas (L) fazes
o dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas (N) neitralas
fazes

e dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju — pie elekiribas instalacijas (@)
aizsargvada

3.3. Udenssilditaiji bez barojo$a vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas
tikla, kas ir nodro$inats ar drodinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A
jaudai > 3700W). Pieslégumu veic ar vienas dzislas vara (cieto) vadu - 3x2,5
mm? vads ar kop€jo jaudu 3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai > 3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabat integréta ierice, kas
nodroSina atdaltties visu polu zina parspriegums Il kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepiecieSams, lai novérstu
plastmasas vacinu.

Pievienojoties speka vadi jabat atbilstot markéSanas klemmam ka paradits
apaks:

o fazes —ar apziméjumu A, vai A1, vai L, vai L1.

e neitralais - ar apziméjumu N (B, vai B1, vai N1).

e Ir svarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skrivju savilcis
apziméti ar zimi ().



Uzmanibu! Elektriskas instalacijas barojosa vada izolacijai ir jabat
aizsargatai no pieskar$anas ierices blivei (zona zem plastmasas vaka).
Pieméram ar izolacijas ¢aullti, kas iztur temperattru augstaku par 90°C.

4. Temperatiiras aizsardziba (attiecas uz visiem modeliem).
lekarta ir aprikota ar Tpasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu
pret parkarSanu Gdens silditajs, kas izslédz no tikla, ja temperatira
sashiedz parak augsta vértiba.

Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu velreiz!

Piezimé 2.attéls:

TS — termo poga; TR - termostats, S - slédzi (modeli ar $0), R -
silditajs, IL - signéla lampa, F - atloku; KL - luster klemma;

VI.AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU
(AGREGATIEM AR UDENS TVERTNEM AR STIKLA
KERAMIKAS VAI EMALJAS PARKLAJUMU)

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek§€&jo virsmu no tvertnes no
korozijas. Tas ir objekts, tos periodiski nomainu.

Nemot véra ilgtermina un droSu ekspluataciju un Jasu boileru
razotajs iesaka periodiski parskatit stavokli magnija anodu ar
kvalificetu tehniki un, ja nepiecieSams nomainu, to var izdarit veicot
periodisko uzturéSanu ierici. Lai veiktu nomainu, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru!

Vil. DARBS AR IERICI.

1. leslédziet ierici.

Pirms pirmas kartas vienibas parliecinieties Agregats ir pareizi

ievietota tikla ir piepildita ar Gdeni.

leskaitot tvertne ir ar ieblvétu ierici uzstadiSana aprakstits 3.3 V

iedala vai savienojot kontaktdakSu ar rozeti ( ja modelis ir vads ar

kontaktdaksu).

Piezime: Modeliem ar ieblveétu boilerT slédzi ir nepiecieSams
ieslégt arT to.

lerices elektriska slédza poga ir apziméta ar Zimi @©. Ta ir ar reljefu.

2. Boileri ar elektromehanisko vadibu

Att.2a, 2b, kur:

1 - Elektriska slédza poga (modeliem ar slédzi);

2 - Gaismas indikatori;

3 - Termoregulatora griezama poga (tikai modeliem ar iespéju
regulét temperatdru)

e Laiieslégtu elektrisko slédzi, nospiediet pogu Iidz galam un
atlaidiet. Ta iedegsies, tas nozimé&, ka boileris ir ieslégts un ta
spidés pastavigi, kameér nebils izslégta vai nebls izslégts ierices
pieslégums pie elektriska tikla. leslégsies arT gaismas indikatori
(skat nako$o 2.1.p.)

e Lai izslegtu elektrisko slédzi, noaspiediet pogu l1dz galam un
atlaidiet to. Pogai ir janodziest, tas nozimée, ka ir izslégta. Art
gaismas indikatori izslégsies.
2.1. Kontroles lampinas (indikatori)
Deg sarkana krasa — ierice ir Gdens sildiSanas rezZima
Deg zila krasa — Gdens ieric€ ir uzsilis un termoregulators ir izslégts
Indikators nedeg, kad:
e ierices elektriskais slédzis ir izslégts, vai
e ierice nav pieslégta pie barojosa tikla, vai
e ir izslégta ierices temperatiras aizsardziba — skat talak 4.p.
2.2, Temperatlras uzstadiSana — modeliem ar regul&jamu
termoregulatoru (termostatu)
ST uzstadidana atlauj uzstadit vélamo temperatiru, ko veic ar
griezamo pogu, kas atrodas uz vadibas pults. Lai paaugstinatu
temperatru, pagrieziet to apzim&jumu pieaugos$a virziena.
A Vienreiz ménesr uzstadiet grieZamo pogu uz maksimalo temperatiru (ja
ierice pastavigi nestrada Saja rezima) - skat Pielikumu - I(11) Termostata
maksimala temperatira. Ta Jis nodrosinésiet labaku silta ddens higiénu.
SVART_GI: Modeliem, kyriem nav t_er_mo_stata \/_avdibas griez"a_:rrza'
poga, ddens temperatiras automatiska reguléSana ir uzstadita
rdpnica - skat Pielikumu | (12) Rdpnicas uzstaditie temperatiras
uzstadijumi.
€ pozicija (Elektroenrgijas taupidana) — Saja reZima Gdens
temperatlra sasniedz apméram 60°C. Tada veida samazinas
siltuma zudums.
3. Rezims pret aizsaltu

Saja iestatijuma, ka struktlrvieniba uztur temperatiira, kas novéers
Udens ta sasalst.

lerices elektriskai baro$anas sistémai ir jabat ieslégtai un arf iericei ir
A jabat ieslégtai. Drosibas varstam un ddens vadam lidz boilerim ir jabat
aizsargétiem no sasalSanas.

Gadijuma, ja kaut k&du iemeslu dé] el. baro$anas sistéma bas atslégta, pastav
bistamiba, ka ddens tvertné var sasalt. Tapéc ieteicam Jums, ja nelietojat
boileri ilgéku laiku (vairak par vienu nedélu), izteciniet no ta adeni.

Péc 8T aprikojuma darbibas uzsak$anas, tas neatjaunojas un ierice
nestradas. Griezieties servisa, lai likvidétu problému.

VIILMODELI AR SILTUMMAINI (INDUKCIJAS )

STs ir ierices ar iebavétu siltummaini un ir paredzéti pievienoSanai
pie apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperatiru -
80°C.

Udens plismas vadibu cauri siltummainim ir konkrétas instalacijas
risinajuma jautajums, un vadibas izvéle ir javeic sistémas
projektéSanas laika (pieméram: aréjais termostats kas méra
temperatiiru Gdens tvertné un kas parvalda cirkuléjosa stkna vai
magnétiska varsta darbibu).

Boileri ar siltummaini dod iespé&ju sildit ddeni ar divam metodém:
1. Ar siltummaini (spirali) — galvenais veids Gdens sildiSanai.

2. Ar papildus elektrisko silditaju ar automatisku vadibu, kas ir
iemontéts iericé — to izmanto kad ir nepiecieSams papildus uzsildit
ddeni vai kad tiek remontéta siltummaina (spirales) sistéma.
PievienoSana elektriskai instalacijai un ka jastrada ar ierici, ir
noradrtta iepriek8€jos paragrafos.

UzstadiSana:

Bez ieprieks aprakstitas metodes uzstadisanu, jo 1pasi Siem
modeliem ir tas, ka siltummainis ir nepiecieSams, lai izveidotu
savienojumu ar apkures sistému. Saistot: kas atbilst bultinas
virzienu fig.1d+ fig.1f.

Tehniskais raksturojums ( TABULA. 5):

Serpentina laukums [m?] - S;

Serpentina apjoms [l] - V;

Serpentina darba spiediens [MPa] - P;

Siltuma nesé&ja maksimala temperatara [°C] - Tmax.

Meés iesakam uzstadit pretvarstu ar ieplides un izplides
siltummaini. Apstasanas uz dzeséSanas Skidruma plismu caur
apaks$a ( stop ) varsts novérs nevélamu apriti siltuma laika, kad,
izmantojot tikai elektrisko silditaju.

Demontazu jisu Gdens silditajs ar siltummaini: ir vajadziga gan
varsti ir aizverti.

Udens tvertnei ir piemetinata mufe ar iek$&jo vitni 2" paredzéta
termozondes montazai - apziméta ar‘'TS”. lerices nokomplektéjuma
ir pievienota termozondes misina apvalks, kur$ ir jauzskrive uz
noraditas vitnes.

Obligati ir jaizmanto dielektriski savienojumi , lai pievienotu siltuma
apmainitaju pie instalacijas ar vara trubam.

A Lai ierobeZotu koroziju, instalacija ir jaizmanto trubas ar ierobeZotu gazu
difaziju.

IX. PERIODISKAS UZTURESANAS

Normalas ekspluatacijas laikad Agregatu, reibuma augsta virsmas
temperatira silditaja atlika kalkakmens. ST pasliktina siltuma
nodoSanu starp siltumu un Qdeni. Virsmas temperatdra silditaja
un tas apkartné palielinas. Skiet tipisks trokSnu / verdoSa tdens.
Termostats sak ieslégt un izslégt biezak. Ta ir ,viltus“ aktivizéSanas
temperatiiras aizsardzibu. Tadeé| §is vienibas razotajam ieteicams
profilaksei ik péc diviem gadiem ar savu agregatu, ko pilnvarotaja
servisa centra vai bazes nometné, pakalpojums ir jamaksa
klientam. ST uzturéSana ir jaieklauj tiriSanas un anoda aizsargs
parbaudes (Udens silditajiem ar keramisko parklajumu), kas, ja
nepiecieS$ams, nomainiet ar jaunu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tiroSos
lfdzeklus, kas satur abrazivas vai Skidino$as vielas. Neaplejiet ierici
ar udeni.

Razotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no
saskana ar So instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu.

Vecas ierices ir vertigus materialus un tade| to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem! Més lGdzam jas
sadarboties ar savu aktivu lidzdalibu vides aizsardziba un
nosutit vientbu organizéto iepirkumu punktiem (ja tads ir).



Kjeere kunde,

TESY gratulerer deg hjertelig med det nye kjgpet. Vi haper at det nye apparatet vil
bidra til gkt komfort i ditt hjem.

Denne tekniske beskrivelsen og brukerveiledningen har som formal & gjore deg

kjent med utstyret og gi deg installasjons- og brukerveiledning. Bruksanvisningen er
ogsé beregnet pa autoriserte montgrer som skal montere utstyret og eventuelt ogsa
demontere og reparere i tilfelle behov for service.

Overholdelse av forskriftene i denne bruksanvisningen er i kundens interesse og er en
av betingelsene for at garantien skal gjelde.

Veer oppmerksom pé at overholdelsen av instruksjonene i denne handboken er forst
og fremst til fordel for kjgperen, men sammen med det er en av de garantibetingelsene
som er angitt i garantien, slik at kjgperen kan ha gratis garantiservice. Produsenten er
ikke ansvarlig for skader pa det elektriske utstyret og andre skader som ble forarsaket
i folge av bruk og / eller installasjon som ikke skjedde etter retningslinjene og
instruksjonene i denne handboken.

Den elektriske varmtvannsberederen oppfyller kravene som er fastsatt i EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

I. FORMAL

Utstyrets formal er a sikre husholdningers varmtvannforsyningen og kan tilkobles
vannledningsnett med maksimalt trykk pa 6 bar (0,6 MPa).

Den er tilveiebrakt for bruk i stenge og oppvarmete rom hvor temperaturen er ikke
lavere enn 4 °C, og kan ikke funksjonere i en kontinuerlig bruk.

Enheten er konstruert for & funksjonere i regioner med hardhet av vannet til 10 ° dH.
| tilfelle at den blir installert i en region, hvor vannet har "mer hardhet”, er det mulig
at veldig raske kalkavleiringer oppbygges som forarsaker en karakteristisk lyd ved
oppvarming, og en rask skade av de elektriske komponentene. For omrader med hardt
vann, anbefales & rengjere det elektriske utstyret av samlete kalkavleiringer hvert ar,
og a bruke kapasiteter av varmeapparatet som er ikke mer enn 2 kW.

Ill. VIKTIGE REGLER
« Berederen ma kun monteres i brannsikrede lokaler.
« Ikke sla pa berederen fgr du er helt sikker pa at den

II. TEKNISKE EGENSKAPER

1. Nominell kapasitet V, liter — se etiketten pa selve  utstyret
2. Nominell spenning - se etiketten pa selve utstyret

3. Nominell kraft - se etiketten pa selve utstyret

4. Nominelt trykk - se etiketten pa selve utstyret

Dette er ikke trykket fra det vannforsyningssystemet. Det er bestemt for
det elektriske utstyret og for fordringene av sikkerhetsstandardene.

[

J

5. Type varmtvannsbereder — forseglet, akummulerende vannbereder med
varmeisolasjon
For modeller uten varmeveksler (serpentin)

6. Daglig forbruk av elekrisitet - se vedlegg |

7. Angitt belastningsprofil - se vedlegg |

8. Mengden av blandet vann ved 40 ° C V40 i liter - se vedlegg |
9. Maksimale temperatur av termostaten - se vedlegg |
10.Angitt fabrikinstellinger for temperaturen - se vedlegg |
11.Energieffektivitet ved oppvarming av vannet - se vedlegg |
For modeller med varmeveksler (serpentin)
12.Varmelagringsvolumet i liter - se vedlegg |l

13.Varmetap pa null belastning - se vedlegg Il

er fylt med vann.

A

og det er mulig, at det farer til store og kontinuerli

Advarsel! En ukorrekt installasjon og tilkobling av

apfaratet kan veere farlig for forbrukerens helse og liv
e konsekvenser for dem, inkludert men ikke bare til

nedsatt funksjonsevne og/ eller til ded. Dette kan ogsa forarzake skader (odeleggelse og / eller destruksjon)

pa eiendom av forbrukere eller tredjeparter som resultat av flede, eksplosjon, brand.

Installasjonen, tilkoblingen til vann og elektrisitetsnett og idriftsettelsen ma utferes kun av kvalifiserte elektrikere o%

reparasjons- og installasjonsteknologier som har ervervet sin kompetanse pa territoriet av det tilsvarende landet, hvor
kinstallasjonen og idriftsettelsen av apparatet utfgres og i samsvar med regelverket i dette landet.

~

« Ved tilkobling til stramnettet, ma det pases at beskyttelseslederen er riktig tilkoblet (hos modeller uten

strgmledning med stapsel).

« Dersom det er sannsynlighet for at romtemperatuten synker under 0 °C, ma berederen tsmmes (falg naye
prosedyren som er beskrevet under pkt. V, 2 - “Tilkobling til vannettet”).

« | bruk - modus oppvarmingsvann) - det er normalt, at vann drypper fra avigpshullet av sikkerhetsventilen.

Den ma sta apen til atmosfaeren.

an ma treffe tiltak for fierning eller samling av vannet som drypper for

a bli unngatt skade. Man ma overholde fordringene som er beskrevet i punkt 2, paragraf V. Ventilen og de

tilhgrende komponentene ma beskyttes mot frost.

« Under oppvarmingen av enheten kan det vaere en lyd (lyd av kokt vann). Dette er normalt og er ikke en
indikasjon for skade. Lyden blir i Igpet av tiden hgyere og den samlete kalksteinen er arsaken for denne

lyden.
av garantien.

et elektriske utstyret ma rengjares, slik at denne lyden blir eliminert. Denne tjenesten er ikke dekket

« For at apparatet skal fungere trygt og ordentlig, ma du sarge for at sikkerhetsventilen til enhver tid fungerer
normalt /at den ikke er blokkert/, og dersom vannet er rikt pa kalkstein ma den rengjgres. Dette inngar ikke i

garantiservicen.

A

Det er forbudt & foreta endringer pa apparatets elektriske anlegg. Ved oppdagelse av slike endringer
bortfaller ethvert krav i henhold til garantien. Slike endringer omfatter enhver fjerning av

produksjonselementer, innbygging av tilleggskomponenter, erstatning av elementer med analogiske ikke-

godkjente av produsenten elementer.

- Denne anvisningen gjelder ogsa beredere med varmeveksler.

« Dersom stramlednin?
servicerepresentant elle

en (hos modellene som har en) er i ustand eller defekt, ma den av en
r tilsvarende erstattes med en ny en for at enhver risiko skal unngas.

« Dette apparatet er laget for & brukes av barn, som er 8 ar og eldre enn 8 ar og personer med reduserte fysiske,
sensitive eller mentale evner, eller personer med manglende erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsikt eller
er instruert i samsvar met den sikre bruken av det elekiriske utstyret og forstar farene som kan oppsta.

« Barn bar ikke leke med det elektriske utstyret

« Rengjaringen og vedlikeholdet av apparatet ma ikke utfares av barn som ikke er under oppsikt.



IV. BESKRIVELSE OG FUNKSJONSMATE

Utstyret bestar av vanntank, flens i nedredelen /gjelder varmtvannsberedere
for vertikal montering/ eller pa siden /gjelder varmtvannsberedere for
horisontal montering/, beskyttende plastdeksel og sikkerhetsventil.

1. Vanntanken bestar av stalbeholder (vannbeholder) og kappe (ytterdekk)
med varmeisolasjon imellom, lagd av gkologisk, tett polyuretanskum, og to
rer med utskjeering G %% “ il tilfgrsel av kaldt vann (med bla ring) og utslipp
av varmt vann (med red ring).

Avhengig av modellen kan vannbeholderen veere av to typer:

o Av sort stal beskyttet med spesielt lag av glasskeramikk og emalje.
o Av rustfritt stal

Berederne som monteres i vertikal stilling kan ha innebygd varmeveksler
(serpentin). Varmevekslerens inn- og utgang er plassert sidelengs med et rer
med utskjeering G % “.

2. Det er montert et elektrisk varmeelement pa flensen.
Varmtvannsberederne med glasskeramisk lag har ogsa en
magnesiumsbeskytter.

Det elektriske varmeelementet varmer opp vannet i beholderen og styres
med termostaten som automatisk opprettholder en bestemt temperatur.

Apparatet er utstyrt med et innebygd utstyr som beskytter mot overoppheting
(sikkerhetsutlgser) som vil bryte strammen nar vanntemperaturen blir altfor
hay. | tilfelle det slas pa, ma du henvende deg til et verksted!

3. Sikkerhetsventilen forhindrer at hele vanninnholdet tsmmes ved
vannbrudd og forstyrret kaldtvannstilfgrsel. Den beskytter apparatet mot
hayere trykk i vannbeholderen enn det som er berederens arbeidstrykk ved
oppvarmingsmodus ( ! ved temperaturstigning utvider vannet seg og trykket
stiger), ved at trykket, om det skulle bli for hayt, slippes ut gjennom ventilen.
-

N
Sikkerhetsventilen kan ikke beskytte apparatet dersom trykket pa
vannledningsnettet er hayere enn det som er anbefalt for dette apparatet.

J

V.INSTALLASJON OG IGANGSETTING

( Advarsel! En ukorrekt installasjon og tilkobling av apparatet kan
veere farlig for forbrukerens helse og liv og det er mulig, at det forer
til store og kontinuerlige konsekvenser for dem, inkludert men ikke bare til
nedsatt funksjonsevne og / eller til ded. Dette kan ogsa forarzake skader
(odeleggelse og / eller destruksjon) pa eiendom av forbrukere eller
tredjeparter som resultat av flade, eksplosjon, brand.
Installasjonen, tilkoblingen til vann og elektrisitetsnett og idriftsettelsen méa
utfares kun av kvalifiserte elektrikere og reparasjons- og installasjonsteknologier
som har ervervet sin kompetanse pa territoriet av det tilsvarende landet,
hvor installasjonen og idriftsettelsen av apparatet utfares og i samsvar med
\_regelverket i dette landet. )

Merknad: nstallasjonskostnadene dekkes av kunden .

N

1. Montering av apparatet

Det anbefales at varmtvannsberederen monteres naermest mulig tappestedet
for & unnga varmetap i rarene. Dersom apparatet plasseres pa badet, ma det
monteres pa en slik mate at det ikke utsettes for vannsprut fra dusjen.

Ved montering pa vegg — apparatet festes til veggen med de baerende
plankene som er montert pa vanntanken (dersom de ikke er festet

pa vanntanken, ma de monteres ved hjelp av de tilhgrende boltene).
Apparatet henges opp pa to kroker (min. & 10 mm) som festes til veggen
(ikke med i monteringspakken). Den beerende plankens konstruksjon

ved varmtvannsberedere for vertikal montering er universell, slik at
avstanden mellom krokene kan veere alt fra 220 til 300 mm - fig. 1a. Ved
varmtvannsberedere for horisonatal montering varierer avstanden mellom
krokene avhengig av volumet — se oversikt i tabell 2 ved fig. 1c.

Berederne for gulvmontering kan festes til gulvet med bolter. Avstanden
mellom festeplankene er avhengig av volumet — se oversikt i tabell 2 ved
fig.1b.

For & unnga at forbrukeren og tredjepart pafores skader som falge av

feil i varmtvannsnettet, bor apparatet monteres i lokaler hvor det er
hydroisolasjon i gulvet og sluk. Gjenstander som ikke er vannfaste skal ikke
under noen omstendigheter plasseres under apparatet. Ved montering i
lokaler uten hydroisolasjon i gulvet ma det utbygges et beskyttelseskar
under apparatet, med kloakksavigp.

/8 Merknad: beskyttelseskaret inngar ikke i pakken og velges av
forbrukeren.

2. Rertilkobling

Fig.3: a— vertikal; b — horisontal montering; ¢ — montering pa gulv
Beskrivelse: 1-innlgpsrer; 2 — sikkerhetsventil; 3-reduseringsventil (ved trykk
i vannledningnettet over 0,6 MPa); 4 — stoppekran ; 5 — avigpstrakt; 6 —
vannslange; 7 — utlgpskran

Ved rertilkobling mé rerenes fargede tegner /ringene/ tas hensyn il: bl& — for kaldt
finnkommende/ vann, rad — for varmt /avigps-/ vann.

Montering av sikkerhetsventilen som falger med varmtvannsberederen
er obligatorisk. Den monteres ved kaldtvanninnlgpet i samsvar med pilen
som viser retningen pa vanninnlgpet. Det skal ikke monteres noen annen
stoppearmatur mellom ventilen og apparatet.

Unntak: Hvis de lokale forskriftene (regler) fordrer bruk av en annen

sikkerhetsventil eller en annen redskap (i henhold til EN 1487 og

EN 1489), ma den kjgpes separat. For elektriske utstyrer i samsvar med

EN 1487 ma det maksimalt angitte arbeidstrykket vaere 0,7 MPa. For andre
sikkerhetsventiler ma trykken, under som sikkerhetsventilene kalibreres, vaere
med 0,1 MPa mindre enn det som er anmeldt pa merkeskiltet av det elektriske
utstyret. | slike tilfeller ma den trykkavlastningsventilen, som ble levert med det
elektriske utstyret ikke brukes.

Tilstedeveerelsen av andre, gamle sikkerhetsventiler kan fore til feil og
skader pé utstyret og de ma derfor fiernes.
S
Det blir ikke andre stengeventiler mellom sikkerhetsventilen
(sikkerhetsanordningen) og det elektriske ustyret tillat. )
N
Ventilen skal ikke skrues pa rar med lengre utskjsering enn 10 mm, i motsatt|
fall kan det fore til skader pa ventilen og kan veere farlig for utstyret.
Sikkerhetsventilen p& varmtvannsberedere for vertikal montering ma
kobles til innlgpsraret mens apparatets plastpanel er av. )
Sikkerhetsventilen og rarledningen fra den til den elektriske kjelen ma
beskyttes mot frost. Hvis det er drenering met en slange: den frie enden av
slangen ma alltid veere pen til atmosfaeren (ikke hermetisert). Slangen ma ogsa
veere sikret t frost. )

Varmtvannsberederen fylles med vann ved a apne kaldtvannskranen som
regulerer vannstrammen fra vannettet til berederen og varmtvannskranen pa
blandingsbatteriet. Nar berederens kjele fylles med vann, vil vannstrammen
bli jevn og fri for luft. Na kan varmtvannskranen stenges.

Dersom berederen skal tammes for vann, ma den farst kobles fra
stremforsyningen. Koble fra vannforsymn% en til apparatet. Apne
varmtvannskranen pa blandingsbatteriet. Apne kranen 7 (fig. 3a og 3b) for
& temme berederen for vann. Dersom det ikke er installert en slik kran, kan
berederen temmes pa fglgende méte:

e modeller som leveres med sikkerhetsventil med spak — lgft spaken

og apne ventilen og vannet vil renne ut direkte via sikkerhets-/
avtappingsventilen.

e modeller som leveres med sikkerhetsventil uten spak, kan
varmtvannsbeholderen tammes direkte via tilfarselsrgret, men ma farst
kobles fra vannforsyningen.

Normalt kan det komme ut noen liter vann nar du tar ned flensen.

A Ved temming av varmtvannsberederen mé det tas forholdsregler mot
vannskader.

Hvis trykket i vannforsyningssystemet er mer enn verdien, som ble angitt i
punkt | ovenfor, er det ngdvendig & installere en trykkreduksjonsventil, ellers
skal den elektriske kjelen ikke funksjonere skikkelig. Produsenten patar seg
intet ansvar for skader som oppstar som fglge av at utstyret ikke betienes
korrekt og brukes hensiktsmessig.

3. Elektrisk tilkobling
[ For apparatet tilkobles stromforsyningen, ma du sgrge for at berederen er ]

fylt med vann.

3.1.Modellene som har stremledning med stgpsel, tilkobles ved at stapselet
settes inn i stikkontakten. Frakobling skjer ved at stapslet trekkes ut av
kontakten.

Kontakten mé veere riktig tilkoplet til en egen elektrisk krets som er rustet
med en sikring. Den mé veere jordet.

3.2.Varmtvannsbereder utstyrt med en strgmledning uten plugg

Det elekiriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk krets fra den
faste elektriske installasjonen utstyrt med en sikring met nominell stram
16A (20A for stram> 3700W). Tilkoblingen ma veere konstant - uten plugger
og stikkontakter. Den elektriske kretsen méa veere rustet med en sikring

og en innebygd innretning som gir frakobling av alle poler i situasjoner av
overspenningskategori ll.

Koblingen av ledningene pé stremledningen til apparatet ma utfgres som
folger:

e Ledning med brun farge av isolasjonen - til faseledningen av den elektriske
installasjonen (L)

e Ledning med bla farge av isolasjonen - til den ngytralledningen av den
elektriske installasjonen (N)

e Ledning med gul-grenn farge av isolasjonen - til beskyttelsesledningen av
den elektriske installasjonen (@)

3.3.Varmtvannsbereder uten en stremledning

Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk krets fra den faste
elektriske installasjonen utstyrt med en sikring met nominell stram 16A
(20A for stram> 3700W). Tilkoblingen utfgres med massiv (fast) trad av
kopper- kabel 3x2,5 mm? for total stram 3000W (kabel 3x4.0 mm? for strgm
> 3700W).

Det ma bygges inn en enhet i stremkretsen for stramforsyningen som sgrger
for utkobling av alle polene i tilfelle overspenning kategori lll.



For & montere stremlederen til varmtvannsberederen ma du farst ta av
plastdekselet.

Kobling av stremledningene ber veere i samsvar med markeringene pa
klemmene som falger:

o Fase til betegnelsen A eller A1 eller L eller L1.
o Noytral til betegnelsen N (B eller B1 eller N1)
o Beskyttelseslederen ma kobles til skruforbindelsen merket med @

Aktsomhet! Isolasjonen av ledningene fra stromforsyningen mé

beskyttes mot kontakt med flensen av det elektriske utstyret (i omradet
under plastdekselet). For eksempel med en isolerende slange, som har
temperaturmotstand hgyere enn 90 °C.

Etter monteringen settes plastdekselet pa igjen!
Forklaring til figur 2:

TS - termobryter; TR — termoregulator; S — bryter (for modellene som har
en); R — varmeelement; IL — signallys; F— flens; KL — lusterklemme;

VI. ANTIKORROSJONSBESKYTTELSE - MAGNESIUMSANODE (FOR
BEREDERE SOM HAR VANNTANK MED GLASSKERAMISK- ELLER
EMALJELAG)

Beskytteren av magnesiumsanoden gir en ekstra beskyttelse og forhindrer
korrosjon av tanken pa innsiden. Dette er et element som slites ut og ma byttes
ut med jevne mellomrom.

Av hensyn til en langvarig og problemfti bruk av din varmtvannsbereder,
anbefaler produsenten at det foretas regelmessig undersgkelse av
magnesiumsanodens tilstand og evt. utskifting, noe som kan gjeres under den
regelmessige forebyggende servicen av apparatet; dette skal utfgres av en
autorisert monter. | forbindelse med utskiftingen, vennligst henvend deg il et
autorisert verksted!

Vil. BRUKSANVISNING

1. Sett pa apparatet.

Far farstegangsbruk, sgrg for at berederen er riktig tilkoblet stramnettet og at

den er fylt med vann.

Sett pa berederen ved hjelp av utstyret som er innebygd i installasjonen, som

beskrevet i pkt. 3.3 under pkt. V eller ved & sette stepslet inn i stikkontakten

(dersom modellen har stramledning med stapsel).

Merknad: For modeller med en innebygd elektrisk bryter er det ngdvendig
& aktivere den ogsa.

Knappen pa den elekiriske bryteren til det elektriske apparatet er merket med et

skilt . Det er preget.

2. Kjeler med elektromekanisk kontroll

Figur 2a, 2b, hvor:

1 - knapp av den elektriske bryteren (pa modeller med en elektrisk bryter);

2 - lysdioder;

3 - Manuelle temperaturregulering (bare pa modeller med mulighet for
temperaturregulering)

o For a sla pa den elektriske bryteren ma du trykke knappen til den stopper
og lasne knappen. Den lyser opp, som betyr at den er aktivert og lyser stadig
inntil den blir slatt av, eller strammen til det elektriske apparatet blir slatt av.
Lysdiodene ogsa lyser (se neste punkt 2.1)

o For a sla av den elekiriske bryteren ma du trykke knappen til det stopper og
Igsne knappen. Knappen ma ikke lyse, noe som betyr at den er slatt av. Lysene
ma ogsa ikke lyse.

2.1. Lyser for kontroll (indikatorer)

Hvis det lyser i rgd farge - det elektriske apparatet er i oppvarmingsmodus av
vannet

Hvis det lyser i bla farge - vannet i det elektriske apparatet er varmt og termostaten
erslatt av

Lysene lyser ikke nar:

o den elektriske bryteren til det elektriske apparatet er slatt av, eller

e det er ingen stramforsyning til det elektriske apparatet, eller

o den termosikringen til det elektriske apparatet er slatt av - se punkt 4
nedenfor

2.2. Innstilling av temperaturen - bare pa modeller med mulighet for
temperaturregulering (termostat)

Denne innstillingen muliggjarer en glatt innstilling pa den gnskede temperatur,
som oppnas ved & vri knappen pa kontrollpanelet. For & gke temperaturen sla
den pa indikasjonen oppover.

En gang i maneden, plasserer den manuelle temperaturreguleringen i

stilling for maksimal temperatur i en periode péa et dggn (unntatt i tilfelle
at den virker konstant i denne modusen) - se vedlegg - | (11) Maksimale
temperatur av termostaten. Pa denne maten sikres en stgrre hygiene av
vannet som oppvarmes.

VIKTIG: P4 modeller som ikke har en manuell
temperaturregulering, blir innstillingen av termostaten til automatisk
temperaturregulering forhandsinnstilt - se vedlegg I (12) Angitt
fabrikinstellinger for temperaturen.

Posisjon € (sparer strgm) - | denne modusen nar vanntemperaturen ca 60 ° C.
Dette vil redusere varmetapet.
3. Antifryse-modus

Apparatet opprettholder en temperatur som ikke tillater at vannet i tanken
fryser.

Stremforsyningen til apparatet méa veere slatt pa og det elektriske
A utstyret ma veere slatt pa. Sikkerhetsventilen og rgrledningen fra det
elektriske utstyret ma nedvendigvis sikres mot frost.

I tilfelle at p& en eller annen grunn den ngdvendige stremforsyningen blir
avbrutt, er det en risiko for at vanntanken fryser. Derfor anbefaler vi, at hvis du
er fravaerende (over en uke) ma du fare bort vannet fra det elektriske utstyret.

4. Temperaturbeskyttelse (gjelder alle modeller).

Apparatet er utstyrt med et spesielt utstyr (termobryter) som beskytter det mot
overoppheting av vannet, som kobler varmeelementet fra stremnettet nar
vanntemperaturen blir for hay.

Etter aktiveringen kan denne redskapen ikke regenereres og redskapen vil
ikke funksjonere. Kontakt en autorisert servicesenter for feilsgking.

VIil. MODELLER MED VARMEVEKSLER (SERPENTIN)

Dette er enheter med integrert varmeveksler og er egnet for filkobling til
varmesystemer med maksimal temperatur pa varmeoverfgringen - 80°C.

Man ma bestemme seg, hvordan man vil handtere strammen gjennom
varmeveksleren i den konkrete installasjonen. Ved utviklingen av installasjonen
ma handteringen bli utvalgt ( for eksempel: ekstern termostat som maler
temperaturen i vanntanken og kontrollsirkulasjonspumpe eller magnetventil).
Kjelene med varmeveksler tillater oppvarming av vann etter metodene som
folger:

1. Gjennom varmeveksler (serpentin)- den viktigste maten for oppvarming av
vann

2. Ved hjelp av en elektrisk varmer med automatisk handtering, innebygd i
enheten - brukes nar der er nadvendig en ekstra oppvarming av vann eller nar
systemet til varmeveksleren (serpentinen) repareres. Koblingen til den elektriske
installasjonen og handteringen med enheten er nevnt i de foregaende ledd.
Monteringsanvisning:

| tillegg til den ovenfor beskrevne monteringsmaten, er det spesielle med disse
berederne at varmeveksleren ma kobles til varmenettet. Tilkoblingen skjer i
samsvar med pilenes retning — se fig. 1d+ fig. 1f.

Tekniske egenskaper ( TABELL. 5):

Overflate av varmeveksler [m?] - S;

Volum av varmeveksler [I] - V;

Arbeidstrykk av varmeveksler [MPa] - P;

Maksimal temperatur av kjglemiddelen [°C] - Tmax.

Vi anbefaler at stoppeventilene monteres ved inngangen og utgangen av
varmeveksleren. Ved a stoppe tilstramningen til varmeveksleren ved hjelp av
nedre (stoppe-) ventil, unngar du ugnsket sirkulasjon i varmeveksleren nar du
kun gnsker a bruke det elektriske varmeelementet.

Ved demontering av bereder med varmeveksler, ma begge ventilene stenges.
il vanntanken er sveiset en muff med innvendig gjenget %" for montering
av en termosonde - markert med ‘TS”. Til tilbeharet av apparatet tilhagrer en
hylse av messing for termosonde, som ma bli rullet opp til denne muffen.

Det er av stor betydning a bruke dielektriske glidelagre nar du knytter
varmeveksleren il en installasjon med kobberror.

For & begrense korrosjon ma i installasjonen brukes rgr med begrenset
diffusjon av gasser.

IX. PERIODISK VEDLIKEHOLD

Ved normal bruk av berederen, som fglge av den hgye temperaturen, vil
det etter hvert danne seg kalkavleiring pa varmeelementets overflate. Dette
vil normalt forverre varmevekslingen mellom varmeelementet og vannet.
Temperaturen pa varmeelementets overflate og rundt den stiger. Man kan
hare den typiske lyden av kokende vann. Termoregulatoren begynner &

sla seg pa og av hyppigere. Det kan forekomme "falsk” aktivisering av
temperaturbeskyttelsen. Derfor anbefaler produsenten av dette apparatet
at det foretas forebyggende service annet hvert ar av autorisert verksted
eller lignende og denne kostnaden dekkes av kunden. Denne servicen skal
omfatte rengjering og undersgkelse av anodebeskytteren (hos beredere med
glasskeramisk lag) som om ngdvendig ma skiftes ut

Du ma bruke en fuktig klut for a rengjare det elekiriske utstyret. Ikke bruk
abrasive eller lssemiddelholdige rengjgringsmidler. Ikke spyl vann direkte mot
utstyret.

Produsenten patar seg intet ansvar for skader som oppstar som felge
av at kunden ikke har fulgt angjeldende bruksanvisning.

Miljgvern

Brukt elektrisk utstyr inneholder verdifulle materialer og ma

derfor ikke kastes sammen med husholdningsavfall! Vi ber om

ditt bidrag til miligvennlig forbruk og om at du leverer utstyret til
I gjcnbruksstasjonene i ditt omrade (dersom de finnes).



AgiéTipol TrEAdTEG,

H opdda tou TESY eykdpdia oag EuxapioTei yia To VEo TIpoiGv TIou ayopdoaTte. EATTidoupe 6
n véa 0ag GUOKEUR Ba GUVEITQEPE yia TV BEATiWaN TG veang aTo OTTITI 0OG.

H TapoUoa Texvikn TIEQIYPAP Kal Of 08NYieg XPrOEWS £XO0UV WG OKOTIO VOl 0ag YVWwpIgouV
UE TO TIPOIGV KAl TOUG BPOUG YIal TNV KOVOVIKH) TOU EYKATACTAON Kol eKUETAAeuon.H odnyia
TIPOOPICETAI YIa TTICTOTTOINWEVOUG TEXVITEG O OTT0I0I Bal EYKATACTAGOUV OPXIKG TNV CUCKEUN,
Ba aTmooUVOETOUV Kall ETTIOKEUGOOUV TNV GUCKEUN O€ TTeEpiTTTwan BAGRNG.

H trjpnon Twv 0dnyIwv Toug TTapOvVTEG KaVoVIoUoUG gival TIPOG OPEANOG TOU KOTAVOAWTH Kal
gival évag aTmod Toug 6poug TG eyyinong, TIOU AVAQEPOVTal OTNV KAPTA £yyUnong.
MopokaoUpe, va ExeTe UTIOYWN 0OG OTI N CUHOPEWON HE TIG 0BNYiES XProNG TTOU TIEQIEXOVTaI
OTO TIAPOV EYXEIPIDIO, €ival KUPIWG TTPOG OYEAOG TOU OYOPAaTH), AAAG TAUTOXPOVA Eival £vag
oT6 Toug OpoUg TNG €yydnong TIou avagépovtal oTnv kapTa eyyunong yia va UTTopEi o
QYOPOOTAG VA XPNOIUOTTOIEI SWPEGV TTOPOXH UTTNPETIag eyylnang. O KOTAoKEUaOTG dev
@épel kapia euBuvn yia BAABES kal Tuxdv ¢nuiég Trou Ba TTpokAnBoUv aTn GUOKEUN e5aITiag
NG Aemoupyiag fi/kal TNG EyKATAOTAONG TTOU BEV CUPMOPPWIVOVTAI HE TIG ETTICNUAVOEIG Kl
00nyieg aTO TIAPOV EYXEIPIDIO.

O nAekTpIKOG BEPUOTIPWVOG QVTIOTOIXEI KOl GUUHOPPUVETAI LE TIG TIPOSIAYPAPEG TWV
mporutiwv EN 60335-1, EN 60335-2-21.

1. MPOOPIZMOZ

H ouokeunig Tpoopietal va e§ao@ahilel (eoTd vepd yia OIKIOKN xprion, O€ KTipia Ta oTToia
£XOUV £yKATAGTAON UBPEUONG WE TTiEON OXI TTEPIOGOTEPO attd 6 aTp. (0.6 MPa).

H ouokeury TipoopiCeTal yia xprion WOvo o€ KAEIoTG kai Bepuaivopeva Swudma, dtou n
Beppokpacia dev TEPTE KaTW aTtd 4°C Kai dev EXEl OXEDINDTEI YIa AEITOUPYial GUVEXNG PONG.
H ouokeun €xel oxedlooTel yia va Aeimroupyei o€ TTepIoxég Pe okAnpdtnTa vepou £wg 10 °dH.
Y€ TIEQITITWOT TTOU €X€l EYKOTAOTABE! O pia TrEPIoXH e TTo ,OKANPG® vepo, €ival TTOAU TBavry
N TOXEI CUOOWPEUON OAGTWY TTOU £X0UV WG OTTOTEAEGUA TN BNUIOUPYIa XAPOKTNPIOTIKOU
BopUPou kaTd T Bépuavon Kal cugBAAouv aTny Taxeia PBopd Tou NAEKTPIKOU oTolxeiou. MNa
TIEPIOKEG PE OKANPOTEPO VEPD, GUVIOTATA VO KABAPICETE TN GUOKEUN| OTTO TO CUCOWPEUUEVQ
aAata kdBe xpdvo, kaBug kal va XPnoIloTTolEiTe Tov BeppavTrpa e I0X0 péxpr 2 KW.

Ill. ZHMANTIKOI KANONEZ

I. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OvopaoTIKA wpenTIKETNTa O€ AiTpa — KoiTage TV TVOKIda TNV GUCKEUN.
2. OvopaoTIkr) TAon— KOITage TNV TTVaKida 0TV CUCKEUT.

3. OvopaoTikry IoXU — KoiTage TV TTvakida oTnv GUOKEUN.

4. OvopooTiKA TTiean — koiTage TV TMvakida oTnv ouokeun

A

5. TuTog Tou Beppoaipwva —KAEIOTOG BEPUAVTIG CUOCWPEUONG LE BEpoUOVWON.
Mo Ta povréAa xwpig evaAAdkTn BeppéTnTag (oepTravTiva)

6. H kabnuepiv katavaAwon nAekTpikAg evépyelag - BAéTe Mapdaptnua l

7. AnAwpévo pogiA gopriou - BAéTTe MapdpTnua |

8. Moadmta Tou pIkToU vepoU atoug 40°C V40 ot Aitpa - BAéTTe Mapdptnua |
9. Méyiotn Beppokpacia Beppoatarn - BAETTE Mapdptnua |
10.EpyooTaoiakég pubpioeig Bepuokpaaiag - BAETTE Mapdptnua |

Aurr 6ev egivar n Triean Tou SIKTUOU Udpeuang. H tiean avakoivwverar yia
TN OUOKEUN Kal agopad TIS ammaitioelS Twv Tpodiaypagwy ac@aAgiag.

11.Evepyeiakny amédoon ot 6éppavan Tou vepoU - BAETTe Mapdptnua |
Mo Ta povTéAa pe eVAAAAKTN BeppOTNTAG (OEPTTAVTIVA)

12.0ykog ouykpdtnong Beppdtrag oe Aitpa - BAéTTe Mapdptnua i
13.ATwAcieg BeppdtnTtag o€ undevikd @oprio - BAETTe MapapTnua Il

» O Bepuooipwvag TTPETTEl VO eyKaTOOTABET JOVO O€ XWPOUG E KAVOVIKA AVTITTUPIKI TTIPOCTACIA KOl ao@AAEIQ.
« [1oT€ va unv B€oeTe o€ AelIToupyia Tov Beppoaiguva dv dev dIOTTIOTWOEITE, OTI Eival YEUATOC UE VEPO.
°

A

oupTTEPIAQU

MNMpoaooyn! H AavBaouevn eykaTaaTaon Kal guvdean TNG CUCKEUNG Ba TO KATAGTNOEI ETTIKIVOUVO YIO TNV UYEIQ
Kal TNV (wn Twv KaTavaAwTwy, Kabwg gival duvatdv va TTPOKAAETEI COBAPES KAl OKPOXPOVIEG CUVETTEIES VI
,OUTOUG, OUNTTEPIAAUBavOpEVNG, EVOEIKTIKA, CwUaTIKWV BAaBwv Kal/ n Bavatou. AuTo UTTOpEI £TTIONG Va
TTPOKAAEDEI él’]pld yla Tnv Trepiouaia Toug / BAaBn kal / n kataotpo®n/, KaBwg Kal {nuid TPITWV TTOU TTPOKANBNKav

avopevng aAAa oxi ovo aTo TTANUUUPES, EKPNEN Kal TTUPKAYIES. H eykaraaTaar), n oUvoean gTo
UGPQUAIKO Kai NAEKTPIKO OIKTUO Kal 1) BN O€ AsIToupyia TOETTEN VA TTOAYUATOTTOIOUVTQI QTTOKAEIOTIKA KAl JOVO
QAo EGEIOIKEUNEVOUS NAEKTPOAOYOUS Kal TEXVIKOUG ETTIOKEUNG Kal EYKATAGTAONGS TNG GUOKEUNS, TTOU €X0UV
QITOKTAOEI TNV apuodIOTNTA TOUS OTO £0A(OS TOU KPATOUS OTO OTTOIO TTPAYMQTOTTOIEITAI ) EYKATAOTATN Kai Ban o€
| Aeimoupyia ¢ OUOKEUNS Kal OUUQWVA [JE TOUS KAVOVIOUOUS TOUS.

J

« Katd tnv ouvdeon Tou Beppoaipwva TTPog To NAEKTPIKS SiKTUO Ba TTPETTEI VO TTPOCEXETE I TNV KAVOVIKI
oUVOEDT TOU aywyou TTpoaTaciag (yia Ta JovTEAD Bixwg KOAWDIO Kal @Ig). X TBavoTITa n BEPUOKPACIA OTO
dlauepiopa va yivel -0c(ueiov) 1o Bpuoaipovag TTPeTTEl va diEppel (AKOAOUBEITE TTEPIYPAPI GTO ONEEIO V-2.01vOECHOG

T0 BEPUOTIPOVAS ATTO TO IBPAYOYOG.).

« Katd tn Asitoupyia — (AeItoupyia B€ppavong vepou) - ival QUOIOAOYIKO VO OTACEl vEPS ATTO TNV OTTA

QTTO0TPAYYIONG TNG TTPOOTATEUTIKAG BAABIdAC.

o H idio rpéTrel va TTapapeivel avoikTA TTpog TNV aTpoo@aipa. Mpétel va AngBoulv PETpa yia TV a@aipeon 1 TNV
ouAoyR TNG TTOOATNTOG XUKEVOU VEPOU Yia TNV aTToQuyA (nuIwv kaBwe dev Ba TrpéTTel va TTapapiadovTal ol
QTTQAITACEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI 0TO onp. 2 TNG TTapaypdeou V (E7). H BaABida kal Ta cuvar) e¢apThuaTtd Tng

TTPETTEI VA TTPOCTATEUOVTAI OTTO TTAYWA.

« Katd tn didpkeia NG BEpPavoNG TNG CUCKEUNG UTTOPEI VO aKOUYETaI Eva 0QUPIYMA (OTaV TO VEPO apXidel va
Bpdoer). AuTo cival QualoAoyIKd Qaivopevo Kal dev attoTeAei Evoeign duaAeimoupyiag. O BGpuBog yiveTal TTIo EvVTOVog
ME TO XPOVO AOyw TNG oucowpeuong aAatwy aoBeatiou. MNa v eEdAsiyn Tou Bopupou TTPETTEN VO KABAPIOETE TN
OUOKeUN. H TTapoxn TG utrnpeciag auTrg dev KOAUTITETAI aTTd TNV £yyUnon.

o [a TNV ac@aAr| epyacia Tou BepuoaiQwva n avTETTIoTPOPN- TTPOCTATEUTIKI BAABIdA TTPETTEI TAXTIKA VO
KaBapideTal Kal EAEyXETaI €QV AEITOUPYET KOVOVIKA (VA PNV EXEI ITTAOKAPEI). yIa TIG TTEPIOXEG WE TTOAU 00BECTOUXO
(okANPG) vepod Tpétrel va kaBapietal Kal atrd TNV acBe0TONIBIKN u@r). AUTA N UTTNPETIa OV €ival AVTIKEIMEVO TNG

egutpETNONG £yyunang.

A

ATTayopeUovTal OTIONTTOTE LIETATOOTTES Katl OIQOPUBUIOEIC OTNV KATAOKEUN Kal OTO NAEKTOIKO ?mpa Tou Bepuoaipwva. Orav
OlammoTwWOOUV TETOIES LIETATOOTTES 1 £YYUNOT TS OUOKEUNS QKUPWVETA. (0 LIETATOOTTES Kl

Ia0PUBLICEIS EvwoouvTal

OTIONTTOTE QTTORAKOUVOT) TWV XONOILOTTOINUEVWY QTTO TOV KATAOKEUAOTI) GTOIXEID, EVOWUATWOT GUTTANOWLATIKWY OTOIXEIWY
orov Bepuoaipwva, aMayr aToixeiwy e avaAoya Ta orroia dev GUVIGTOUVTAI TTO TOV KATAOKEUAGDTH).

« H mmapouoca odnyia apopd dAa Ta povtéAa Bepuocipwveg atmod Tnv oglpd Premium Line ouptrepiAauBavouévou Kal

TA JOVTEAQ PE EVOWHOTWHEVO EVOANGKTN BepudTnTag

« Edv 10 KaAwdI0 TPOPOdOTNONG (YIa TA JOVTEAQ TTOU €XOUV TETOIO KAAWDIO) £XEI BAGRN TO KOAWDIO TTPETTEN VO
QVTIKATOOTABET aTTO EKTTPOCWTTO TOU CUVEPYEIOU 1) aTTO TIPOCWTTO WE TTapduoIa €I0IKEUDN YIa VO ATTOPUYETE

OTIBATTOTE PIOKO.

« H ouokeun auth ptmopei va xpnoipotroinBei atmd maidid nAIKiag 8 Twv Kal Avw Kal ATOUA JE JEIWPEVEG CWUATIKEG,
aloONTIKES A dlavonTIKES IKAVOTNTEG 1) WE EAAEIYN EUTTEIPIAG KAl YVWOEWY, EQOCOV BPiCKOVTAI UTTO ETTITAHPNON, EXOUV
AABel 0dnyieg OXETIKA PE TNV AOQAAT XPrion TG CUOKEUAS KOl KATOVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

o Ta TTaudIG deV TTPETTEN VA TTAI(OUV [E T OUOKEUN.

+ O kaBapiopds Kkai n ouvtipnon XproTn Oev TTPETTEl va ekTeAoUvTal atTd TTaIdIA Xwpig ETITAPNON.



IV.NEPIFPA®H KAI APXH AEITOYPIIAZ

1. To owpa guviotartal amd degapevn amméd xaAupa (degapevr| vepou)
Kal eEwTEPIKO TTAACTIKG TTEPIBANA pE BEppopOVWON PETAEU TOUg
aTTé oIKoAoyIKG KaBapr a@poTroAuoupeBavn uwnAig TTukvoTnTag. H
deCapevi vepou egaa@aliCeTal ye duo owArveg pe atreipwpa G1/2
yla Tpo@od6TNaN YE KPUO VEPO (e PTTAE SAKTUAIO) Kal yia aTToppon
TOU (€0TOU vEPOU (ME KOKKIVO BAKTUAIO).

H ecwrtepikn de€apevh avaAoya pe To JovTéAO PTTOPET va gival duo
€10WV

o UTTOPEI €ival KaTaoKeuaopévn ammd paupo XaAuBa o otroiog
TIPOPUAGCOETE aTTO TNV JIARPWON WE EIBIKI UAAO-KEPAMIKT) KAAUWN
f epayié KaGAhuyn

® UTTOPEI €ival KATAOKEUAOPEVN OTTO avogeidwTo xdAuBa.

>T0UG KABETOUG BEPUOTiPWVEG PTTOPET VA Eival EVOWPATWHEVOG
eVOAAGKTNG BepuoTnTag (oeptravtiva).H gicodog kai n €60d0¢g TNG
ogpTravTivag Bpiokovtal TTAayiwg Kal guvioTouvTal atrdé CWARVA JE
omeipwua G3/4

2. 21NV QAAGvVTa €ival TOTTOBETNUEVOG O NAEKTPIKOG BEPUAVTAG.
2T0Ug BEPUOTIPWVEG PE EIDIKT) UOAO-KEPAMIKT KAAUWN gival
TOTTOBETNUEVOG KAl O TIPOQUAGKTAPAG Payvnaoiou.

O nAekTpIKOG BEPUAVTAG XPNOIUOTIOIEITAI YIa TNV Bépuavan Tou
vepoU aTnv degapevr] Kai dlayelpifeTal atro Tov BEpUOTTATN O OTT0I0G
autopara diaTnpei TNV TTpokabopiopévn Bepuokpaaia.

O BeppodIakdTITNG gival Yia evowpaTwuévn dIGTagN yia TTpooTagia
aTtro uTTePBEPUavan n otToia attoouvoéel Tov BepuavTr atrd To
NAEKTPIKO BiKTUO OTAV N BEPUOKPATIa TOU VEPOU PTATEI O€ TTOAU
UWNAEG BepUOKPaTiEG.

3. H avrettioTpoen- mpooTaTteuTikn BaABida atroTpETTEl TNV TTARPEG
EKKEVWON TG OUOKEUNG 6TV OTAPATHOEI N TPOQOdATNON UE KPUO
vepPO a1ré 10 OikTUO. H BaABida TrpooTaTelel TRV CUCKEUN ATTd TV
augnon Tng Trieang oTnv de€apevn wg TINEG UWNASTEPEG aTTO TV
EMTPETITA O€ KABEOTWG BEpPavang (TTPocoxn HE TNV augnaon Tng
Bepuokpaciag n Triean augaveTal) Ye TNV EKPON) TOU TTEPITTOU vEPOU
atd To Avolypa atmoppons. Kavoviké ival og kaBeoTwg Bépuavang
atrd TO Avolyda atToppong va OTAAALEl veEPO Kal AUTO TTPETTEN va

TO £XOUME UTTOWN KATA TNV TOTTOBETNGN KAl UVAPUOAGYNON TOU
Bepuocipwva

s N
H avremioTpoen- mpooTarteutiky BaABida dev umropei va mpo@uAdéer Tnv
A ouaKeun orav n miean Tou SIKTUoU &ival UEyaAUTePn armo THV avakoIVwEéVn.
N\ J

V.EFKATAZTAZH KAI ZYNAEZH

Ta va amopuyouue v mpeodkAnan BAaBwv aTov xpAoTn Kai o< Tpita

mpéowrTa o€ epITTwon BAaBwy aTo cUoTHUa T1009080TNON LE (EOTO
VvEPO givar amrapaitnTo n OUOKEUN va ToTToBeTnBeil o€ XwWpoug TTou Exouv
UOPOLOVWON OATTEOOU KAl TTAPOXETEUCN OTNV QTTOXETEUCN. Z€ Kauia TTEQITITWON
KATw Q1o TNV OUOKEUN OV TTPETTEI VA TOTTOBETEITaI AVTIKEIUEVQ, Ta oTToid OEV
avréxouv o€ uypaaia. Kard tnv eykardoTtaaon TnN¢ OUOKEUNG OE XWPOoUg OiXws
UGPOUOVWON Eival ATTAPAITNTO VA KATAOKEUAOOULE TTOOQUAQKTIKA Oéauevh
KATw aro Tov Bepuooipwva e dpaivwon TTPOS TNV aTToxXETEUDT.

. ZHMEIOMA: H mpopuAakTikn 6eéauevn dev aupuTtrepiAaufaverai
p OTO O€T Kai ETIAEyETal amTd Tov XpnoTn.

2. Z0vdeon Tou Ogppocipwva e To USPAUAIKO SikTuo
>xAua 3a/ 3B — yia kEBeTn KAl opIfOVTIa TOTTOBETNON.

2xAua 3¢ — yia eykatdoTaon oto 6damedo

‘Otou: 1 - cwAAvag €106d0u, 2 - TTPOPUAAKTIKY BaABida. — 3
BaABida pubuiong (yia Trieon oTo OikTUo UdPEUONG TTAVW ATTO
0,7 MPa), 4 — Kpouvog dIOKOTING 5- Xwvi yia ouvdean PE TO
dikTUuO atroxéTeuong , 6 — AGaTIX0, 7 - KOTTOUAQ yia diEppeRal TO
Beppoaipovag

Katd Tnv ouvdeon Tou Beppoaipwva pe To UdPAUAIKO SIKTUO TTPETTEI
va €XOUUE UTTOWN HAG TIG EVOEIEEIG TWV XPWHATIOTWY OAKTUAIWY
OTOUG OWANVEG:

UTTAE — yIa TO KpUO vePOS (E10€PXOPEVO) VEPOD,

KOKKIVO — yIa TO (eaTO (e€epXOMEVO) VEPO.

H Tto1m00£TNON TNG AVTETTIOTPOPNG TTPOCTATEUTIKNG BaABidag

().8 MPa) pe Tnv otToia £xeTe ayopdael Tov Beppuocigpwva givai
UTTOXPEWTIKA. AuTr n BaABida TotroBeTeiTOl OTNV €iI0030 YIa TO KPUO
vepO oUppwva pe Ta BEAN 010 CWHA Tou BepuoTipwva, Ta oTroia
Ogixvouv TNV KaTeUBuvaon Tou €I0€PXOPEVOU VEPOU. AgV ETTITPETTETAI
GAAa pakodp SIaKOTTAG PETAEU TNG BAABISAG Kal TNG GUOKEUNG.
E&aipeon: Edv o1 ToTIKoi Kavoviouoi (Kavoveg) atraitouv Tn xpron
pIag GAANG BaABidag aocaleiag | CUOKEURG (CUUPWVA PE TOV
kavova EN 1487 kai EN 1489), Ba TrpéTTel va ayopaoTei XwpIoTa.
lNa cuokeuég TTou cuppop@wvovTal e To TTPOTUTIO EN 1487 n)
uéyiaTtn mieon Aeiroupyiag Trpétrel va gival 0,7 MPa. IMNa aAAeg
BaABideg aopaAeiag, n Trieon Babuovéunong mpétel va gival pe 0,1
MPa katwrepn atmo TNV TTiEGN TTOU avaypAa@EeTal GTNV TTIVAKIdA TNG
OUOKEUAG. Z€ QUTEG TIG TTEPITITWOEIG, N BAABida avTETTIOTPOYNG TTOU
TIAPEXETAI JE TN GUCOKEUNA OEV TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI.

umopei va mpokaAéael BAaBn arnv dikiG oag Guokeun Kai Ba TPETEl va TIC

H dmapén aéAwv (maAiwv) avremiotpopwv- mpoaoTareutikwy BaABidwv
QITOUAKPUVETE (QTTOOUVOEQETE).

s N

Mpoooxn! H AavBaapevn eykaraoTacn kal guvOean TNG GUGKEUNG

Ba 1o KATAOTNOEI ETTIKIVOUVO YIa TNV UYEIQ Kal TNV {wn Twv
KOTaVOAWTWY, KaBwg gival duvaTtdv va TTPOKAAETElI COPBAPES Kal
HOKPOXPOVIEG GUVETTEIEG Y1 ,AUTOUG, CUMTTEPIAAUBAvVOUEVNG, EVOEIKTIKA,
owHaTIKWYV BAaBwv kal/ n BavaTtou. AUTO UTTOPEI ETTICNG VO TTPOKOAETEI
{nuia yia TNV TrEpiouaia Toug / BAapn kai / n kataatpo®n/, Kabwg Kai
{nuia TPITWV TToU TTPOoKANBNKav cupTrepiAauBavouevng aAAa ox1 ovo
aTro TTANPMUPEG, EKPNEN Kal TTUpKAYIEG. H eykardaraon, n ouvoson oTo
UdPaUAIKG Kal NAEKTPIKO BIKTUO Kai n BEon o€ AsiToupyia TTPETTEl va
TPAYUATOTTOIOUVTAl ATTOKAEIOTIKA KaI UOVO aTTO EEEIOIKEUIEVOUS
NAEKTPOAOYOUS Kai TEXVIKOUS ETTIOKEUNS KAl EYKATAOTAONS TN OUOKEUNG,
TTOU £XOUV QTTOKTAOEI TNV apuodIOTNTA TOUS OTO £6aPOS TOU KPATOUS OTO
OT70i0 TTPQYUATOTTOIEITAI ) EYKATAOTACN Kai B0 o€ AsiToupyia 1nNg
OUOKEUNGS Kal OUUQWVA UE TOUS KaVOVIOUOUS TOUG.

- J

ZHMEIQOMA: H sykardoraon 1ng GUOKEUNS givar yia
Aoyapiacuo.

1. EykardoTtaon

ZUVIOTATOI N EYKATAOTAON TNG OUCKEUNG Va €ival TTANCIECTEPT
aTov TOTTO XPNGIKOTToinong Tou {eaTou vepoU, yia va Peiwbouv

01 BePUIKES ATTWAEIEG OTOUG aywyous. OTav TTpayUOTOTIOIOUHE
€YKATAOTAON TNG CUOKEURG 0€ AouTpd 0 BepUoaipwvag TTPETTEl va
TOTT00€TNOEI O€ TETOIO PEPOG WIOTE VA PNV TTEPIXUVETAI PE VEPO.

H ouokeun avaptdral atmod 10 @Epov EAACA TOTTOBETNUEVO OTO
Owa Tou Beppocipuva (Ze TTEPITITWOTN TTOU TO PEPOV EAATHA BEV
gival ToTroBeTNUEVO TTPETTEI VO CUVAPPOAOYNBOEi e TOUG KOXAIEG
TT0U BpiokovTal oTnV cuokeuaoia). H avépTtnon mpayuarotoleital
o€ OUo yavtdoug (F 10 mm), OTEPEWMEVOI E TIYOUPIA GTOV TOIXO
(&ev oupTTepIAOpPBAvoVTal OTNV CUCKEUOOTO OTO OET AVAPTNONG).
H kataokeun Tou @EPOVTOG EAACA GTOUG BEPUOTIPWVEGS yia
KABETN eykaTdoTaon gival TTOMATTAWY XPAOEWV Kal ETTITPETTE

Ol ATTOOTACEIG HETAEU TWV YAVT{WY Kal gival JeETagUu 220 Kai

310 x1AooTd. (ZxAua 1.a). ZToug BEpPOTiPWVES yia opIZovTia
TOTTOB€TNON Ol ATTOOTACEIG HETAEU TWV YAVT{WY €iVal OIAPOPETIKEG
avaAhoya Pe TO JOVTEAO KAl QvaPEPOVTAI OTOV TTiVaKa 2. (ZXAua 1.c).

210 JovTéAQ BEPUOTIPWVWY TTOU TTPOOPICOVTaI YIa TOTTOBETNON OTO
OATTED0 N OTEPEWON MTTOPEI VA TTPAYUATOTTOINOEN E UTTOUAGVI

oT1o 8ded0. O1 aTrooTACEIG YETAEU TWV YAVTIWYV gival OIAPOPETIKESG
avaAoya Pe To JOVTEAO Kal avagépovTal aTov TTivaka 2. (ZxAua 1.6).

Aev emmpémovral GAAeg BaABideg diakomrg petaéu g BaABidag
avremaTpo@ns (01aTaéns acalsiag) kar TNG GUOKEUNG.

Aev emmpémeran To Lidwya g BaABidag o€ omreipwya e urikog mavw amré 10
Xhi0oTd. Zmv avriBetn mepitTwon auto ummopei va mpokaAéael BAGBN oty dikid

\oag BaABida kai gival emikivOUVO yia TNV CUOKEUN 0QG. )

2T0U¢ BepuOCipwVES LIE KGBETN TOTTOBETNON N TTpOaTaTeuTIKY BaABida mpémel va\
eivar auvodepévn e Tov owAnva ei06dou g Katefacuévo TAQOTIKO TTAVEA TNG

\OUOKXUIK . )

f H BaABida aviemaTpopns acealsiag kai n owAnvwon amé v BaABida

P0G ToV AéBNTa PETTEl va TTpooTaredovral amo maywya. 2€ TEPITTwon
owAnvwrou aywyou amoaTpdyyions — 10 EAEUBEP0 GkPO Tou TTPETE! va gival Tavia
avoixté atnv arpéoaipa (va unv Bubicerar ae vepd). O owAnvag mpémel emiong va

\TPOQUAGOTETal QT TOV TTaYETO. )

To yépiopa Tou Bepuoaipwva Je vepd TTPAYMATOTTOIEITAI AVOiyovTag
TOV OIAKOTTTN KpUOU vepoU atrd To dikTuo UdPEUONG KAl TOU
BIaKAOTITN TOU {eGTOU vEPOU TOU AVAMIKTHPA (E0TOU — KPUOU VEPOU.
MeTd 1O YépIoPQ Tou Bepuooigwva atrd Tn PTrarapia avauigng
TIPETTEl VA TPEXEI adIAKOTTN OECUN vEPOU. TWpa TTIA UTTOPEITE va
OTAPATAOETE TOV OIAKOTITN {e0TOU VEPOU.

Otav emPBAAAeTaI VO EKKEVWOETE TOV BEpOCipwva gival
UTTOXPEWTIKA TTPWTA VA JIAKOWETE TNV NAEKTPIKI) TPOPOBOTNCT TTPOG
Tov Bepuoaipwva. AIOKOTIOI TO VEPO KATO Tr) O10KERI. AvolyoTeE TO
KOATTOUAQ yia {EOTO VEPO OTN WIKTN UTTATAPIA. AVIKOTE N KATTOUAO 7
(@ry.3a kail 36) yia va diEpPEI TO VEPO OTTO TO BEPHOTIPOVAG.

Eav dev nrapxel 1o Bepuocipovag UTropel va  yivel diEppe PO ETOI —
® 2710 POVTEAO pal TTPOPIAAKTIKOG BaABIda yal AooTog.
® X€IKOOTE TO AOOTOG — TO VEPO TA TPEXEI ATTO TO AVOIYHA TIV KAQTTQ.

270 MOVTEAO pal TTPOPIAOKTIKOG XOpIG AOOTOG —TO BEpUoaipovag
UTTOpPEI Va YIVEl DIEPPEPRTI OTTO TO EICEPKOUEVOV GOAIVAG ,a(pou Ba
YIVEI (EKPEPEI ATTO TO 1I0PAYOYOG

‘O1av amopakpUvouue TNV GAAVTa €ival KaVOVIKO va TPECOUV HEPIKA
NiTpa vepo TTou €xouv peivel aTnv OeEapEVH.

Kara v ekpon mpémel va AapBaveral Uérpa yia v amoeuyn (nuiwy amo
T0 VEPO TTOU Byaivel.




> ¢ TTEPITITWON TToU N TTieon aTo OiKTUO Udpeuang utrepPaivel Tnv
agia TTou opideTal oTnVv TTApaypago | (A”) 1o Tavw, gival avaykaio
va gykataoTaBei pia BaABida peiwong ieang, dIaQopPETIKA

0 AéBnTag dev Ba Asitoupyei cwoTd. O KATAOKEUAOTNG eV
avaAapBavel euBUveg yia Ta TTPOBAAPATA OTTO TNV W KAVOVIKI
EKUETAAAEUONG.

3. ZUvdeon Tou Bgppooipwva TTPog To NAEKTPIKO SiKTUO.

Tpiv va ouvOEaeTe TNV NAEKTPIKA TPOPOOOTNON, Ba TEéTTEl va dIaTmIoTwoEiTe
OTI N OUCKEUN €ival Yeudrn ue vepo.

3.1. 2Ta JOVTEAQ £QODBIOCTHEVA PE KOAWDIO TPOYoddTNONG
OET UE QIG N oUvOEDN TTpayuatoTroleiTal BAJOVTag TO @IG OTN
mpida. H atmocuvdean atrd 10 NAEKTPIKO JiKTUO TTPAYUATOTTOIETAI
ATTOOUVOEOVTAG TO QIS aTTO TN TTPila.

H mpila mpémel va ouvdebei owaTtd ae éva EexwpioTd NAEKTPIKG KUKAwua
TTOU TTPOCTATEUETAI QTTO AOQPAAEIa Kai va €Xel yYeiwan.

3.2 OeppavTipeg vepou e€otTAIouévol pe KaAwdIo Tpopodoaiag
Xwpig Buopua

H ouokeun TpéTTel va gival auvdedepévn o€ éva EEXwPIOTO
NAEKTPIKG KUKAWHA Tt TN oTOBEPN NAEKTPIKN EYKATACTOCN TTOU
eival

€@oOIaouévo Pe aopdAcia e ovouaaoTiké peupa 16A (20A yia
10XV > 3700W). H cuvdeaon Ba trpétrel va gival géviun — Xwpig
PEUMATOAATITEG. TOo NAEKTPIKO KUKAWMA TTPETTEI VA €QODIOCTE PE
Hio ao@AAEIa KAl pict EVOWPOTWHEVN CUCKEUN TTOU dIOCQaAICEl
OlaXwPIGHSG OAWY TWV TTOAWV KATW aT1Td GUVOAKES UTTEPTACNG
katnyopiag Ill.

H oluvdeon Twv KaAwdiwv peUPATOG TNG CUCKEUNG Ba TTPETTEl va
yiveTal wg €ENG:

o KaAwdio pe xpwua Ka@é Tng pévwaong — oTov aywyo eacng tng
NAEKTPIKAG eykaTdoTaong (L)

o KaAwdio pe xpwyua UTTAE TNG HOVWONG — OTOV OUBETEPO AYWYO
TNG NAeKTPIKNG eykatdoTaong (N)

o KaAwdio pe xpwua KITPIVOTTPAGCIVO TNG HOVWONG — GTOV aywyo
TTPOCTACIAG TNG NAEKTPIKAG EYKATAGTAONG (@)

3.3. OepPavTAPES VEPOU XWPIG KaAwdIo Tpo@odoaiag

H ouokeun TTpéTTel va gival ouvledepEvn o€ £va EEXWPIOTO
NAEKTPIKO KUKAWMG atrd T oTaBepn NAEKTPIKY EyKATdoTaon TToU
eival eQodlaopévo pe ao@aAela e ovopaoTIKG pelpa 16A (20A

yla 1oxU > 3700W). H olvdeon TTpayUaTOTIOIEITAI HE XAAKIVOUG
povokAwvoug (okAnpoug) aywyoug - kaAwdio 3x2,5 mm? GuvoAIKAG
10xU0¢g 3000W (kaAwdio 3x4.0 mm? yia 1ox0 > 3700W).

210 NAEKTPIKO KUKAO TPOPOBOTNONG TNG OUCKEUNG TTPETTEN Va €ival
evowpaTwpévn didtagn n otroia va eEao@alilel Tnv atroolvoeon
OAwv Twv TTOAWV o€ TTEPITITWAON UTTEPPOAIKNAG Tong katnyopia Ill.

Ma va ToroBeTnOei To KAAWDIO NAEKTPIKNG TPOPODOTNONG TTPOG TOV
Bepuocipwva gival atrapaitnto va BY&GAOUNE TO TTAACTIKO KAAUUHA.

H olUvdeon Twv TPO@OBOTIKWYV KAAWDIWY TTPETTEI VA AVTIOTOIXE TWV
ETTIYPAPWYV ETTAVW OTA BUCHUATA ETTAPNG WG GKOAOUBWG:

o 10 KaAwdio edong ctoARAT AL A L1
® 10 oUdETEPO KaAWDIO oTo N (B A B1 4 N1)

o Eival uttoxpewTiKO N oUVOEDN TOU TTPOCTATEUTIKOU Aywyou HE
TNV BIdWTH OUVAEDN UE TO OHUA @

MPOXOXH! H pévwan twv 1po@odoTikwy KaAwdiwv TNS NAEKTPIKAS
EYKATAOTAONG TTPETTEI VA TTPOCTATEUETAI ATTO TNV ETTAQPN LIE TNV
@Advr{a NG oUOKEUNG (aTnV TTEPIOXN KATW atrd 10 TAAOTIKO KaAuupa). lNa
mapddelyua, Ue HOVWIIKO OwArnva e BepUoKpaoiaky avioxn ueyautepn

a6 90 °C.

MeT@ TNV eyKATAOTACT TOU TTAQOTIKOU KOAUUUOTOG TOTTOBETEITAI
gavda oTtnv apxikn Tou B¢-on.

Eénynoeis mpog 10 oxnua 2:

TS — B¢puodiakomng; TR — puBuioTh¢ Bepuokpaciag; S —
OI1aKOTITNG (OTa povréAa e &iakomTn); R — Bgpuavrng; IL —
evOeIKTIKN Auyvia; F— @Aavrla; KL — akpodEkTn ouvoeang;

VI.ANTIAIABPQTIKH MPOXTAZIA - ANOAOZ MATNHEIOY
(TIA ©EPMOZI®QNEZ ME AEEAMENH ME YAAO-KEPAMIKH
KAAYWH)

H avodog payvnaoiou TTpooTaTeUEl TNV ECWTEPIKN ETTIPAVEID TNG
Oeauevng aTrod oIappwan.

H &vodog cival £éva OToIXEIO TO OTTOI0 KATAVOAWVETAI KAl UTTAYETAI O€
alAayn avd TakTd xpovikd diaoTAaTa.

Me okotrd TNV pakpdxpovn Kai dixwgs BAGRES eKUETAAAEUCT TOU
OIKoU oag BepUoaipwva 0 KATAOKEUAOTAG CUVIOTA TOV EAeyX0 avd

TAKTA XPOVIK& SIA0TAUATA TNG KATACTAONS TNG avOdoU payvnaiou
atré SIATTIOTEUPEVO TEXVITN Kal aAAayr O€ TTEPITITWON avaykng. Autd
uTTOpEi Va yivel Katd Tov TTEPIOBIKO EAEYXO TTPOPUAAENG.

MNa va paypatotroin®ei n aAAayn TNG avodou ETTIKOIVWVATTE PE TO
SIOTTIOTEUPEVA CUVEPYIOQ.

Vil. EPTAZIA ME THN ZYZKEYH
1. @éoel o€ AeITOUpyia TNG CUOKEUNG.

Mpiv va Béoete o€ AciToupyia TNV cuokeun TTPETTEl va BeRaiwbeiTe,
0TI 0 BepuOTiQPWVAG gival CUVOEUEVOG KAVOVIKA GTO NAEKTPIKO
OiKTUO KaI €ival YEUATOG PE VEPOD.

H B¢oel ae Asitoupyia Tou Bepuoaipwva TTpayuatoTroleital dia yéow
OIaKAOTITN EVOWHATWHEVO OTO SIKTUO KOI O OTTOI0G TTEPIYPAPETE

aTo onpeio 3.3. Tou apBpou V, | cuvdieTte TO QI aTNV TIPila (O€
TTEPITITWAT TTOU TO POVTEAO Eival PE KAAWDIO PE QIG).

ZHMEIQMA: 210 JoVTéAQ E EVOWUOTWHEVO DIOKOTITN TOU

AEBNTA, €ival aTTOPAITNTO VO TOV EVEPYOTTOINOETE Kal auTdv. To
KOUWTTi TOU NAEKTPIKOU SIAKOTITN TNG CUOKEUNG CNUEIWVETAI JE
Evdeitn®. H évdeign aun sival avayAugn.

2. NéBnTeG pE NAEKTPOUNXAVIKO EAEyXO

Eik.2a, 2b, 6mrou:

1 -1 - Kouptri Tou nAekTpIkoU BIOKOTITN (0T HOVTEAD PE BIOKOTITN);
2 - EvOeIkTIKEG AUXViIEG;

3 - XeipoAafn Tou BeppooTaTn (MOVO GTa PJOVTEAD PE BUvATOTNTA
puBuIoNG TNG Bepuokpaaiag).

o [Ma va evepyoTTOINCETE TOV NAEKTPIKO BIOKOTITN, TTIEQTE PEXPI
TEAOUG Kal KATOTTIV aTTEAEUBEPWOTE TO KOUNTTI. AUTOG Ba avayel,
TTPAYUA TTOU ONMAiVEl TTWG €ival EVEPYOTTOINUEVOG KAl Ba TTAPAEIVEI
QAVAPPEVOG PEXPI Va aTTevepyoTToInBEi i} va atroouvdeBei atmod 1o

OikTuo TpoYodoaiag . O1 evieIKTIKEG Auxvieg avapouv emmiang (BA. To
€MOPEVO ony. 2.1)

o [0 va atTEVEPYOTTOINOETE TOV NAEKTPIKO BIOKOTITN, TMECTE PEXPI
TEAOUG KaI KOTOTTIV aTTEAEUBEPWOTE TO KOUUTTI. TO KOUWTTI TTPETTEI
va ofroel, Tpdypa TTou onuaivel TTwg ival atrevepyotroinuévo. Ol
eVOEIKTIKEG AuxVieg ofrjvouv eTTiong.

2.1. EvdeikTIKEG AuXVieg (DEIKTEG EAEYXOU)

To @wg TNG Auxviag gival KOKKIVO — ) OUOKEUN| BPioKETAI OE
Agitoupyia B€puavong Tou vepou.

To @wg TNG Auxviag gival ITTAE — TO VEPO OTN CUOKEUN €XEI
BepuavOei kal 0 BEPUOCTATNG £XEI ATTEVEQYOTTOINOEI.

O evdeiteig Oev avdapouv oTav:

® 0 NAEKTPIKOG BIOKOTITNG TNG CUOKEUNG Eival ATTEVEPYOTTOINUEVOG I
® ) TTApOxN NAEKTPIKOU PEUPATOG OTN CUCKEUN QTTEVEPYOTTOINONKE N
e n TTpooTacia UYPNANg BEpUOKPACiag TNG CUTKEUNG £XEI
atrevepyotroinBei — BA. ony. 4 TTapakaTw

2.2, PUBuion g Bepuokpaaciag — ota povTéAa pe pubuifduevo
pubuioTh BeppdTnNTOG (BEPUOOTATN)

AuTA n pUBuIoN eTITPETTEI TOV OJAAG KOBOPIoUOS TNG €TIOUUNTAG
BepuUoKPACiag TTOU TTPAYUATOTTIOIEITAI HETW TTEPICTPEPOUEVNG
XeIPOoAaBng oTov Tivaka eAéyxou. MNa va aufAoeTe Tn Bepuokpaaia,
TTEPICTPEWTE TTPOG KaTEUBUVON g€ alfouaa EvOeign.

Mia @opd 1o urjva romroBerteite 1 xeipoAafn oe 6éan péyiotng

Bepokpaaiag yia Eva EIKOCITETPAWPO (EKTOS GV N GUTKEUN pyaderal
guvexwgs e auth TN Asiroupyia) - BAEme Mapdptnua - 1 (11) Méyiotn
Bepuokpaaia Bepuoartdrn. Erar eéaopalilerar uwnAdrepn vyigivi Tou

Bepuaivéuevou vepod.
. ZHMANTIKO: Z1a povréAa mou Oev éxouv xeipoAan yia tov
? EAgyxo Tou Bgpuoatdrn, n aurouarn pubuion NS BspLokpaciag
TOU vePOU eivar kaBopiouévn ato epyoataaio - BAéme Mapdprnua |
(12) Epyooraciakéc pubuioeis Bsprokpaaiag.

©tan € (Egoikovounan NAEKTPIKIG EVEPYEIAG) - Z€ AUTH TN
Aerroupyia, n Beppokpaacia Tou vepou @BAvel TTepiTrou Toug 60 ° C.
Me auTdv Tov TPATTO pPEIVOVTal Ol ATTWAEIEG BEpUATNTAG.

3. KaBeoTwg evavTtiov yudng.

‘OT1av n cuokeun pubuioTei o auTthv TNV Béon diatnpei Bepuokpaacia
n otroia &ev ETTITPETTEI TO VEPO VA TTAYWOEI.

e N
H nAekTpIKn T0O0QOOOTI TNG CUCKEUNG TTRETTEI VA Eival EVEPYOTTOINUEVN Kal
OUOKeUN TTPETTEI va evepyorToinBei. H mpoarareurikn BaABida kai o aywyds

a6 m BaABida mpog 1 LovAda UTTOXPEWTIKG TTPETTEI va TTpoaTaTedovial évavTi
mmayeroU. 2 EPITTTWON TT0U yia OTT0I0ONTTOTE AOY0 N avaykaia Tapoxr) PEUUATOS
OIQKOTTE, UTTGPXE! KiVOUVOS va TIaywWaEel To VEPO Léoa aTn deéauevr) arrobnkeuong
ToU VEPOU. Q¢ €K TOUTOU, CUVIOTOUE O€ TTEPITITWON TToU OEV TTPOKEITAI va
XPNOILOTTOINCETE T OUOKEUN yia EYGAO xpovikd didatnua (Tdvw armo pia

L gBdouada) va adeidoete 6Ao T0 VEPS QTTO T OUOKEUN.




4. MpooTacia ard dmoyn OgppoKkpagiog

H ouokeun eival e§omrAicpévn pe €101kA dIaTagn (BepPodIaKOTITNG)
ylO TTPO0TACIQ aTTO UTTEPBEPUAVON TOU VEPOU, N OTToia BETEI
€KTOG AsIToupyia Tov BepuavTr] atrd 1o NAeKTPIKO OiKTUO, &TAV N
Bepuokpaacia eTacel UTTEPBOAIKE UWPNAEG TIMEG.

A Merd v evepyomoinan, n auokeun autn dev avavewvel 1
Aeiroupyia g autéuara kai Ogv Ba Asiroupynael n povaoa.
EmikoivwvrioTe ue Eva £60UaI000TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV Yid TV
QVTILETWITION TOU TTPORAAATOC.

VIIILMONTEAA ME ENAAAAKTH OGEPMOTHTAX
(ZEPNANTINA)AUTEG OI CUOKEUEG £XOUV EVOWUATWUEVO
€VOAAGKTN BepuoTNTAG KaIl TTPOOopifovTal yia gUVOEDN e TO GUOTNUA
B¢épuavong pe péyioTtn Bepuokpacia Tou Yégou avraAAayng
BeppotnTag - 80°C.

H diaxeipion Tng pong diapéoou Tou eVOAAAKTN BepuoTnTag €ival
Bépa amé@aong TNG CUYKEKPIPEVNG EyKATAOTAONG, KABWG N
emAoyn TG diaxeipiong Ba TTPETTEl va yivel GTo OXEDIOTHUO TG
(yia TTapadelypa: eEWTEPIKOG BEPUOCTATNG YIa TN METPNON THG
Bepuokpaaciag péaa otn degauevr) vepou Kal yia Tn diaxeipion Tg
avTAiag KukAo@opiag A piag payvntikAg BaABidag).

O1 Bepuoaipwveg e eVOANGKTN BEpUOTNTAG TTAPEXOUV TN
duvatoTtnTa BEppavong vepol akoAouBwvTag dUo peBOdOUG:

1. Méow evaAAGKTn BeppdTNTAG (OEPTTAVTIVA) - KUPIOG TPOTTOG
B¢puavang Tou vepou

2. Méow BonBnTIKoU NAEKTPIKOU BEpUAVTAPA PE AUTOMATN
dlaxeipion, TTou gival EVOWUATWHPEVOG OTH CUCKEUN -
XpnolgoTroigital 6Tav XpelddeTal ETITTAEOV BEpuavan Tou vepou 1 o€
TTEPITITWON ETMIOKEUAG TOU CUCTAUATOG GTOV VAAAAKTN BEpudTNTOG
(oeptravTiva). H nAeKTpIKA OUVOEDT KOl N €pyaaia YE TN CUCKEUR
avagEPOVTal OTIG TIPONYOUUEVES TTAPAYPAPOUG.

EykardoTtaon:

EKTOG pe Tov TTpoavapepOUEVO TPOTTO EYKATACTAONG TO IBIAITEPO OE
auTd Ta PovTéAQ gival OTI €ival aTTapaiTNTo 0 EVOAAGKTNG BepudTNTAG
va ouvdeBei pe TV eykataoTaon BEpuavong. H ouvdeon
TTPAYUOTOTTIOIEITAI TNPWVTAG TIG KATEUBUVAEIG TIG OTTOIEG OLiXVOUV TA
BéAn oTo oxpa 1d+oxAua 1e.

Texvika xapaktnpioTikd ( MINAKAZ. 5):

Emedveia Tng ogpmavrivag [m?] - S;

Oykog Tng ogptravrivag [I] - V;

Mieon Aermoupyiag Tng oeptravrivag [MPa] - P;

MéyioTn Bepuokpaacia Tou yéoou avrariayng Bepudtnrag [°C] -
Tmax.

Epeig oag ouviotdue va totrobeTAgeTe BaABideg dIAKOTTAG TNV
€icodo kal oTnVv £€§0d0 Tou eVvaAAAKTN BepudTnTag. OTAV OTAUOTAEI
n pon Tou @opéa BepudTNTAG Pe TNV KATW BaABida (diakoTrrg) Ba
atmmo@UYETE TNV AveTIBUUNTN KUKAOQOPIa Tou Qpopéa BepudTnTag
aTOoUG TTEPIGDOUG OTAV XPNOIPOTTOIEITAlI HOVO NAEKTPIKA BEpuavan.
Otav atmrocuvappoloyeital Tov 3ik6 0ag Beppoaipwva Pe EVAAAGKTN
BepudTNTOG Eival atTapaitTnTo o duo BAABIdES va gival KAEIOTEG.
KZtn degapevr) vepou utrdpyel éva gUYKOAANUEVO TTEPIKOXAIO HE
eowTePIKG oTTEipwpa 2" yia Tnv eykatdoTaon BepuIKoU KaBeTrpa

- TTOU ONMEIWVETAI JE « TS». ZTOV £EOTTAIOUO TNG POVADAG UTTAPXEI
@uaiyylo atd opeixahko yia 1o Bepuikd KABeTAPa, TTou Ba TTPETTEI
va BIdwBei o€ auTtod TO TTEPIKOXAIO.

Armaireital va xpnoiporroiouvial SINAEKTPIKG SayxTUAIdIa yia va OUVOEDETE
TOV EVAAAGKTN BepudTnTag e TNV EYKATAOTAON € OWARVES XAAKOU.

Ta rov mepiopioud e diIGBPwang, oTnV EYKATAaTaan TmPETTE Va
XPNOILOTTOIOUVTaI CWARVES UE TTEPIOPIOUEV OIGXUTN TWV aEPiwV.

IX.ZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAZTHMATA

MNa TNV kKavovikni AsiItoupyia Tou Bepuoaipwva, atrod Tnv eTTidpacn
TNG UWNAAG BepUOKPaaTiag oTnv mME@AVEIQ TOU BEpUAvTH
evatroTiBeTal aoBeaToABoG (dnAadr) acBeoToNBIKY uen). AuTd
Meivel TV avtaAlayr BepudTnTag YETAgU Tou BepPavTn Kal

Tou vepou. H Bepuokpaaia TnG eTIQAVEING TOU BepUavTh Kal

oTnv TepPIoxn yUpo Tou augavetal. EpgavifeTal XapakTnpIoTIKOG
B6puBog (Bpadduevou vepou). O BepuoaTdrng BETeTE O€ AciToupyia
Kal EKTOG AgiToupyiag o ouxva. ToTe gival mBavr n « PeudEégy
B¢oel o€ Aeitoupyia Tng BepuIKAG TTpooTaciag. Adyw autd o
TTApAywyog auTNG TNG CUOKEUNG OUVIOTA KABE duo Xpdvia va
TTPAYUOTOTTOIEITAI TTPOQUAAKTIKOG EAEYXOG TOU Bepuoaipwva

atrd OIaTIOTEUUEVO TUVEPYEID. AUTOG O £AeyXOG TTPOPUAAENG
TIPETTEl VA OUPTTEPIAQUBAVEI KABAPIoUO Kal EAEYXO TNG avodou
TTPOCTACIAg (VIO BEPUOCIQPWVES e UAAO-KEPAUIKT KAAUWN ) n oTroia
o€ TTEPITITWON avAaykng TTPETTEI VA AVTIKOTOOTABEI Pe Kalvoupia
avodog.

MNa va kaBapiceTe TN CUCKEUN XPNOIPMOTTOINCTE éva uypod TTavi. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE OKANPA KOBAPIOTIKA 1} KABAPIOTIKG TTOU TTEPIEXOUV
O1a0AUTEG. Mnv KpaTATE TN CUCKEUN KATW ATTO TPEXOUUEVO VEPO.

O KaTooKeUAOTAG Sev @épel euBUVN YIa OAEG TIG ETMITITWOEIG,
AOyw TNG un TAPNONG TWV TTAPOVTWYV OBNYIWV.

0dnyieg TpooTagiag Tou repIBaAAovTog

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUA UAIKG

AOYyw auTou dev TIPETTEl va pixvovTtal Padi JE Ta OIKIOKA

oKouTTidla! Xag TTapakaAoUUE yia TV EVEPYR CUVOPOUN)

gag yia Tnv diaguAagn Tou TTePIBAAAOVTOG TTapadidovTag
TIG TTAAIEG CUOKEUEG OTO OPYAVWHEVD KEVTPA aVOKUKAWONG (0€
TTEPITITWON TTOU UTTAPYOUV TETOIO KEVTPQ).



MounTyBaHW KNNeHTH,

Tumort Ha TESY caka ga Bu yectuta 3a kynyBameTO Ha HOBMOT npouseoa. Ce
HafieBaMe [ieka HOBWOT yper ke 0BO3MOXW rnoronem komdop Bo Balumot gom.

OBOj TEXHUYKM ONUC U NpUpaYHUK 3a ynotpeba e noaroTeeH co Len Aa Be 3anosHae
CO MPOW3BOAOT M YCNOBUTE 3a NpaBUIHa MHcTanaumja v ynotpeba. OBre UHCTPYKLWK
Ce HaMeHeTW 3a KBanunduKyBaHN TEXHAYapK, KOW Ke ja u3Bedar WHCTanauwjata,
packnonyBar€eTO 1 MONPaBKUTE BO CIyyaj Ha AedeKT.

CnepeHeTo Ha HanuLLaHUTe MHCTPYKLMK € BO MHTEPEC Ha KyrNyBayoT W npeTcTaByBa
€[leH Ofi YCNOBMUTE Ha rapaHLumjaTa, Kako LUTO € Ha3HaYeHO Ha rapaHTHMOT fUCT.

Be mMonume 3anomHeTe fieka cnenereTo Ha MHCTPYKLMUTE MPBUYHO € BO HTEpEC
Ha NOTPOLLIYBAYOT, HO CO TOa CTOBPEMEHO € 1 YCIOB Ha rapaHuujata, Kako LUTO

€ Ha3Ha4eHo Ha rapaHTHWOT NIUCT, Taka LUTO NOTPOLLYBAYOT MOXE Aa M KOPUCTM
6ecnnatHuTe ycnyrv co rapaHuujata. [ponsBoaMTenoT He e OATOBOPEH 3a LUTEeTa Ha
YPenoT Koja e npean3BuMkaHa kako pesynTar Ha paboTa uunu nHctanaumja koja He
KOpecrnoHAvpa Ha UHCTPYKLMUTE.

EnektpuunnoT Gojnep ce cornacysa co 6aparata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-
21.

. HAMEHA

HameHata Ha ypenoT e aoctaByBakbe Ha Tomnna Boga BO JIOM KOj € ONMPeMeH Co
BOLOBOAEH CUCTEM CO MPUTUCOK NOHU30K oA 6 Bapm (0,6 Mpa).

Toj e pu3ajHypaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHU W 3arpeaHyt NPOCTOpuUK Kaze
TeMmnepartyparta He e noHucka of 4°C 1 He e an3ajHupaH aa pabotn BO KOHTUHYMPaH,
MPOTOYEH PEXUM.

YpenoT e ausajHupaH ga paboTi BO pervioHn kaae TBPAOCTA Ha BOAATa He e NoBUCOKa

on 10 °dH. Bo cnyyaj ypenoT fa ce vHcTanvpa BO pervioH kage Bogara e notepaa,

MOXHO € MHory 6p3a nojasa Ha 6urop. OBa Moxe [a npeaussuka creumnduyHa dyyasa

I1l. BAXHU NMPABUIA

npy 3arpeBar-eTo, Kako 1 Bp30 OLWTETYBaHe Ha ENEKTPUYHUTE AenoBu. 3a pervioHm

€O NMOTBPAA BOAA Ce NpernopadyyBa XOAMLLHO YncTere Ha Buropor, kako 1 ynotpeba Ha m
rpejHa MOKHOCT He noronema og 2 kW.

Il. TEXHUWYKU NAPAMETPU

1. HomwHaneH BonymeH V, nuTpw - BUAKM nnova co nHopmaLmum 3a ypenor

2. HomwuHanHa BonTtaxa - Buay nnova co nHopmaumu 3a ypeaot

3. HomwuHanHa noTpoluyBayka Ha eHepruja - BUAm nioya co MHdopmaLmm 3a ypeaoT

4. HomuHaneH npuT1coK - BUAW Nnioda co MHopmaLmm 3a ypeaoT

ce HasHadyysa 3a ypedom u ce o0Hecysa Ha bapawama Ha

Osa He e npumucokom Ha dogodom 3a 8oda. O8a e NPUMUCOKOM Kojf
6e3bedHocHUMe cmaHdapou.

5. Bupa Ha rpeay 3a Boaa — rpead 3a Boa 0f 3aTBOPEH Tur, CO TepManHa usonaumja
3a mogenu 6e3 TonnomameHyBay (CeprneHTUHa)

6. [JHeBHO MOTpOLLYBaYka Ha enekTpu4Ha eHepruja - Buay Mpunor |

7. MpornaceH ToBapeH npodwn- Buau Mpwnor |

8. KonuyectBoTo Ha MeluaHata Boga npv 40°C V40 Bo nutpm - Buau Mpunor |
9. MakcumanHa Temnepatypa Ha TepmocTarToT - Buau Mpunor |

10.®abpuykun 3agageHn TemnepaTypHU noaecyBaksa - Buam MNpunor |
11.EHepretcka edmkacHOCT Npu 3arpeBarse Ha Bogara - Bugu MNpunor |

3a mopgenu co TonnousMeHyBay (CepneHTUHa)

12.Kanauuter TonnvHa cknagupare Bo nuTtpu - Buam Mpunor Il

13.TonnotHm 3arybw Ha Hyna ontoBapysatbe - Buan Mpuror |1

- BojnepoT 3a Boga Mopa Aa ce MOHTHPa BO MecTa Co HopMariHa OTNOPHOCT Ha Moxap.
« He ro BknyuyBajTe 60jnepoT OCBEH aKo He YCTaHOBUTE [1eka e HamnomnHeT co Boaa.

nonnaeyearse, eKcrsio3uja u rnoxap.

| HopmMamugHama ypedba.

g
A BHUMAHMUE! lNozpewHama uHcmanayuja u nogp3yeare Ha arnapamom Moxe 0a npedu3euka
ornacHocm 3a 30pagjemo u )xueomom Ha KOPUCHUUUMe Kako € MOXXHO 0a HaHece mewKu
KOHMUHyupaHu nocrieduyu Ha HU8, 8KITyYyeajku HO He 02paHuYyeajKku co (husuyKu owmemyearsa u/
unu cmpm. Oga ucmo maka moxe dadoeede 00 owmemyeaHa Ha HUBHUOM UMOM/ owmeyeaH-e u / unu
yHUWmMyeaH-e( Kako U moa Ha mpemu cmpaHu npedu3euKaHu eKJly4yeajku, HoO He camo 00

MHcmanupafbemo, rnosp3sysaH-emao co 6000800Hama e/leKmpu4Hama Mpexxa nywmaHemo 6o eKcnnoamauuja
Mopa 0a 20 usspuwiyeam camo u €0UHCMBEHO Keanuc;bUKyeHu efiekmpu4dapu u mexHu4apu, oenacmeHu 3a
PEMOHM U UHCMarsupaHe Ha ariapamom, Kou ce dobunu I'IPHQOCI'IOCO5HOCm Ha mepumopujama Ha 3eMjama
Ha KOja Cce spwiu UHCmarnupakemo u nywmaremao 80 eKcnnoamaauuja Ha arnapamom U 80 coeriaCHoCm co

/

« Mo noBp3yBare Ha GojnepoT 3a enekTpuyHaTa Mpexa, Mopa Aa ce Boau rpuxa Aa ce nospae 6e3begHocHaTa

xuua.

» AKO nocTom BepojaTHOCT TemMrepaTypara Ha npoctopujata Aa nagHe noa 0°C, Gojnepot Mopa fa ce ucnpasHu
(cnepneTe ja npoleayparta HasHadeHa Bo nornasje V, aen 2 "BogoBoaHO NoBp3yBake Ha 6ojnepot”).
« [pn paboTa — pexxum Ha 3arpeBare — BOOOMYaEHM Ce Kanku Boda H3 OTBOPOT 3a OABOA Ha 3aLUTUTHUOT

BEHTUI.

« 3alTUTHNOT BeHTUN Tpeba fa Guae oTBopeH Ha aTmocdeparta. MoTpebHo e Aa ce npesemar Mepky 1 aa ce
cobepe ncTeyeHata Bofa 3a Ja ce Crpeyn wreTa, OCUrypyBajku ce ieka OBa € BO COrMacHOCT co bapararta

onuwwaHu Bo aen 2, naparpad V.

« BEHTMNOT 1 enemeHTUTE KOM Ce NMOBP3aHu 3a HEro Mopa Aa buaat 3alUTUTEHN 0f 3aMP3HYBaH-E.

« pu 3arpeBatbe, ypeaoT Moxe Aa npeanssuka byyasa BO BiA Ha wuLTere (Boda koja Bpue). Oa e
HOpMariHO 1 He NoKaxyBa LwTeTa. byyaBaTa ce 3ronieMyBa Co TEK HA BPEME M NpUYMHATA 3a Hea Ce ocTaTouuTe
of 6urop. 3a ga ja otcTpaHuTe ByyaBaTta, ypenoT Tpeba aa ce ucumctu og 6urop. OBOj B Ha YMCTEHE HE €

MOKPUEH CO rapaHuujaTa.

« Co uen ga ce ocurypa 6e3begHa pabota Ha 6ojnepot, 6e36e4HOCHMOT BEHTU MOpa PEAOBHO Aa Ce YNCTU U
npoBsepyBa Aanu (yHKLMOHMPa HOPManHO/BEHTUNOT He cMee Aa buae nonpeyeH/, 1 3a pervoHn co MHory Tepaa
Boga Tpeba aa ce YicTn og HacobpaHuoT Gurop. OBaa ycnyra He € NOKpUEeHa Co rapaHuujaTa.

A Cume npomeHu u ModuhuKayuu Ha KOHCMpyKyujama U eslekmpu4Hume Kosna Ha 6ojriepom ce 3abpaHemu.
AKo ce ycmaHosam npoMeHu U ModughuKayuu rpu rnpoeepka, 2apaHuyujama Ha ypedom cmaHyea Heeaxeqka
u ce noHuwmysa. lpomeHu u MoAuGbUKayuu ce cume cridau Ha omempaHysar-e Ha erieMeHmu e2padeHu 00
cmpaHa Ha npou3sodumeriom, dodagarbe Ha 00rorHUMesIHU KOMoHeHmU Ha 6ojriepom, 3amMeHa Ha eremMeHmu
CO C/IUYHU erleMeHmU Kou He ce 000bpeHu 00 npoussooumesiom.

« OBWe UHCTPYKLMM BaxaT 3a 60jrepu onpemMeHn co pasmeHyBady Ha TOMMuHa.

« Ako kabenoT 3a HanojyBat€ (kaj MoAenu Kom Umaart Takos kabern) ce oLITETU, Mopa [a Ce 3aMeHM of
NPETCTaBHWK HAa CEPBUCOT UMK N1Le CO CNYHa KBanudwmkaumja, co Len aa ce niberHe buno Kakos pusmk.

- OBoj ypen mMoxe fa ce ynotpebysa of Aela noctapy o4 8 roavHM 1 NuLa co HamaneHn U3nYKn, CEH30PHM
UM MEHTAsTHU CNOCOBHOCTY UNW HEOOCTUT Ha 3HAEH:E M ICKYCTBO aKo Ce HaarneayBaaT Unu HacovyBaar BO
BpcKa co ynoTpebara Ha ypeaoT Ha 6e3beaeH HauvH 1 1 pa3bupaat BKNyYeHUTe ONacHOCTM!.

« [leuarta He cmeaT ga cu urpaart Co ypeaor.

« Ynctunreto un OpPXyBaH-€TO HE CMeaT Aa ro n3sedysaar geua 6e3 Haa30p.



IV. ONUC N NPUHLKUN HA PABOTA

Ypenot ce coctom of Teno, obpady Ha fonHara cTpaHa /3a 6ojnepy HaMeHeTH
3a BepTMKanHa MOHTaXa/ Unu Ha CTpaHuTe /3a bojnepu HaMeHeT 3a
XOpM30HTanHa MOHTaxa/, 3aLUTUTEH NacTu4eH naHen u 6e3benHOCEH BEHTMIN.
1. TenoTo ce COCTOM Of, YenuyeH pesepeoap (cag 3a Boga) U KykuwwTe
(HazBOpELLEH OKIOM) CO TEpMarnHa vU3onaumja NnocTaBeHa nomery, HanpaseHa
0f EKOIOLLIKM YMCTa NONMYpPETaHCKa NeHa Co BUCOKA ryCTUHA, U ABE LIEBKM CO
HaBoj G 2 ” 3a AoBOA, Ha NafHa Boda (03HaYeHW CO CUH MPCTEH) U 13nesHa
LieBKa 3a Tonya Boga (03HaveHa Co LPBEH NPCTEH).

BHaTpeLuH1OT caa Moxe [a e of pasnuyeH Tvn BO 3aBWUCHOCT 0 MOAENOT:

o HanpaseH 0f Yenuk, 3alwTUTEH of Kopo3uja o crieumjaneH Croj of CTaksio-
Kepamuka

o HanpageH of HeprocyBayku Yenuk

BeptukanHuTe Gojnepy Moxe Aa ce noBp3aT Co BrpafieH ypen 3a pa3MeHa Ha
TonnMHa (LeBka 3a 6ojnep). Bnesot 1 13nes3oT Ha OBaa LeBKa Ce NouypaHn Ha
CTpaHu1TE 1 NpeTcTaByBaar LieBkM co HaBoj G % °.

2. OBpa4ok ce COCTOM Of; ENEKTPUYEH rpead 1 TepMocTar. [peaunTe co crnoj
0f} CTaKrno-kepammka Maar MarHeauymcka 3aLuTuTa.

peaqvoT ce KOpPUCTM 3a 3arpeBarbe Ha BofgaTa BO CaZI0T M CE KOHTPOMMpa npeky
TEPMOCTATOT, KOj aBTOMATCKU ja ofpXyBa n3bpaHata Temneparypa.
TepmocTatot uma BrpageH 6e36e0HOCEH ypen KOj LUTWUTY Of NperpeBarbe, Koj
rO UCKMy4yBa rpeadoT Kora Boara ke MoCTUTHE BUCOKM TeMnepaTypu.

3. Be3begHOCHMOT BEHTUN CripeyyBa LIENOCHO NpasHeHe Ha YpeaoT BO
CNyyaj Ha MPeKUH Ha AOBOAOT 3a NlafHa BoAa. BeHTUnoT ro wrutu ypenor

0f1 3roNieMyBak-e Ha MPUTUCOKOT Ha BPEAHOCTU MOronemMm of 03BONEHUTE
npw 3arpeBarbeTo (! NPUTUCOKOT Ce 3rofieMyBa CO 3roriemMyBar-e Ha
Temneparypara), Npeky UcnyLTake Ha NPUTUCOKOT HU3 OTBOPOT 3a
UCTEKYBaH-E.

-

BGe3bedHocHUOm 8eHmMuI He Moxe 0a 2o 3awmumu ypedom 60
cry4yaj Ha npumucok Ha dogodom Ha 800a Koj e rnozonem 00
\_HasHayeHume sepedHocmu 3a ypedom.

V. MOHTUPAKE N BKITYYYBAHKE

g BHUMAHMWE! lNoepewHama uHcmanayuja u nosp3ysare Ha
anapamom moxe 0a npedusguka ornacHocm 3a 30pasjemo u
JKUBOMOM Ha KOPUCHUYUME KaKo € MOXHO 0a HaHece mewku
KOHMUHyupaHu rnocneduyu Ha HU8, 8KITy4Yysajku HO He oepaHuYysajku co
pusuyku owmemysatba u / unu cmpm. Osa ucmo maka moxe 0adosede
do owmemysara Ha HUBHUOM UMom/ owmeysatbe U / unu yHuwmysare(
KaKo U moa Ha mpemu cmpaHu npedu3suKaHu Krlyvyeajku, Ho He camo 00
rornnasysarbe, eKcriioauja u rnoxap.
WHcmanuparemo, nosp3ysar-emo co 8000800Hama efnekmpu4yHama
Mpexa nywmarbemo 80 eKcrioamayuja mopa da 20 uepuwysam
camo u eOUHCMBEeHO K8aruGUKy8HU erlekmpuyapu U mexHu4apu,
0er1acCmeHu 3a PeMOHM U UHCManuparke Ha anapamom, Kkou ce 0obusnu
rpasocrnocobHoCm Ha mepumopujama Ha 3eMjama Ha Koja ce epuwiu
UHCManuparkemo u nywmarbemo 60 eKcryioamaayuja Ha anapamom u 60
\_coaniacHocm co HopmamueHama ypedba. )

3abeneLuka: MHcmanupakemo Ha arnapamom e 3a CMemka Ha
Kynyeadom.

1. MoHTUpame

lNpenopayyBame MOHTUPaK-E Ha YPenoT Bo BnnanHa Ha MECTOTO Kade LUTO

Ce KopWCTV TonmaTta Boaa, CO Lien Aa ce Hamarv ryberse Ha TonnmHata npu
TpaHcnopT. Bo cnyyaj Ha MOHTaxa Ha ypenot Bo barba, u3bpaHaTa nokauuja
Mopa [a ja UCKITy4u MOXHOCTa 3a Npckarbe Ha Bofa Npeky TYLLIOK Uin
[0[aTOKOT 3a TyLUMpaHse.

YpenoTt e dmKcupaH 3a sua Npexy Ap)Kad 3a MOHTaxa Koj e NpuKadeH 3a
TENOoTO Ha YPEeaoT (aKo ApXKayoT He e npukadeH, Tpeba Aa ce npukaym

CO [JOCTaBEHMTE 3aBpPTKY). [IBETE KyKM Ce KOpMCTaT 3a 3aKadyBare Ha
ypenot (MuH. @ 10 mm) 1 uspcTo Tpeba Aa ce npukayar Ha suaoT (He ce
BKIyYEHM BO CETOT 3a MOHTaxa). KOHCTpyKUMjaTa Ha ApKadoT 3a MOHTaxa
Koja e aun3ajHnpaHa 3a 6ojnepu Co BepTvKarniHa MOHTaxa e yH1Bep3arnHa

1 OBO3MOXYyBa pacTtojaHue Ha kykute o 220 o 310 mm (cn. 1a). 3a
6ojnepu co xopu3oHTarnHa MOHTaxa, pacTojaHMeTo Mery KykuTe Bapvpa 3a
pasnn4HUTE MOLENU 1 Ce HasHaveHu Bo Tabena 2 fo cn. 1b. 3a 6ojnepu
HaMeHeTU 3a NoAHa MHcTanauwmja — Tabena 2 go cn. 1c.

Co yern da ce cripeyu rnogpeda Ha KOPUCHUKOM U mpemu fuya 8o

Cryyqaj Ha epelika 80 cucmemMom Koj 0803MOXy8a moriia 8oda,
ypedom mopa 0a ce MOHMuUpa 80 fpocmopuja Koja uma nodHa
xudpou3sonayuja u 00800. He nocmasysajme npedmemu, Kou He ce
8o0oommopHu, nod ypedom nod HUKoja okonHocm. Bo cryqaj Ha MOHmMaxa
Ha ypedom &0 npocmopuja Koja Hema nodHa xudpousonayuja, MompebHo e
Oa ce nocmasu 00800 r1od ypedom.

3abeneluka: CETOT He BKITyyBa 3alUTUTHA Kaa U KOPUCHUKOT Mopa Aa ja
n3bepe ncrara.

2. MNoBp3yBare co BoROBOA,.

Cn. 3: a) — 3a BepTUKarnHa; b) — 3a xopusoHTarnHa uHcTanaupja; c) — 3a nogHa
WHCTanauvja

Kape: 1 — BrnesHa LeBka; 2 — beabenHoceH BeHTUN; 3 — BeHTun 3a
peaykumja (3a nputrcok Ha Boga > 0,6 MPa); 4 — 3anupayku BeHTUI; 5
— WHka nospsaHa co oasog; 6 — Lipeso; 7 — CnasuHa 3a UCTekyBare Ha
Boda.

o noBp3yBarbe Ha BojnepoT Co BOAOBOZOT, Mopa Aa v creaute
VHOVKATVBHUTE O3HaKM /MPCTEHW/ KoM Ce NpUKaYeHM Ha LIeBKVTE: CMHO 3a
napgHa /BnesHal Bogda, LPBEHO 3a Tonsa /u3nesHal Boga.

MoHTupar-eTo Ha 6e36eAHOCHNOT BEHTUN KOj € A0CTaBeH co Gojnepot e
3a00IKUTENHO. Be3beaHOCHMOT BEHTMN MOpa [1a Ce MOHTVpPa Ha LieBkaTa

3a NagHa Bofa, Creaejkvi ja Hacokara Ha CTperkara Koja e ucrnevareHa Ha
TENoTO U ja NoKaXyBa Hacokata Ha BnesHata Boda. He cMee a ce MOHTVpaar
[OMOMHUTENHW 3anupHU BeHTUMK Mery 6e36edHOCHUOT BeHTUN 1 6ojnepor.
Wcknydok: Ako nokanHute perynarvem (Hopmm) 6apaat ynotpeba Ha
[OMOMNHUTENEH 3aLUTUTEH BEHTW UM MexaHu3am (Bo cormacHocT co EN 1487
urm EN 1489), Toralw Mopa JOMONHUTENHO Aa ce Kynu. 3a MexaH133Mu Kou
pabortar Bo cornacHocT co EN 1487 HasHauyeHnoT paboTeH NpUTHCOK He CMee
[na 6upe nosucok og 0.7 MPa. 3a apyrv 3alTUTHWA BEHTUMNK, NPUTUCOKOT Ha
kou ce kanubpupanu Tpeba fa ouae 3a 0.1 MPa noHM3ok of Ha3HaYeHMoT
MPUTUCOK Ha 3HaKOT Ha ypenoT. Bo Toj cnyuyaj, 6e36eAHOCHNOT BEHTUN Koje
[0CTaBeH Co ypedoT He Tpeba Aa ce KopucTy.

lNpucycmeomo Ha Opya /cmap/ 6e3bedHoceH seHmun Moxe 0a
npedussuka pacurysare Ha ypedom u rnopadu moa mopa 0a ce
omempaHu.

[pye sud Ha 3anupayka apmamypa He ce 00380s1y8a Mery
3awmumHuom eeHmui (3awmumHuom yped) u ypedom.
e ~
lMocmasysar-emo Ha 3awmumHuom 8eHmuI1 Ha Haeéou nodoseu 00
10 mm He ce do3gorysa, 80 CPOMUBHO MoXe Oa ce owmemu
\_8eHmusom u rpedussukysea ornacHocm 3a ypedom. )
e - N
Co bojnepu 3a 8epmukanHa MOHMaxa, 3aWmumHuom eeHmurl
mpeba Oa ce nosp3e Ha erie3Hama yeeka 0odeka 6e36edHoCHUOM
\_f1acmudyeH naHes e omcmpaxem. )
( BawmumHuom seHmun U ueekama Mery éeHmurniom u 6ojnepom
mopa Oa ce 3awmumam 00 3amp3Hysarbe. [lpu ucmekysarse,
upesomo — e cekozaw cr10600HO U OMBOPeHO Ha ammocghepa (He
rniomoneHo 8o 8oda). Ocuaypajme ce edka upesomo e 3awmumeHo 00
\_3aMp3Hy8satbe. )

OTBOPaH-ETO HA BEHTUINOT 3a lagHa Boa Ha JOBOAOT 3a BOAA V1 OTBOPA-ETO
Ha TOMNMOT BEHTWN Of CNaBMHaTa Koja jJa MeLLia BoaaTa ro u3selysa MonHereto
Ha 6ojnepot co Boga. OTKaKo MOMHER-ETO ke 3aBpLUK, MOpa Aa MOYHE NOCTOjaH
TEK HA BOAa HM3 ClaBMHaTa 3a MelliaHa Boga. Cera, MOXeTe [ja ro 3aTeopuTe
BEHTUIOT 3a TOnna BoAa. ]

Bo cnyyaj kora e notpebHo aa ce ucnpasty 6ojnepor, npeo Mopa Aa ro
ucknyuuTe o CTpyja. TeKoT Ha BoaaTa of AOBOLOT MOpa [1a Ce MPEKUHE 1
[0BO/IOT 3a ToMra BoAa Of ClaeBKHaTa 3a MeluaHa Boga Mopa Aia ce OTBOpM.
CnasvHara 7 (cr. 3a 1 3 b) mopa fja ce 0TBOpY 3a fja Cce 1crnpasHu Bojarta of
capoT. Ako Hema Taksa CriaBuHa BrpajieHa BO LieBKara, Torall McrpasHerte ja
BOJaTa Ha CMEeAHMOT HauMH: )

o MopenuTte onpemeHu CO 3aLLTUTEH BEHTUN co padka — MoxeTe aa ja
oTchpnuTe BoaaTa of G0jrepoT co NoAUrHyBake Ha padkaTa Ha 3alUTUTHUOT
BeHTUN. Bogata ke ucteye of OTBOPOT Ha BEHTMIOT. ]

o Mogenute onpemeHu co 3alUTUTEH BeHTUN Be3 padka — Bofara Ke ucreye
[MPEKTHO 07 Brie3HaTa eBKa Ha CafoT 3a Boa OTKAKO Ke o AUCKOHeKTMpaTe
01 AOBOOT 3a BoAa

Bo cnyyaj Ha oTCTpaHyBateHa 06payoT, OT(prareTo Ha HEKOMKY NUTPU Boaa,
KOW OCTaHyBaaT BO CafioT, € HOpMarHo.

Mopa 0a npesememe mepku 3a 0a ce cripeyu wmema od sodama Koja
ucmekysa fpu npasHerbemo.

Bo cnyyaj npuTMCOKOT Ha AOBOAOT Ja € Haj HasHaJeHaTa BpeaHOCT BO
TOPHUOT napargaq), Torawl € noTpebHO Ja Ce NOCTaBM BEHTUI 3a peayLmparbe,
BO CMPOTMBHO B0jNepOT HeMa NpaBUTHO Aa (yHKLMOHMpa. Mporn3soauTenot
He npudbaka 0AroBOPHOCT 3a Npobnemy Npeam3BrKaHW Of HenpaBuTHa
ynoTpeba o cTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

3. MoBp3yBatse CO enekTpuyHaTa Mpexa

A Ocueypajme ce Oeka ypedom e nonH nped Oa 2o 8KIIy4uUme Harojysaremo. ]

3.1. Mogenu co kaGen 3a Hanojysakse 1 NPUKITy4OK Ce NoBP3yBaaT co
BHECYBaH-E Ha NPUKITY4OKOT BO KOHTAKT. Tie Ce MCKIyYyBaaT off HarnojyBabeTo
CO OTCTpaHyBaH-e Ha MPUKITYHOKOT O KOHTaKTOT.

(A

3.2. bojnepw onpemeHm co kaben 3a Hanojysarbe 6e3 npukyyok. Ypeaot

Tpeba Ja ce NoBp3e Co OAAENHO eNEKTPUYHO KOO Of eNeKTpruyHaTa Mpexa.
0Bp3yBar-eTO Tpeba ga buae nocTojaHo — 6e3 NPUKNYYOLW 3@ KOHTAKT.

Konoto tpeba ga nma besdeaHoceH ocurypysad (16A) 1 BrpageH ypen Koj

0BO3MOXYBa [AMCKOHEKLIM{a Ha C1Te MOMoBW BO CIy4aj Ha npekymepeHa

BonTaxa of kareropuija lll. )

lNoBp3yBaH-eTO Ha NPOBOAHMLMTE of kaberoT 3a HanojyBarse Ha ypenoT Tpeba

[ia Ce N3Be[e Ha CMEOHNOT HauMH:;

° I'IpO(BLC;,El,HVIK €O KacbeHa n3onaumja — 3a asH1OT MPOBOAHWK HA ENEKTPUYHNTE

Xaum

© MPOBOAHMK CO CMHA M30NaLivja — 3a HeyTpanH1oT NPOBOAHMK Ha xuLuTe (N)

© MPOBOAHWK CO XONTO-3eneHa n3onadmja — 3a 6e3begHOCHNOT NPOBOAHMK

Ha xuunTe (L)

3.3. Mogenu 6e3 kaben 3a HanojyBase

Ypenot Mopa Aa ce NoBp3e CO OAAENO0 ENEKTPUYHO KOMO Off ENEKTpUYHaTa
mpexa. Konoto Tpeba aa nma 6e3denHoceH ocmrépysaq 16A (20A 3a MokHOCT
> 3700W). Tpeba ga ce gnorpew MPOBOAHYK CO bakapHO eAVHEYHO jagpo

Limexepom mopa da bude rpasusHo Mosp3aH co 000e/HO eIEeKMPUYHO KOO CO
coodsemHa 3awmuma. Mopa Oa 6ude 3a3emjeH.

(LUBPCTO — He BNaKHECTO) 3a NOBP3yBaH-ETO - kaben 3 x 2.5 mm2 (kaben 3 x 2.5
mm2 3a MokHocT > 3700W ) )
EnekTpryHOTO KOO KOe ro HanojyBsa ypenoT Mopa Ja vMa BrpafeH ypes Koj
OBO3MOXYBa pa3feryBake Ha CUTe TEPMUHAITHW MOMOBU BO YCIOB Ha Cyrnep-
BornTaxa og kareropuja lll.



3a fa ja MHcTanupare xuuara 3a HanojyBarbe Bo 60jnepoT, OTCTpaHeTe ro
NMacTUYHMOT Kanak.

lMoBp3eTe v xvumMTe 3a HanojyBake Cropez 03HaKWTe Ha TepMUHanuUTe, Ha
CNEOHUOT HaunH:

e (pbasara— co osHaka A, A1, L nim L1;

e HeytpanHata—co N (B unm B1 unn N1)

o be3begHocHaTa xwvLa Mopa 3af0/MKUTENHO Aia Cce NoBp3e COo
TEPMUHAMNOT O3HayeH co @

Mo nHcTanauwjata, BpateTe ro NNacTUYHNOT Kanak Ha CBOETO MecTo!
ObjacHygatbe 3a Cn. 2:

TS — TepmaneH npekuHyBad; TR — TepmaneH perynartop; S — npekuHyBad (3a
mogenu kou umaar); R - rpead; IL — ceetnoceH nHankatop; F - obpad; KL -
TepMuHar;

VI. MAFHE3WYMOBA AHOJA 3A 3AWUTUTA Of1 KOPO3WUJA (3A
BOJJIEPU CO CAOOBU CO CIOJ Of1 CTAKITO-KEPAMUKA)
MarHeavymoBaTa aHofa ja LUTUTW BHATPELLHaTa NoBpLUMHA HA CaAoT Of
Koposuja.

PokoT Ha ynoTpeba Ha aHopata e NeT roauH1. AHOOHMOT ENEMEHT € enemMeHT
KOj MofNex Ha TpoLLEeH-e 1 NOTPE6HO e NepuoaNyHO 3aMeHyBakse.

Bo nornen Ha ponrotpajHa 1 6e3beaHa ynotpeba Ha 6ojnepor,
NPOW3BOAMUTENOT NpENnopadyBa NepUoaMYHU NPOBEPKM Ha cocTojbaTta Ha
MarHeanymoBaTa aHofa Of} CTpaHa Ha KBanmndukyBaH TEXHUYap 1 3ameHa no
notpeba, oBa MOXe Aa Ce 13Beae Npy NPEBEHTUBHOTO OAPXYBat-e Ha YPEeoT.
3a 3ameHa, Be MOMNMME KOHTaKTUpajTe M OBNACTEHUTE CEPBIC LieHTpU!

Vil. PABOTA

1. BknyvyBatbe:

lNpen Aa ro BkNyunTe YPEAOT 3a NPB Nart, ocurypajTe ce aeka 6ojnepor e
MpaBWHO NOBP3aH CO ENEeKTPUYHAaTa MpeXa W eka e NMOMH Co Boaa.
BojrnepoT ce BKIy4yBa CO MPEKNHYBaAY KOj € BIpafeH BO WHCTanauujara,

KaKo LUTO e onuiiaHo Bo aen 3.3 of naparpad V, unu no nosp3yBatse Ha
MPUKITY4OKOT BO €MEKTPUYHMOT KOHTaKT (BO Cnyyaj Ha NpofomkeH kaben co
MPUKITYYOK).

2. Bojnepu co enekTpoMexaHu4ka KOHTpona

Cn. 2a,2b, kape:

1 - EnekTpryeH npekmHyBau (3a Mogenm co npekvHysad). Mima osHaka Ha
KOM4eTo Ha npekuHyBayot - (D

2 - CBeTINOCHM MHAWKaTOpK

3 - Konye 3a KOHTpOra Ha TepmocTaT (CaMo 3a MOLENM CO MpUaroanme
TepMocTar)

o [puTHCHeTE 1 OTRYLUTETE O KOMYETO CO LieN Aa ro BKITy4WTE NPeKMHyBaYoT.
AKo ce 0CBeTNM, 3HauM feka e BkryveH. CBETNOTO Ha KOMYETO NOCTOjaHO CBETH
OCBEH aKO He Ce UCKITy4u KOMYeTo UK ypeaoT of HanojyBatbeTo. CBeTnocHNUTe
VHOMKATOPW, UCTO Taka, Ce BKIyvyBaaT (Buay Touka 2.1 nogony).

o Co Lien Aa ro UCKIy4nTe eNneKTPUYHMOT NPEeKVHYBaYy, NPUTHCHETE U
OTMyLUTETE 0 KONYETO NOBTOPHO. CBETEHETO KE 3anpe ako € UCKIYyYeH.
WHovkaTopuTe Ke npectaHat aa cBeTar.

2.1. CBETNOCHU MHAVKaTOpY

WHpavkaTopw kon ceeTar LipBeHO — 3Hauu Aeka YpeaoT € BO PEXUM Ha
3arpeBatbe.

MHavkaTopw kov cBeTar CYHO — 3Hauu Aeka BofaTa e 3arpeaHa U TepMocTaToT
€ ucknyyeH, buaejkm e nocturHata usbpaHara Temneparypa.

WHpvkaTopuTe He ce BKIydyBaar Kora:

o EneKTpu4HMOT NpekuHyBay Ha ypeaoT € UCKIyYeH

o HanojyBar-€T0 Ha ypeaoT e UCKMYYeHO 0f enekTpuyHaTa Mmpexa

o 3alwTuTaTa cnopes TeMneparypara e UCKIydeHa — Biau Touka 4 nogony

2.2. Mpunaromysarse Ha Temneparypa (3a MOAEenM Co NPUMaroAnve TePMOCTaT)
Oga npurnaroysat-e 0BO3MOXYBa NOCTENeHO M3bupakbe Ha nocakysaHaTa
TeMreparypa, LTO Ce MOCTUrHyBa CO paqka Ha KOHTPOMHWUOT NaHer. 3aBprete
ja paykata Bo ropHa Hacoka, CO L Aa ja arofieMuTe Temneparpara Ha
Tonnara Boga.

lNocmaseme ja padykama Ha mepmocmamom 3a MakcumarHa

memnepamypa (0C8eH aKko He e 80 08aa no3uyuja mocmujaHo), 8o
mekom Ha yern 0eH eOHaw MeceyHo - gudu [purnoe - | (11) MakcumanHa
memnepamypa Ha mepmocmamom. Ha moj Ha4yuH Ke ce ocuaypa rnosucoka
XuaueHa Ha mornama 800a.

p BAXHO: MogenuTe kou Hemaat paqku 3a KOHTpOra Ha TepMocTaroT
¥MaaT aBTomartcka Temneparypa Ha BoAara koja e npunarogeHa on
npowssoauTenot - Buau Mpunor | (12) ®abpuykv 3apaneHn TemneparypHu

nogecyBata.

Moanupja © (3awTnTa Ha eHeprrja) — Ha OBOj PEXUM Temneparypara Ha
Bogara JocturHysa okory 60°C. Ha Toj HaumH ce HamanyBsa rybuTokoT Ha
TONnMHa.

3. Pexum npoTuB 3amp3HyBakse (cn. 2).

CooBa ypenot ja O[pXyBa TeMnepaTtypara Ha Bodata U He J03BOyBa Taa
[a 3aMp3He.

EnekmpuyHomo Hanojysar-e Ha ypedom mpeba 0a ce 8K/yqu, Kako
A u ypedom. SawmumHuom eeHmur u yeekama mefy eHmuiaom u
ypedom mopa da ce 3awmumam 00 3amp3Hysare. Bo cnyyaj, nopadu
6uno Koja npu4uHa, enekmpuYyHOmo Hariojysarbe 0a ce UCK/y4u, Mocmou
pu3suk 00 3aMp3Hysar-e Ha so0ama 80 cadom 3a eoda. [Topadu maa
npuyuHa, npenopayysame omapnare Ha eodama 00 ypedom ripu doneu
omcycmea (nodosneo 00 eOHa Hederna).

4. 3awTuUTa cnopep Temneparypara (BanvMaHo 3a cute Moaenu).
Ypenot e onpeMeH co creumjanHa eayHnLa (TepManeH npexkuHysay)

3a 3alUTUTa Of NPErpeBar-e Ha BOAaTa, LUTO ro MCKITydyBa ypeaoT of
€erekTprUYHaTa Mpexa kora TeMneparypara Ha Bogara Ke JOCTUrHe MHOry
BVCOKM BPEAHOCTM.

Koea ypedom pabomu, He ce pecemupa asmomamcku u ypedom
Hema da pabomu. Nosukajme 20 ognacmeHUOM cepauc ueHmap 3a
pewasar-e Ha rnpobremom.

Viil. MOAENW ONMPEMEHW CO PASMEHYBAY HA TOTJTMHA
(CEPNEHTUHCKA LIEBKA) - CI1.1D U TABENA 3; CIN.1E N TABEJA 4.
Toa ce ypeaw co BrpageH TonnoobMeHWK 1 ce NpeaHasaHYeHu 3a NoBpayBatbe
Ha %’ICTGM 3a rpeerbe Co MakcuMarnHara Temneparypa Ha TOnmoHOCau4oT -
80°C.

YnpaByBa-€TO Ha NPOTOKOT BO TOMIOOOMEHMKa € npalliarbe Ha Oanyka Ha
KOHKpeTHaTa MHCcTanaumja, kako 13bopot Ha ynpaByBarseTo Tpeba fAa ce
HanpaBeu NPy HEj3HOTO An3ajHuparse (MpUMep: HaaBOPELLIEH TEPMOCTAT Koju
Mepu Temnepartypata Bo 60jrepoT 1 Koju ynpasyBa LMpKyrnaLmoHa nymna um
MarHeTeH BEeHTWN).

BojnepuTe co 13meHyBay 0BO3MOXYBAaT 3arpeBakbe Ha Bogara Kako LLTO criegysa
METOAOT:

1. Co TonmnounsmeHyBay (CepneHTIHa) - OCHOBEH HauWH Ha 3arpeBatbe Ha
Bogara.

2. NpeKy NOMOLLIEH eNEKTPUYEH rpejay Co aBTOMaTcka KOHTpOna BrpadeHu
BO YPELOT - Ce KOpUCTY Kora 1Ma notpeba of AONONHUATENHO 3arpeBakbe Ha
BOAATa M Npu nonpaeka Ha CUCTEMOT KOH TOMMOOBMEHMKa (CepneHTuHa).
BpayBarbeTo Ha enekTpuyHaTa WHeTanaumja n pabota co ypenoT ce HaBeaeHu
BO NPETXOAHMTE CTABOBW.
MoHTuparse:
[loNONHATENHO Ha HAYMHOT HA MOHTaXa Ha3HaYeH Morope, 0CobeHO 3a
NOHOBM MOAENU, NOTPEBHO € Aa Ce NOBp3e MPEHIOT ENEMEHT CO rpejHaTa
nHcTanauuja. Konekunute Tpeba ga ce u3seaar crneaejkv ja Hacokara Ha
ctpenkute Ha Cn. 1d=Cn. 1f.
TexHunukm kapaktepuctukm ( TABENA. 5):
MoBpLunHa Ha cepneHTUHaTta [m?] - S;
O6ewm Ha cepneHTuHa [I] - V;
PaboTeH nputucok Ha cepneHTuHa [MPa] - P;
MakcnmanHa Temnepartypa Ha TonnoHocutens [°C] - Tmax.
lNpenopayyBame Ja MOHTUpaTe BEHTUIN HA BNE3HUTE W U3NE3HUTE TOUKM Ha
pa3aMeHyBa4oT Ha TonnmHa. Co 3anmparbe Ha TEKOT Ha TEPMOGIOPOT NpeKy
[OMHWOT BEHTWN Ke U3berHeTe HecakaHa Lmpkynauuja Ha TepMocpopoT npu
NEepUOANTE Kora Ce KOPUCTU CaMO ENTEKTPUYHMOT MPEEH ENEMEHT.
IMpu packnonysarse Ha 60jnepoT onNpeMeH Co pasMeHyBay Ha TonnMHa Mopa
[a v 3aTBOpu1Te ABaTa BEHTUIN.
KoH BogoCnpeMHUKOT MMa 3aBapeHa crojka co BHaTpeLLeH HaBeoj ¥2” 3a
MOHTaXa Ha TepMOCOHAA - 03Ha4eHa co ‘TS”. Bo KOMNNETOT Ha anapatoT
1Ma MECVHT HanpCTOK 3a TEPMOCOHAA, koj Tpeba Aa buae 3aBuUTKaH KoH
0Baa crojka.

Ynompeba Ha OuenekmpuyHU fiexulima 3a rnosp3ysare Ha

pa3meHyg8a4om Ha mornuHa Ha UHcmanayuja co bakapHu Ueeku e

3a00mKumertHo.

3a ocueypar-e Ha MuHuUMarnHa Kopo3auja, 80 UHcmanayujama mopa da
ce yrmiompebam yeeku co oepaHuyeHa Oughy3uja Ha 2acosu.

IX. FEPUOAUYHO OAPXXYBAHE

Mog, HopmanHa ynoTpeba Ha ypeaorT, nof BrjaHUETo Ha BUCOKaTa
Temneparypa, buroport /T.H. croj og Gurop/ ce HaTpymnyBa Ha NOBpLUMHATA Ha
rpejHuTe enemenTn. OBa ja BroLLyBa pasMeHata Ha TomvHa Mery rpejHMoT
enemeHT v Bogarta. [oBpLUMHCKaTa TeMneparypa Ha rpPejHUOT eNeEMEHT ce
3ronemMyBa 3aefHo Co /30BpreHaTa Bofa/. TepMoperynaTopoT ce BKy4yBa
1 nckIyyyBa nodecto. MoxHa e ,iaxHa“ akTveauuja Ha TepMuyKaTa
3awtuTa. MNopaaw oBve hakTyi, NPOM3BOAUTENOT NpernopavyBa NPEBEHTUBHO
onpKyBarbe Ha 6ojnepoT Ha Cekom ABe roauHM Of CTpaHa Ha OBMAcTEHNOT
cepauc LieHTap. OBa 3alUTUTHO OApKYBaHe MOpa [ BKITy4yBa YNCTEHE

1 VHCMeLwja Ha 3aluT1TaTa Ha aHoaara (3a 6ojnepm co Croj oa CTakio-
kepamuka), koja Tpeba aa ce 3amMeHu ako e notpebHa Hoga.

Co uen fa ce ncuncTy ypenor, ynotpebere BriaxHa kpna. He unctete co
abpa3svBHM AETEPreHT UK [ETEPrEHTM KOW COApXaT pacTeopyeaqn. He
HareBajTe Boga Ha 6ojnepor.

MpousBoauTenoT He Npudpaka OAroBOPHOCT 3a OUIO KakBM NocneavLv
npean3BMKaHU CO Heno4YnTyBare Ha UHCTPYKLMUTe HasHa4eHU BO OBOj
DOKYMEHT.

MHCTpyKumMuM 3a 3alUTUTa Ha OKONMHaTa

CrapwTe enekTpuyHM ypeam Coapxat BpeaHu Matepujany 1
cnopen Toa He Tpeba aa ce dprnaar 3aefHo Co JOMALLHMOT
oTnag. Be 3amonysame Aa ro n3spLUMTE BaLLMOT aKTUBEH
NPWUEOHEC 3a 3aLUTITa Ha PECYPCUTE M OKONWHATa CO NpefaBar-e
Ha ypeaoT BO OBMACTEHUTE CTAHMLM 3a KymnyBakbe Ha cTapu
ypeaum (ako nocrojar).



Chers clients,

L'équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que le nouvel
appareil contribue a 'amélioration du confort a votre maison.

Cette description technique et I'instruction d’emploi ont pour but a vous présenter
I'article et les conditions pour son installation correcte et son exploitation. L'instruction
est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter I'appareil au début et qui vont le
démonter et le réparer en cas de panne.

L'observation des instructions est dans I'intérét de client et c’est une des conditions
mentionnées dans le certificat de garantie.

Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du
bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps c’est I'une des conditions
essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service
de garantie. Le fabricant ne peut pas étre tenu responsable en cas des pannes et des
dommages possibles, provoqués par [ utilisation et/ou le montage imputables au non-
respect des instructions dans cette notice.

Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. DESTINATION

L'appareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui disposent
d'un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas de 0,6 MPa.

Il n"est déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ou la température ne
descend pas en dessous de 4°C. L appareil n"est pas congu pour fonctionner en mode
de chauffe instantenée en permanence.

L appareil est congu pour fonctionner dans des régions ou la dureté de I'eau ne
dépasse pas a 10 °dH. L'eau «plus dure» peut provoquer I'accumulation plus rapide
de calcaire, qui est la raison d"émission d"un bruit spécifique pendant la chauffe et la

Ill. DES REGLES IMPORTANTES

détérioration rapide de I'‘équipement électrique. Dans les régions ou I'eau est dure il
est recommandé de nettoyer le calcaire accumulé une fois par an. La puissance de
chauffage recommendée est jusqu'a 2 kW.

1. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur I'appareil
2. Tension nominale — voir la plaque signalétique sur I'appareil

3. Capacité nominale — voir la plaque signalétique sur I'appareil
4. Pression nominale — voir la plaque signalétique sur 'appareil

Cette chiffre n'indique pas la pression de la tuyauterie de racordement!
Elle indique la pression de propre fonctionnement de I'appareil et elle
concerne les exigences des normes de sécurité.

5. Type de chauffe—eau — chauffe—eau électrique a accumulation
Pour les modéles sans échangeur de chaleur (serpentin)

6. Consommation journaliére d‘électricité — voir Annexe |

7. Profil de charge nominale - voir Annexe |

8. Volume d‘eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |
9. Température maximale du thermostat - voir Annexe |
10.Température réglage préétabli d‘'usine - voir Annexe |

11.Efficacité énergétique de la production d'eau chaude sanitaire - voir Annexe |
Pour les modéles avec échangeur de chaleur (serpentin)
12.Volume d‘accumulation de chaleur exprimé en litres - voir Annexe Il
13.Pertes thermiques a charge nulle - voir Annexe I

« Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre I'incendie est garantie.
« Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre sir qu'il est rempli de 'eau.

A

ATTENTION! L'installation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent le rendre dangereux pour la
 sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences graves et durables pour eux, y compris,
mais sans s'y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /
dommages et/ou destruction/, ainsi qu’a des tiers, causes y compris, sans s'y limiter par l'inondation, I'explosion et
l'incendie.L ‘installation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa mise en service doit
étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et
l'installation de I'appareil, ayant acquis leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuées linstallation et la
_mise en service de ['appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

J

« Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable

protecteur (pour les modéles sans cordon et fiche male).

« Il est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre
vidange (suivez la procédure expliquée dans le point V, |‘alinéa 2 “ Connexion du chauffe-eau au réseau de
canalisation). Si le modéle de votre appareil permet le réglage il est possible d'utiliser le mode hors-gel (ce mode
fonctionne seulement si I'appareil est racorde 3 |‘alimentation électrique et il est mis en marche), en respéctant
les dispositions de la paragraphe VII (réglage de la température).

« En fonctionnement - mode de chauffage de l‘'eau — I'écoulement de I'eau par l‘orifice de drainage de la

soupape de sécurité est normal.

Elle doit étre laissée ouverte a ["aire. Afin de prévenir tout dommage causé par |'eau, il faut prendre des mesures
pour I‘'enlévement ou la collecte de I'eau d‘écoulement tout en respectant les dispositions de p.2 paragraphe V.

« La soupape de sécurité et les dispositifs doivent étre protégés contre le gel.

« Pendant |a chauffe, |'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d’'une bouilloire. Ce bruit est normal
et ne traduit aucun défaut de I'appareil. Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation

de caltc_:alre. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce service n‘est pas couvert par la
garantie.

« Pour I'exploitation sire du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape et vérifier si elle n'est pas
bloquée. Dans les régions ou I'eau est trés dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la

garantie.
A Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schema électrique du
chauffe-eau.La garantie ne s’applique cf)as aprés la constatation de tels changements. Sous les termes
changements et remaniements on comprend toute suppression des éléments posés par le fabricant, la mise de
components complémentaire dans le chauffe-eau, I'échange des éléments avec tels analogiques qui ne sont pas
approuveés par le fabricant.

« Cette instruction est valable aussi pour les chauffe-eau avec serpentin.

« Si le cordon d’alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplace par un
technicien de I'atelier de service aprés-vente ou par une personne avec une qualification pareille pour éviter tout
le risque.

« Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (les enfants y compris) avec des capacités
mentales et physiques diminuées, ni par des gens sans connaissance et expérience a moins qu'ils ne soient
sous le controle ou qu'ils aient regu des instructions pour I'exploitation de I'appareil d'une personne responsable
pour leur sécurité.

« Les enfants doivent étre surveillés pour qu'on soit sir qu'ils ne jouent pas avec 'appareil.



IV. DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

L'appareil est composé d'un corps, d’une bride montée au bout inférieur (si
le chauffe—eau est posée verticalement) ou latéralement (si le chauffe—eau
est posée horizontalement), un panneau en plastique de procuration et une
soupape de sireté.

1. Le corps est composé d'un réservoir d’acier (la cuve) et d'un capot
(enveloppe extérieure) avec une isolation thermique entre eux réalisée a
base de mousse de polyuréthane écologique, deux tuyaux filetés de type G
Y2 pour I'alimentation de 'eau froide (de couleur bleu) et pour I'écoulement
de I'eau chaude (de couleur rouge).

La cuve peut étre deux types selon le modele:

e d'un acier noir protégé par un recouvrement de céramique vitrifiée ou
d’émail

e d'inox

Les chauffe—eau verticaux peuvent avoir un échangeur de chaleur incorporé
(un serpentin). L'entrée et la sortie du serpentin sont disposées latéralement
et ce sont des tuyaux filetés G % *.

2. Sur la bride est monté un réchaud électrique. Dans les chauffe—eau

avec le recouvrement de céramique vitrifiée est monté un protecteur de
magnésium.

Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans le réservoir et son
activité est le dirigée par le thermostat qui soutient automatiquement une
température déterminée. o ' .

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protege en
le débranchant de réseau électrique lorsque la température de I'eau dépasse
les valeurs prédéterminées.

3. La soupape de sireté empéche le vidage complet de 'appareil en

cas de l'arrét de |'alimentation de I'eau froide du réseau hydraulique. Elle
protege I'appareil de la hausse de pression dans la cuve jusque les valeurs
prédéterminées lors du cycle de chauffage (! Quand la température
augmente, 'eau subit une expansion thermique ce qui provoque la hausse
de la pression dans le chauffe—eau) par échappement de I'excédent par le
drain.

N
La soupape de streté ne peut /Jas protéger 'appareil en cas d’alimentation
d’une pression plus haute par la conduite d’eau que celle mentionnee pour
le fonctionnement correct de I'appareil. L'alimentation du réseau de
plomberie de I'appareil avec de I'eau sous pression plus élevée que celle qui est
déclarée dans cette notice d'utilisation peut I'endommager. Dans ce cas la
garantie devient nulle et le fabricant n‘assume pas la responsabilité pour tous les
L dommages causés.

V.MONTAGE ET MISE EN ROUTE

J

e A
ATTENTION! L'installation et le raccordement incorrects de I’a!ppareil
peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il

pourra causer des consequences graves et durables poureux,y
compris, mais sans s'y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi
causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou destruction/,
ainsi qu’a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par I'inondation,

I'explosion et I'incendie. . . o o

L'installation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa

mise en service doit éire effectuée uniquement et seulement par des électriciens et

des techniciens qualifiés pour la ré{)aratlon et l'installation de I'appareil, ayant acquis
leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuées ['installation et la mise en

L service de I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

1. Montage

On recommande le montage de I'appareil le plus prés possible du lieu
d'utilisation pour réduire les pertes de chaleur dans la tuyauterie. En le montant
dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ot on ne
pourrait pas le verser directement avec la douche. Fixation au mur — 'appareil
s'accroche a l'aide des plaques montées a son corps (si elles ne sont pas
fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés). L'accrochement est fait
alaide de deux pattes (d'un calibre de 10 mm) fixées tres bien au mur (elles ne
sont pas incluses dans I'ensemble des pieces d’accrochage). La construction
des plaques des chauffe—eau verticaux est universelle et permet une distance
entre les pattes de 220 &4 300 mm - fig.1a.

Quant aux chauffe-eau horizontaux, les distances entre les pattes sont
différentes pour les différents volumes et elles sont montrées dans le tableau 2
ajouté a la figure 1c.

Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de

panne dans le systéme de l'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire

de monter 'appareil dans les endroits qui dispose d’une isolation de la
tuyauterie et de drainage, En aucun cas ne mettez pas sous l'appareil des )
articles c;ut_ne sont pas résistants & l'eau. Si 'appareil est monté dans un endroit
sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac

d’égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.
NOTE : LE BAC N’EST PAS INCLUS DANS L'ENSEMBLE, IL EST
CHOISI PAR LE CLIENT.

Le fabricant n‘est pas responsable des dommages causés par le non-respect
des conditions décrites ci-dessus.

2. Raccordement au réseau hydraulique

Fig.3: a - pour un montage vertical; b - pour un montage horizontal; ¢ - pour un
montage au plancher

Ou: 1 - Tuyau d’alimentation; 2 — Soupape; 3 — Valve réductrice (quand la
pression dans la conduite d’eau est plus de 0,7 MPa); 4 — Robinet d'arrét;

5 — Réservoir d’expansion sur la canalisation; 6 — Tuyau d'eau; 7 — robinet de
vidange d'un chauffe-eau

En raccordant le chauffe—eau au réseau hydraulique il faut observer les signes
colorés (les mamelons) des tubes: le bleu — pour I'eau froide, le rouge — pour
I'eau chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe—eau. Elle
doit étre montée a 'entrée de I'eau froide en conformité avec l'aiguille sur son
corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre
le chauffe-eau et la soupape de sdreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une
soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux
normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les
dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une pression maximale

de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la
pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque
signalétique de I"appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité
fournie avec I'appareil est interdit.

N
La présence des autres soupapes (usées) peut provoquer une panne dans
A votre appareil, pour cela il est obligatoire a les éliminer. )
Le remplacement ou la modification de la groupe de sécurité qui se trouve
entre le clapet anti-retour (le dispositif de protection) et I'appareil est
inadmissible! J

Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur est plus de 10mm est
inadmissible parce que cela peut provoquer une panne de votre soupape et
peut étre dangereux pour votre appareil.

A

Le clapet anti-retour et les tuly,au,x de la canalisation menant vers le
chaufie-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau
. flexible de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a Iaire (né pas
étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel. )

Le remplissage du chauffe-eau s'effectue par 'ouverture du robinet situé sur le
tuyau d’alimentation en eau froide et du robinet d’eau chaude du mélangeur.
Lorsque de I'eau commencera a couler de fagon uniforme du mélangeur, cela
signifiera que le réservoir est plein. Donc, vous pouvez fermer le robinet d'eau
chaude.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d’abord couper I'alimentation
en électricité du chauffe-eau. Interrompez I‘arrivée d'eau a I'appareil.Ouvrez

le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 3a
et 3b) pour couler toute la quantité d‘eau par le chauffe-eau.Au cas ou dans
linstallation n‘est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre
vidangé, comme il faut:

o pour les modéles equipés avec une soupape de surété d'un levier —
soulevez le levier et I'eau s'écoulera par le tuyau d'ouverture de drainage de la
valve

o pour les modeles equipés avec une valve sans un levier — le chauffe-eau
peut étre vidangé directement par le tuyau d'entrée et tout d‘abord d‘étre retiré
de la conduite d'eau.

Au cours de démontage de la bride il est normal & voir écouler quelques litres
de l'eau, restés dans la cuve.

Pendant la vidange du chauffe-eau il faut prendre des mesures préalables pour
éviter les dommages de l'eau coulante.

Si la pression dans la tuyauterie de racordement est supérieure a celle
indiquée sous paragraphe | en haut, I'installation d'une soupape de réduction
de pression est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera pas
correctement. Le fabricant n'assume aucune responsabilité relative aux
dommages causés par I'exploitation incorrecte de 'appareil.

3. Branchement électrique.

[ Avant de I'alimenter en électricité, assurez-vous que le réservoir est plein
d’eau.

3.1. Pour les modéles fournis avec un cordon d’alimentation et une fiche male
le branchement s’effectue par I'enclenchement dans la prise de courant.

Le débranchement s’effectue apres la sortie de la fiche méle de la prise de
courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit séparé minu
d'un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.
3.2, Chauffe-eaus équipés d‘un cordon d‘alimentation sans

fiche

L‘appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
l'installation électrique fixe, muni d’un fusible de protection de

16A courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le
raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit
d’allimentation doit étre muni d‘un fusible de protection et d’un
dispositif intégré qui assure l'isolation de I'ensemble des pdles dans
le cas de surtension catégorie IIl.

Le branchement du cordon d‘alimentation doit étre effectué comme
il suit:

e Raccorder le fil marron au conducteur phase de l'installation
électrique (portant la lettre ,L)

e Raccorder le fil blue au conducteur neutre de I'installation
électrique (portant la lettre ,N¥)

e Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection de
l'installation électrique (portant le symbole (@)



3.3. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L‘appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
l'installation électrique fixe, muni d'un fusible de protection de

16A courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le
raccordement doit étre effectué avec des conducteurs rigides de
cuvre - cable 3x2, 5 mm2 pour une puissance totale de 3000W
(cable 3x4.0 mm2 pour une puissance > 3700W).

Dans le contour électrique de I'alimentation de 'appareil, il est
nécessaire a incorporer un dispositif qui assure le débrayage de
tous les pdles dans les conditions d’'une surtension de la catégorie Ill.
Pour monter le cable électrique d’alimentation au chauffe-eau il faut
enlever le couvercle plastique.

Le raccordement des fils d’alimentation doit correspondre aux
signes mentionnés sur les bornes comme suit:

e |a phase au signe AouA1 ouLoulL1

e le neutre au signe N (B ou B1 ou N1)

o |l est obligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord
fileté, indiqué par le signe (L) .

ATTENTION! Il est impératif d’éviter tout contact entre I'isolant des

cables d’alimentation venant de l'installation électrique et la platine de
I'appareil (sous le capot de protection en plastique). Pour protéger les
cables d’alimentation vous pouvez utiliser une gaine isolante résistante a
une température supérieure a 90 ° C.

Aprés le montage il faut poser le couvercle plastique a sa place.
Renseignement a la figure 2:

TS — limiteur thermique; TR — thermorégulateur; S — interrupteur
(pour les modeéles qui en ont); R — réchaud; IL — voyant lumineux;
F — bride; KL — accouplement.

VI. PROTECTION CATHODIQUE - UNE ANODE DE MAGNESIUM
(POUR LES CHAUFFE-EAU DONT LA CUVE EST COUVERTE D’'UN
RECOUVREMENT DE CERAMIQUE VITRIFIEE OU D’EMAIL)

Le protecteur de magnésium protége la surface du réservoir de

la corrosion. C’est un élément consumé qui doit étre remplacé
annuellement.

En égard a I'exploitation continue de votre chauffe-eau, le fabricant
vous conseille I'inspection de I'état de 'anode de magnésium par
un technicien qualifié et son remplacement en cas de nécessité qui
peut s’effectuer au cours de la prophylaxie de I’ap|parei|. Pour le

remplacement adressez-vous au service autorise!
Vil. MISE EN ROUTE DE L’APPAREIL.

1. Mise en route.
Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiére fois, assurez-vous qu'il est
branché correctement dans le circuit électrique et qu'il est rempli de l'eau.
La mise en route du chauffe-eau s'effectue a l'aide du dispositif incorporé qui
était décrit dans le point 3.3 de I'article IV ou par le raccordement de la fiche
méle dans la prise de courant (si le modéle est fourni d’'un cordon avec la fiche
male).

NOTE : Si votre modéle de chauffe-eau est muni d'un interrupteur muré, il
est nécessaire de raccorder aussi cet interrupteur. La clé de linterrupteur
electrique de I'appareil est indiquée par le signe @ . Il est en relief.

2. Des chauffe-eau a commande électromécanique

Fig.2a ou 2b ou:

1- Bouton de l'interrupteur a clé (pour les modéles a clé)

2 —Indicateur lumineux

3 — Manche pour le régulateur (seulement pour les modéles avec des

thermostats réglables)

o Pour brancher l'interrupteur électrique, appuyez sur le bouton jusqu‘a ce

qu'il s'arréte et puis - relachez-le. Il s’allume, ce qui signifie qu'il est branché

et reste allumé en permanence jusqu‘a ce au‘il soit éteint ou que I'appareil

soit mis hors tension /débranché du courant électrique/ . Les indicateurs LED

s‘allument également (voir p. 2.1 suivant)

e Pour éteindre l'interrupteur électrique, appuyez sur le bouton jusqu‘a ce

qu'il s‘arréte, puis relachez-le. Le bouton doit s‘éteindre, ce qui signifie quil

est éteint /debranché/. Les indicateurs LED s'éteignent également.

2.1.Lampes de contréle (indicateurs)

Si elles sont allumées en rouge cela signifie que I'appareil est en mode de

chauffage de I'eau.

Si elles sont allumées en bleu - I'eau dans I‘appareil est chauffée et le

thermostat a éteint/débranché I'alimentation du chauffe-eau

Les indicateurs ne sont pas allumés lorsque:

o L'interrupteur électrique de I‘appareil est éteint /débranché/ ou

o il n‘e/ a pas d'alimentation électrique passée vers l'appareil, )

a ou [a protection thermique de I'appareil a été désactivée - voir le p. 4 ci-
essous

2;2.|Rt§5,|glza)ge de la température (pour les modéles avec des thermostats
réglables). . ]

Ce réglage permet de régler d’'une maniére égale la température
souhaitée a l'aide de la poignée du panneau de commande. Pour
augmenter la température, tourner dans le sens ascendant la touche
de commande.

Une fois par mois mettez la poignée en position de température maximale

pendant une période d‘un jour /24 heures/ (excepté dans les cas ou le
dispositif fonctionne en permanence continu dans ce mode) - voir Annexe - | (11)
Température maximale du thermostat. Cela garantit une meilleure hygiéne de
l'eau chauffée..

. Important: Pour les modeles qui ne possedent pas de levier pour
ﬂ la commande du thermostat, le réglage automatique de la
température est indiqué par le fabricant.

€ ECONOMIE D’ENERGIE

Dans ce mode I'eau dans |‘appareil aura une température d‘environ 60°C
Cela permet de réduire les pertes de chaleur.

3. Regime contre congelation - FIG.2

L'appareil est réglé a maintenir une température convenable qui ne permet
pas de congélation de I'eau dans le chauffe-eau.

L‘appareil doit étre branché a une ligne d‘alimentation électrique et mis en
marche. La soupape de sécurité et les tuyaux de la canalisation menant
vers I"appareil doivent étre protégés contre le gel.

4. Protection par température (valable pour tous les modéles).
L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protége en
le débranchant de réseau électrique lorsque la température de I'eau dépasse
les valeurs prédéterminées.

fonctionnera pas. Contactez un centre de service agréé pour résoudre le

Apres son activation ce dispositif ne se régénére pas et I'appareil ne
probléme.

VIll. MODELES AVEC UN ECHANGEUR DE CHALEUR (SERPENTIN) -
LAFIGURE 1D ET LE TABLEAU 3; LAFIGURE 1E, 1F ET LE TABLEAU 4
Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et ils sont destinés
a étre connectés aux systémes de chauffage central avec une température
maximale du liquide - 80° C.

Le controle de la conduite a travers I'échangeur de chaleur est une question
de solution pour l'installation particuliére, de sorte que le choix doit étre

fait & sa conception (par exemple: un thermostat externe qui mesure la
température dans le réservoir d‘eau et qui opere une pompe de circulation
ou une vanne magnétique).

Les chauffe-eaux avec échangeur de chaleur intégré offrent deux possibilités
d’accumuler de I'eau chaude sanitaire:

1. Par I'échangeur de chaleur (serpentin) - le principal moyen de chauffage
de l'eau

2. Par une résistance électrique automatique, intégré a l‘appareil - utilisable
quand on a besoin de chauffer une quantité d‘eau supplémentaire ou quand
le systéme de I'échangeur de chaleur (serpentin) nécessite un entretien. La
connexion a l'installation électrique et le réglage de I'appareil sont spécifiés
dans les paragraphes précédents.

Montage:

En plus de la méthode d'installation décrite ci-dessus, la particularité

chez ces modéles consiste dans le fait qu‘il soit nécessaire de connecter
I'‘¢changeur de chaleur avec l'installation de chauffage. La connexion se fait
en respectant les directions des fleches de fig. 1d+fig. 1f.

Linstallation des vannes d‘arrét a I'entrée et a la sortie de I'échangeur

de chaleur est recommandée. Ainsi vous pourriez serer la vanne d arrét
inférieure pour éviter la circulation indésirable de la liquide quand le chauffe-
eau est branché a l'installation électrique.

Il est nécessaire que les deux vannes soient fermées quand vous démontez
votre chauffe-eau avec échangeur de chaleur.

Il est obligatoire d"utiliser des revétements diélectriques pour connecter
A I'échangeur de chaleur avec une canalisation de tuyaux de cuivre.

Afin de réduire la corrosion il est nécessaire d'installer des tuyaux
A restreignant la diffusion des gases.

IX. ENTRETIEN

Quand le chauffe-eau fonctionne bien, sous l'influence de la haute
température 3 la superficie du réchaud est accumulé de calcaire. Cela
est la cause d’'un mauvais échange de chaleur entre le réchaud et I'eau.
La température a la superficie du réchaud et autour de lui hausse. On
entend un bruit d'une eau bouillante. Le thermorégulateur commence &
marcher et & arréter plus frequemment. Il est possible que la protection
de la température soit activée. A cause de cela le fabricant de cet appareil
recommande une inspection de votre chauffe-eau & deux ans dans un atelier
de service aprés-vente autorisé ou un centre de service licencié. Elle doit
consister a nettoyage du protecteur d’anode (pour les chauffe-eau avec
un recouvrement de céramique vitrifiée) et son remplacement en cas de_
nécessité. Chaque inspection doit étre notée dans le certificat de garantie.
Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide. N'employez pas de produits
Ic‘ie nettO){age récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou projeter d‘eau sur
appareil.

Le fabricant n’assume aucune responsabilite pour tous les dommages
resultants de tout manquement aux presentes instructions.

Instruction de protection de I’environnement

Les vieux appareils électriques possedent des matériaux

précieux et cela ils ne doivent pas étre jetés a la poubelle

avec les ordures ménageéres! Nous vous prions de contribuer
mmmmmm  2ctivement & la protection de 'environnement et apporter

I'appareil dans les postes spécialisés (s'il y en a).



Geachte klant, het team van TESY feliciteert u met uw aanschaf. We hopen, dat het
niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.

Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te
maken met het product en met de gebruik en installatie voorwaarden. De instructies
zijn ook bestemd voor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren,
demonteren en eventuele storingen verhelpen.

Houd er rekening mee dat de naleving van de instructies in deze handleiding vooral
in het belang zijn van de koper en en mede bepalend zijn voor garantie dekking.

De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade,
veroorzaakt door exploatatie en/of installatie, die niet aan de instructies in deze
handleiding voldoen.

De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. BESTEMMING

Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient
te worden aangesloten op een waterleidingnet met een waterdruk van ten hoogste 6
bar (0.6 MPa). Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar
de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor continu werken in een
“stromend water modus”. Het toestel is geschikt voor gebieden met waterhardheid tot
10°dH. In gebieden met hogere waarden is snellere vorming van kalkaanslag mogelijk,
dat zich kenbaar maakt door specifiek geluid tijdens aanwarming en schadelijk kan
zijn voor de boiler. In “hard-water” gebieden is het nodig om jaarlijks de kalkaanslag te
verwijderen. Maximaal toegestaan vermogen is dan 2 kW.

II.BELANGRIJKE REGELS

I. TECHNISCHE SPECIFICATIES

. Nominale inhoud, liter — zie type-plaat
. Nominale spanning - zie type-plaat

. Nominaal vermogen - zie type-plaat

. Nominale werkdruk —- zie type-plaat

A WN=

Het betreft geen druk in pijpleidingen. De druk voor het toestel is
aangegeven en voldoet aan de eisen met betrekking tot de zekerheid.

5. Boiler type: gesloten accumulerende waterverwarmer, voorzien van
warmte-isolatie

Voor modellen zonder warmtewisselaar (serpentine)

6. Dagelijkse energieverbruik — zie Bijlage |

7. Aangegeven laadprofiel — zie Bijlage |

8. Hoeveelheid gemengd water bij temperatuur 40°C V40 (liters) - zie Bijlage |
9. Hoogste temperatuur van de thermostaat — zie Bijlage |

10. Door de fabrikant gezette temperatuurinstellingen — zie Bijlage |

11. Energie-efficiéntie bij de waterverwarming - zie Bijlage |

Voor modellen met warmtewisselaar (serpentine)

12. Warmteaccumulerend inhoud (liters) - zie Bijlage Il

13. Warmteverlies bij nulvracht — zie Bijlage Il

« De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.
« De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met water is.

A Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen voor
de gezondheid veroorzaken en leiden tot de dood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan
eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming, explosie of brand.
Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in
overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt.

.

J

« Bij het aansluiten van de boiler op het elektrische netwerk voor het correcte verbinden van de
beschermgeleider (bij modellen zonder kabel met stekker) opletten.

« Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen,

moet men de boiler weglopen (volgens de in p. V, onder 2 omgeschreven procedure “Boiler

aansluiten op het waterpijpleidingennetwerk).

- Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het
veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om
de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen,
waarbij aan de eisen omschreven in p.2 van alinea V moet worden voldaan.

« Tijldens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is normaal en indiceert
geen gebrek. Het geluid wordt luider na bepaalde tijd als gevolg van de geaccumuleerde

kalksteen.

- Om het geluid te verwijderen moet men het toestel te ontkalken. Deze dienst behoort niet tot

de garantie bediening.

«» Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig
reinigen en controleren of deze normaal functioneert (niet geblokkeerd is) en in gebieden
met zeer kalkhoudend water moet men de geaccumuleerde kalksteen ontkalken. Deze dienst

behoort niet tot de garantie bediening.

A Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden.
Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt
verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende
componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet

goedgekeurd worden.

» De voorliggende handleiding is ook voor boiler met warmtewisselaar.
« Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een
geautoriseerde servicedienst of een vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te

voorkomen.

« Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 8 jaar en personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke en geestelijke vermogens of door mensen met geen
ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden overeenkomstig de
zekere exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

- Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen

« De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet

uitgevoerd worden.




IV. OMSCHRIJVING EN WERKINGSPRINCIPE

Het toestel bestaat uit corpus, flens aan de onderkant /bij
boilers voor verticale montage/ en aan de zijkant /bij boilers voor
horizontale montage/, plastic beschermpaneel en beschermklep.

1. Het corpus bestaat uit staalreservoir (waterreservoir) en mantel
(buitenbedekking) met warmte-isolatie ertussen van ecologisch
zuiver polyurethaanschuim van hoge dichtheid en twee pijpen
voorzien van schroefdraad G '2* voor aanvoer van koud water
(voorzien van blauwe ring) en uitlaten van warm water (voorzien
van rode ring).

Afhankelijk van het model kan het binnenreservoir twee soorten
zijn:

e Van zwart staal beschermd door speciale glas-keramische of
emaildekking

e Van nietroestend staal

De verticale boilers kunnen voorzien zijn van een ingebouwde
warmtewisselaar (serpentine). De ingang en de uitgang van de
serpentine liggen aan de zijkant en zijn pijpen met schroefdraad G
Ya “.

2. Op de flens staat er een elektrische verwarmer gemonteerd.

Bij de boilers met glasceramische coating is eveneens een
magnesumanode ingebouwd.

De elektrische verwarmer is bestemd voor het verwarming van
het water in het reservoir en wordt door de thermostaat bediend
die automatisch een bepaalde temperatuur handhaaft. Het toestel
is voorzien van een ingebouwde inrichting voor bescherming
tegen oververhitting (thermoschakelaar) die de verwarmer van het
elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de watertemperatuur te
hoge waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z. voorkomt

de gehele lediging van het toestel bij geen toevoer van koud water
uit het waterleidingnet. Hij beschermt de boiler van tegen overdruk
bij een eventuele oververhitting (bij verwarming neemt het volume
van het water toe en dat leidt tot hogere druk) door de overvloedige
hoeveelheid door de uitlaatbuis af te voeren.

De beschermklep kan het toestel niet beschermen bij aanvoer uit de

pijpleiding van hogere dan de aangegeven voor het toestel druk.
Watertoevoer naar het apparaat, dat hoger is dan de waterdruk in deze
handleiding, kan schade aan het apparaat veroorzaken, waarbij de garantie
L ongeldig wordt en de fabrikant niet aansprakelijk voor eventuele schade is.

V.MONTAGE EN INSCHAKELING

N
Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat
kan ernstige gevolgen voor de gezondheid veroorzaken en leiden

tot de dood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of

persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming, explosie of
brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het
elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een
gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in

L overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt.

1. Montage

Er wordt aanbevolen om de montage van het toestel zowel mogelijk
dichtbij de plekken voor gebruiken van warm water gedaan te
worden om het warmteverlies in de pijpleiding te verminderen. Bij
montage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd
worden zodat het water uit de douche of douche hoofdtelefoon
bovenop niet komt. Bij montage op de wand wordt het toestel aan
de op het corpus gemonteerde dragende plank opgehangen. Het
ophangen geschiedt aan twee haken (min. ® 10 mm) die aan de
wand stevig vastgelegd zijn (de haken behoren niet tot de kit voor
ophangen). De constructie van de dragende plank van de boilers
voor verticale montage is universeel en laat de afstand tussen de
haken van 220 tot 300 mm te zijn (afbeelding 1a). Bij de boilers
voor horizontale montage zijn de afstanden tussen de haken
verschillend voor de verschillende inhouden en deze zijn in tabel 2
van afbeelding 1c vermeld.

Bij modellen voor vioermontage kan de greep op de vloer worden
vastgeschroefd. De afstand tussen de grijpers voor de verschillende
volumes wordt getoond in Tabel 2 van Figuur 1b.

s A
Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te
voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de

warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden
geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vioeren alsmede
met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler
op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in
een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een
carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het
rioolnet.

J

N
. Opmerking: de beschermkuip behoort niet tot de kit en wordt
ﬂ door de gebruiker gekozen/aangekocht.

2. Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

Afbeelding 3: a — verticale montage; b — horizontale montage; c -
vloermontage.

Legenda: 1- Inkomende pijp; 2 — beschermklep; 3 - reduceerventiel
(bij druk in de pijpleiding boven 0.6 MPa); 4 - stopkraan; 5 — trechter
met verbinding naar de riolering; 6 - drainagebuis; 7 — uitlaatkraan
van de boiler .

Bij het aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk moet
men voor de aanduidende kleurtekens /ringen/ opletten: blauwe
ring voor koud /het inkomende/ water, rode ring voor warm /het
uitkomende/ water.

De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet
gemonteerd worden. Deze wordt op de ingang van het koud water
geplaatst, in overeenstemming met de op het corpus staande pijl
die de richting van het inkomende water aanduidt.

Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen
het gebruik van een andere beschermklep of installatie (conform EN
1487 of EN 1489), dan dient een extra beschermklep aangekocht
te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste
aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere beschermkleppen
moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa lager dan de op
het bordje van het toestel aangeduide druk. In deze gevallen moet
men de samen met het toestel aangeleverd beschermklep niet
gebruiken.

A Een andere stoppende armatuur tussen de beschermklep
(bescherminstallatie) en het toestel is niet toegelaten.
De aanwezigheid van andere (oude) beschermkleppen kan tot schade van uw
toestel leiden en deze moeten verwijderd worden.
Het schroeven van de beschermklep aan schroefdraden met een lengte
boven 10 mm is niet toegelaten, anders kan dat tot schade van uw
L beschermklep leiden die gevaarlijk voor uw toestel is. )
N
Bij de boilers voor verticale montage moet de beschermklep met de
inkomende pijp verbonden worden als het plastic paneel van het toestel
verwijderd is. Nadat de montage hiervan, moet de beschermklep in de op
L afbeelding 2 aangewezen positie zijn. )
f De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen )
bevriezing beschermd worden. Bjj draineren door een drainagebuis moet het vrije
einde hiervan open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet
\ 00k tegen bevriezing beveiligd zijn. )

Om het toestel met water in te vullen eerst slechts de warm
waterkraan van de mengkraan achteraf openen. Daarna de koud
waterkraan voordat openen. Het toestel is vol, wanneer uit de
mengkraan een constante stroom water begint te komen. De warm
waterkraan sluiten. Indien de boiler leeggemaakt moet worden,
eerst de elektrische stroom hiernaartoe onderbreken. De warm
waterkraan van de mengkraan openen. De kraan 7 (afbeelding

3) openen om het water uit de boiler weglopen laten. Indien in de
installatie geen kraan geinstalleerd is, kan men de boiler als volg
leegmaken:

e bij modellen die in de kit een beschermklep voorzien van een
stangetje bevatten: het stangetje omhoog brengen en het water zal
door de drainageopening van de beschermklep weglopen.

e bij modellen die in de kit geen beschermklep voorzien van een
stangetje bevatten: de boiler kan rechtsreeks uit de inkomende
pijp hiervan leeggemaakt worden door de boiler vooraf van de
pijpleiding los te maken.

Tijdens de verwijdering van de flens kan een paar liter water
weglopen die in het waterreservoir zijn gebleven.

Tijdens het leegmaken moet men maatregelen nemen om schade door
het weglopende water te voorkomen.

In geval dat de druk in het pijpleidingennetwerk hoger dan de

in paragraaf | hierboven is, dan moet men een reduceerventiel
monteren, anders zal de boiler niet correct geéxploiteerd worden.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor problemen die uit onjuiste
exploitatie van het toestel zijn voortgevloeid.

3. Aansluiten op het elektrische netwerk.
[ Alvorens de elektrische voeding in te schakelen, ervoor zorgen dat het ]

toestel niet met water vol is.

3.1. Bij de modellen voorzien van een voedingskabel samen
met een stekker geschiedt de verbinding door de stekker in een
stopcontact te plaatsen. De uitschakeling van het elektrische
netwerk geschiedt door de stekker van het stopcontact te halen.

afzonderlijke stroomkring voorzien van beschermer. Het stopcontact moet

Het stopcontact moet op de juiste wijze aangesloten worden op een
geaard zijn.

3.2. Waterverwarmers die tot een kit behoren die een
voedingskabel zonder stekker bevat.

Het toestel moet aangesloten worden op een afzonderlijke
stroomkring, voorzien van een beschermer met aangegeven
nominale stroom 16A (20A voor vermogen >3700W). De
aansluiting moet constant zijn: zonder trekkerverbindingen.
De stroomkring moet beveiligd door een beschermer en een



ingebouwde installatie worden die voor het loshalen van alle polen
zorgen in geval van overspanning categorie lIl.

Het aansluiten van de geleiders van de voedingskabel van het
toestel dient als volgt uitgevoerd te worden:

e De geleider met bruine isolatie: op de fasegeleider van de
elektrische installatie (L)

e De geleider met blauwe isolatie: op de neutrale geleider van de
elektrische installatie (N)

e De geleider met geelgroene isolatie: op de beschermende
geleider van de elektrische installatie (@)

3.3. Waterverwarmer zonder voedingskabel

Het toestel moet aangesloten worden op een afzonderlijke
stroomkring, voorzien van een beschermer met aangegeven
nominale stroom 16A (20A voor vermogen >3700W). Het
aansluiten geschiedt door eendradige (harde) kopergeleiders: kabel
3 x 2,5 mm? voor totaal vermogen 3000W (kabel 3 x 4.0 mm? voor
vermogen boven 3700W).

In het elektrische schema voor de voeding van het toestel moet een
installatie ingebouwd worden die voor het loshalen van alle polen
zorgen in geval van overspanning categorie lIl.

Om de elektrische voedingsgeleider op de boiler te monteren moet
men het plastic deksel verwijderen (afbeelding 2).

Het aansluiten van de voedingsgeleiders moet volgens de
opschriften op de klemmen als volgt zijn:

o de fasegeleider op het opschrift A of A1 of L of L1

e de neutrale geleider op het opschrift N (B of B1 of N1)

e Het aansluiten van de beschermende geleider op de met het
teken @_P aangeduide schroefverbinding is verplicht.

Na montage het plastic deksel terugplaatsen!

Toelichting aan afbeelding 2:
TS — thermoschakelaar; TR — thermoregelaar; S — schakelaar; R —
verwarmer; IL — signaallampje; F — flens; KL - kroonsteentjes.

VI.IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL

1. Het toestel inschakelen

Vé6ér het aanvankelijke inschakelen van het toestel moet men
ervoor zorgen dat de boiler op de juiste wijze in het elektrische
netwerk ingeschakeld en vol met water is. Het inschakelen van

de boiler geschiedt door middel van de in de elektrische installatie
ingebouwde installatie, omgeschreven in onder 3.3 van paragraaf V
of door de stekker in het stopcontact te plaatsen (indien het model
voorzien van een kabel met stekker is.

. Opmerking: De modellen hebben een ingebouwde boiler en je
p moet hem inschakelen. De elektrische sleutel van het apparaat
is voorzien van een reliéf en is gemarkeerd met een merkteken ().

2. Boilers met elektrische en mechanische bediening
Afbeelding 2a, 2b. Legenda:

1 - Thermoregelaar

2 - VVermogensschakelaar

3 - Handvat voor temperatuurregelaar (alleen voor
temperatuurgeregelde modellen)

e Om de hoofdschakelaar in te schakelen, drukt u op de knop
totdat deze stopt en laat u hem los. De knop blijft ingedrukt, wat
betekent dat hij aan staat. De LED's lichten ook op.

e Als u de sleutelschakelaar wilt uitschakelen, drukt u op de knop
totdat deze stopt en laat u hem vervolgens los. De knop moet
opvallen, wat betekent dat hij uit staat. De LED*s gaan ook uit.

2.1. Controle-indicatoren (indicatoren)

Ze lichten rood - het apparaat bevindt zich in de
verwarmingsmodus;

Ze lichten blauw - het water in het apparaat wordt verwarmd en de
thermostaat schakelt de verwarming uit.

Indicatoren lichten niet wanneer:

de elektrische schakelaar van het apparaat is uitgeschakeld, of
er wordt geen elektrische stroom naar het apparaat geleverd, of
de temperatuurbeveiliging van het apparaat is uitgeschakeld - zie
punt 4 hieronder.

2.2, Temperatuur instellen

Met deze functie kunt u de gewenste temperatuur selecteren.
Om uw keuze te maken, draait u de handgreep op het paneel

door de markering in de juiste positie te plaatsen (Fig. 2). Om de
temperatuur te verhogen, rechtsom draaien.

Waarschuwing! Maandelijks plaats van de handgreep in een positie van
maximale temperatuur gedurende één dag (tenzij het apparaat steeds in
deze mode werkt) - zie supplement | (11) Maximale temperatuur van de
thermostaat. Dit zorgt voor een hogere hygiéne van het verwarmde water
Opmerking: voor modellen die geen thermostaatknop hebben,
is de instelling van de automatische watertemperatuurinstelling

in de fabriek ingesteld - zie Bijlage | (12) ,Fabriekstemperatuurinstel
lingen*.

€ - Bij dit regime zal de watertemperatuur in het toestel rond 60°C
liggen. Op deze wijze wordt het warmteverlies verminderd.

3. Antivriesmodus

Zet de handgreep in de stand ,Antivriesmodus” volgens figuur 2.
Met deze instelling houdt het apparaat een temperatuur aan, die
voorkomt dat het water bevriest.

Waarschuwing! De stroomtoevoer naar het apparaat moet zijn
ingeschakeld. De ingebouwde waterverwarmer moet 0ok zijn
ingeschakeld. Het veiligheidsventiel en de pijpleiding van de
waterverwarmer naar het apparaat moet worden beveiligd tegen vorst.

4. Bescherming naar temperatuur (geldig voor alle modellen)

Het toestel is voorzien van een speciale installatie
(thermoschakelaar) bestemd voor bescherming tegen te hoge
waterverwarming die de verwarmer van het elektrische netwerk
uitschakelt, wanneer de temperatuur te hoge waarden bereikt.

Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze zich niet herstellen en het
toestel zal niet werken. Om het probleem op te lossen moet men zich tot
een erkende service dienstverlener of een bevoegde technicus richten.

Vil. MODELLEN VOORZIEN VAN WARMTEWISSELAAR
(SERPENTINE)

Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar en ze zijn
bestemd voor aansluiting op een verwarmingssysteem met hoogste
temperatuur van de warmtedrager 80°C. De bediening van de
stroom door de warmtewisselaar betreft de oplossing van de
bepaalde installatie en de keuze van de bediening hiervan moet

bij het ontwerpen van de installatie gemaakt worden (bijvoorbeeld:
buitenthermostaat die de temperatuur in het waterreservoir meet en
circulatiepomp of magneetventiel bedient).

De boilers voorzien van warmteweisselaar maken mogelijk het
water verwarmd als volgt te worden:

1. Door middel van een warmtewisselaar (serpentine). Dit is een
belangrijke wijze om het water te verwarmen.

2. Door middel van een elektrische hulpverwarmer voorzien van
automatische bediening die in het toestel ingebouwd is. Deze
wordt gebruikt als het nodig is om het water extra te verwarmen of
in geval van renovatie van het systeem van de warmtewisselaar
(serpentine). Het aansluiten op de elektrische installatie en hoe het
toestel werkt zijn vermeld in de vorige paragrafen.

Montage

Naast de hierboven beschreven montagewijze, is het bijzondere
bij deze modellen dat het niet nodig is om de warmtewisselaar op
de verwarmingsinstallatie aan te sluiten, door het volgen van de
richtingen van de op afbeelding 1d, afbeelding 1e en afbeelding 1f
aangegeven pijlen. Wij bevelen u aan stopventielen op de ingang
en de uitgang van de warmtewisselaar te monteren. Bij het stoppen
van de stroom van de warmtedrager door middel van het onderste
(stop) ventiel zult u de ongewenste circulatie hiervan vermijden in
de perioden waarin u slechts een elektrische verwarmer gebruikt.
Tijdens demontage van uw warmtewisselaar moeten de twee
ventielen gesloten zijn.

koperpijpen moeten dielektrische klemmen gebruikt worden.

Bij het aansluiten van de warmtewisselaar op een installatie van ]

Om de corrosie te beperken moet in de installatie pijpen met beperkte
gaas diffusie gebruikt worden.

VIII.REGELMATIG ONDERHOUD

Gedurende de normale werking van de boiler onder de invioed van
de hoge temperatuur begint op de oppervlakte van de verwarmer
kalksteen te liggen. Dit verslechtert de warmtewisseling tussen de
verwarmer en het water. De temperatuur op de opperviakte van

de verwarmer en eromheen wordt hoger. Men begint een typisch
geluid /van kokend water/ te horen. De thermoregelaar begint

zich vaker in en uit te schakelen. Een “vals” in gang zetten van de
temperatuurbescherming is mogelijk. Daarom beveelt de fabrikant
van dit toestel aan om preventieve handhaving iedere twee jaar
door een erkende service dienstverlener gedaan te worden en
deze dienst is ten laste van de klant. Deze preventieve handhaving
moet ontkalken en controle van de anode beschermer bevatten
(bij boilers met glas-keramische dekking) en indien nodig deze te
vervangen.

Om het toestel te reinigen een vochtig doekje gebruiken. Geen
abrasieve of oplossende middelen gebruiken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor alle gevolgen die uit het
niet volgen van deze handleiding voortvloeien.

Instructies ten behoeve van milieubescherming

De oude elektrische toestellen bevatten hoogwaardige
stoffen en om deze reden moeten deze niet samen

met het huishoudelijke afval weggooien! Gelieve actief
samen te werken ten behoeve van het behoud van de
grondstoffen en het milieu en het toestel bij de geregelde
ikooppunten (indien aanwezig) af te leveren.
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d D »
Type D, mm H, mm H, mm d
[B11] [B12]
GCV 3035.. 353 557 e
GCV 5035.. 353 794 803
min 220 mm
GCV 6035.. 353 926 - pEvorvre—
GCV 8035.. 353 1196 1205 b
T
0 GCV 5038.. 386 803 812
GCV 6038.. 386 935 944 1 @
GCV 8038.. 386 1205 1214
GCV 5044.. 440 595 605
v Ty
GCV 6044.. 440 665 675
100 mm
GCV 8044.. 440 845 855
GCV 10044.. 440 985 995
GCV 12044.. 440 1150 1160
GCV 15044.. 440 1315 1325
CTV 5038.. 386 803 -
CTV 8038.. 386 1205 -
CTV 8044.. 440 845 -
CTV 10044.. 440 985 -
Type D, mm H, mm A, mm
GCH 5035.. 353 803 411
GCH 5038.. 386 812 411
GCH/GCHF 6044.. 440 675 277 1 @
g GCH 8035.. 353 1205 766
GCH/GCHF 8044.. 440 855 407
GCH/GCHF 10044.. 440 995 552
GCH/GCHF 12044.. 440 1160 702
GCH 15044.. 440 1325 926 120mm)| 310 mm____| min 500 mm
10 : :
min 250 mm * min 250 mm
/ I \
Qi ‘ol 07 i
I | | | | | | |
l ol l ol lo | lo |
Il eene | lo of [||!! GCH ! I
ol ol lo| lol
| | ! L L
llﬂl | | Im, |m]
L) L 1% gy
A
min 500 mm | 310 mm 120 mm 120 mm 310 mm min 500 mm
) g - 0




4@ |
© 10

Type D, [mm] B, [mm] C,[mm] . b N D

GCVS 8035.. 353 395 220 ) |

GCVS 8038.. 368 395 218 i i ‘ 1
GCVS 5044.. 440 150 247 =) X @ e
GCVS 8044.. 440 360 242 i ‘

GCVS 10044.. 440 480 242 GevsL, . GCVS |

GCVS 12044.. 440 480 242 ~ ®

GCVS 15044.. 440 480 242 [=] o . =]
GCV6S 8044.. 440 295 242 (s - =
GCV9S 10044. 440 a45 242 c

GCV9S 12044.. 440 445 242 ‘ - %
GCV9S 15044.. 440 445 242

1© \

D
=0 o =1
-
-

® 8

=

® o

[ERECNC o
A

Model Type D,[mm] | B,[mm] | C[mm] | A,[mm]
8044
B11 440 360 242 407 B ¢ min 500 mm
GCHS 10044 440 480 242 552
pic. 1f 12044 440 480 242 702
B11 8044 440 150 242 407
GCHES 10044 440 150 242 552
pic. Te 12044 440 150 242 702
B12 8044 440 360 252 407
GCHS 10044 440 480 252 552
piC. 1f 12044 440 480 252 702
B12 8044. 440 150 252 407 1 @
GCHFS 10044 440 150 252 552 A in 250
pic. e 12044 440 150 252 702
m? v
} | GCHS } |
‘0' ‘0‘
a |1 [
lo! lo! e
] I
I Il
LIS gV Yy LN
-
_T:éo . C | (min 500 mm

6 S Vv P Tmax
Type

[m?] [L] [MPa] [°C]
GCVS 8035.. 042 20 0.6 80
GCVS 8038.. 0.42 20 0.6 80
GCVS 5044.. 0.21 0.92 0.6 80
GCVS 8044.. 0.21 0.92 0.6 80
GCVS 10044.. 0.28 1.21 0.6 80
GCVS 12044.. 0.28 1.21 0.6 80
GCVS 15044.. 0.28 1.21 0.6 80
GCV6S 8044.. 0.45 213 0.6 80
GCV9S 10044.. 0.7 3.19 0.6 80
GCV9S 12044.. 0.7 3.19 0.6 80
GCV9S 15044.. 0.7 3.19 0.6 80
GCHS/GCHFS 8044 0.21 0.92 0.6 80
GCHS 10044 0.28 1.21 0.6 80
GCHS 12044 0.28 1.21 0.6 80
GCHFS 10044 0.21 0.92 0.6 80
GCHFS 12044 0.21 0.92 0.6 80




. . & e 123
anti-freeze mode
PeXVM NPOTVB 3amep3aHua
kilmumisvastane reziim
rezim proti zamrznuti
regjim kundér ngrirjes
beskyttelse mod frost
rezim protiiv zamrzavanja
regimen contra congelacion
rezims pret aizsaltu
nuo uzsalimo apsaugantis

5 ¥ b s
rezimas <} 3 S
modus frostschutz X X X
antifryse-modus =3 a o
rezym przeciw zamarzaniu £ + £
modo anti-gélo ucé’ K u‘é
regim anti-inghet. S g S
rezim proti zamrznuti v R
nacin proti zmrzovanju
rezim protiiv zamrzavanja
frostfri-funktion
PeXVM NpoTn 3aMep3aHHA
fagyvédelem
PeXum NpoTnB 3amMpb3BaHe
Modus “vorstbeveiliging” WL
ool LS a8en Xy
&l
WL
. | & ] e

anti-freeze mode
Pexvm NpoTnB 3amep3aHus
kiilmumisvastane reziim
rezim proti zamrznuti
regjim kundér ngrirjes
beskyttelse mod frost
rezim protiiv zamrzavanja
regimen contra congelacion
rezims pret aizsaltu
nuo uzsalimo apsaugantis
rezimas
modus frostschutz
antifryse-modus
rezym przeciw zamarzaniu
modo anti-gélo
regim anti-inghet.
rezim proti zamrznuti
nacin proti zmrzovanju
rezim protiiv zamrzavanja
frostfri-funktion
PeXVM NPOTK 3aMep3aHHA
fagyvédelem
PexvM NpoTMB 3amMpb3BaHe
Modus “vorstbeveiliging”

Comfort appx.25°C
Comfort appx.40°C
Comfort appx.55°C
Comfort appx.60°C
Comfort appx.70°C

dasd] b a8 ge







TESY

TESY Ltd - Head office
1166 Sofia, Sofia Park,
Building 16V, Office 2.1. 2nd Floor
PHONE: +359 2 902 6666,
FAX: +359 2 902 6660,
office@tesy.com




